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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccidn de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigao dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvéndningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TuApa KEIPEVOU PE TEXVIKG XOPOAKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG OPAAEiag
Kal epyaciag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6Gnemli giivenlik ve calisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dalezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint
a szimbélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio &tiva sa tehnic¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3fen, BKIIOYAIOWNA TEXHNYECKUE AaHHble, BaxHble peKoMeHAaumu no 6e3onacHocTv 1
aKcnnyaraumu, a Takke onncaHue ncrnonb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHNYECKU JaHHW, BaXHW ykasaHus 3a 6e30nacHoCT 1 pa60'ra
1 passiCHeHne Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKM KapaKTEPUCTUKI, BakHU 6e36eAHOCHN 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBake Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMY AaHUMU, BaXIMBUMY BKasiBkaMm 3 TeXHiku 6e3nekun Ta ekcnnyatadii
i NOSICHEHHSIM CUMBOTTIB.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.
» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv am6 kdbe epyaaia o pnxavr agaipeiTe
TNV avIaAAGKTIKR pTTaTapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce
kartus akiyu ¢ikarin.
Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumultor.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.
Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.
BbiHbTe aKkymynsTop u3 MalliHbl nepes
NPOBEAEHNEM C Helt KakX-NMBO MaHWNYNSILUA.
Mpean 3ano4BaHe Ha kakeuTo e Aa e pabotn no
MalLvHaTa u3BajeTe akymynartopa.
Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.
OrtcTpaHere ja baTepujata npen Aa 3ano4HeTe
/a ja KopuCTUTE MalLMHaTa.
Mepen Gynb-akuMM poboTamMmu Ha MaLLIMHI
BUVHSTY 3MiHHY akyMynsiTOpHy batapeto.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn em@aveia Aaprig
izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofellilet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onmnpoBaHHasi MOBEPXHOCTb PyyKM
M3onmpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafatd de prindere izolata
M3onupaHa noBpLuMHa Ha ApLukata
130MbOBaHa MOBEPXHS PyuKu
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(Accessories / Spare parts

Zubehdr / Ersatzteile

Accessoires / Pieces détachées

Accessori / ricambi

Accesorios / Piezas de repuesto

Acessorios / Pegas de reposicao

Toebehoren / onderdelen

Tilbehor / reservedele

Tilbehor / Reservedeler

Tillbehér/reservdelar

Varusteet / Varaosat

MpooapTtwpeva egapTipaTa / AVTOANGKTIKG

Aksesuarlar / Yedek parcalar

PfisluSenstvi/Nahradni dily

PrisluSenstvo/Nahradné diely

Akcesoria / cze$ci zamienne

Tartozékok / alkatrészek

Pribor / Nadomestni deli

Pribor / Rezervni dijelovi

Piederumi / Rezerves detalas

Priedai / atsarginés dalys

Tarvikud/varuosad

MpuHaanexHoCTH / 3anacHble YacTu

MpUHaANEXHOCTY / pe3epBHM YacTh

Accesorii / piese de schimb

Mpunbop / pesepsHy Aenosm

MpuHanexHocTi / 3anacHi YacTuHU
D) o [ e Shisd)

-
4932 4801 80

491627 12
2,0 mm

491627 13
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TECHNICAL DATA M18 BLLT
Type Cordless Lawn Trimmer

Production code 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Voltage battery 18V=

No-load speed, low speed 0-4600 min"!
No-load speed, high speed 0-6200 min"!
Cutting line @ max. 2.4 mm

Cutting capacity max. 400 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Recommended ambient operating temperature -18...4+50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to
EN 50636 / EN 1SO 4871.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors!

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 50636.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

Vibration front handle:

Vibration rear handle

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 60335-1/ EN 50636-2-91 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read these instructions carefully, be familiar
with the controls and the proper use of the machine. Save all
warnings and instructions for future reference.

LINE TRIMMER SAFETY WARNINGS

Training

Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the
correct use of the machine.

Never allow children, persons with reduced physical, sensory

or mental capabilities or lack of experience and knowledge or
people unfamiliar with these instructions to use the machine, local
regulations may restrict the age of the operator.

Children being supervised not to play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

Keep in mind, that the operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their property.

Preparation

Before use, always visually inspect the machine for damaged,
missing or misplaced guards or shields.

Never operate the machine while people, especially children, or pets
are nearby.

Wear full eye and hearing protection while operating the product.
If working in an area where there is a risk of falling objects, head
protection must be worn.

(22 )
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Hearing protection may restrict the operator’s ability to hear warning
sounds, pay particular attention to potential hazards around and
inside the working area.

Wear heavy long trousers, boots, and gloves. Do not wear loose
fitting clothing, short trousers, jewellery of any kind, or use with bare
feet.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

Operation
Keep supply and extension cords away from cutting means.

Wear eye protection and stout shoes at all times while operating the
machine.

Avoid using the machine in bad weather conditions especially when
there is a risk of lightning.

Use the machine only in daylight or good artificial light.

Never operate the machine with damaged guards or shields or
without guards or shields in place.

Switch on the motor only when the hands and feet are away from
the cutting means.

Always remove the battery
- whenever the machine is left unattended
- before clearing a blockage
- before checking, cleaning or working on the machine;
- after striking a foreign object;
- whenever the machine starts vibrating abnormally.

Take care against injury to feet and hands from the cutting means.
Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.
Avoid using on wet grass.

Do not walk backwards when using the product.

Do not operate the product when there is a risk of lightning.

Do not expose the product to rain or wet conditions. Water entering
an appliance will increase the risk of electric shock.

Keep bystanders, children and pets 15m away from the area of
operation. Stop the product if anyone enters the area.

Keep the cutting attachment below waist level.

Keep hands and feet away from the cutting means at all times and
especially when switching on the motor.

Beware, the cutting elements continue to rotate after the motor is
switched off.

Beware of objects thrown by the cutting means. Clear debris like
small stones, gravel and other foreign objects from the work area
before starting operation. Wires or string may become entangled
with the cutting means.

The small blade fitted to the lawn guard is designed to trim the
new extended line to the correct length for safe and optimum
performance. It is very sharp, do not touch it particularly when
cleaning the product.

Make sure the cutting head attachment is properly installed and
securely fastened.

Make sure all guards, deflectors, and handles are properly and
securely attached.

Do not modify the product in any way, this may increase the risk of
injury to yourself or others.

Use only the manufacturer’s replacement cutting line. Do not use
any other cutting attachment.
Do not use metallic cutting means

Immediately switch off and remove the battery pack in the event of
accident or breakdown. Don’t operate the product again until it has
been fully checked by an authorised service centre.

Ensure that the cut-off blade is properly positioned and secured
before each use.

Before use and after any impact, check that there are no damaged
parts. A defective switch or any part that is damaged or worn should
be properly repaired or replaced by an authorised service facility.

Never operate the product unless all guards, deflectors, and handles
are properly and securely attached.

Consider the environment in which you are working. Keep the
working area free from wires, sticks, stones, and debris which if
struck by the cutter can become thrown objects.

Maintenance and storage

Remove the battery before carrying out maintenance or cleaning
work.

Use only the manufacturer’s recommended replacement parts and
accessories (see page 20).

Inspect and maintain the machine regularly. Have the machine
repaired only by an authorized repairer.

When not in use, store the machine out of the reach of children.
Never fit a metal replacement line.
Stop the product and allow it to cool before storing or transporting.

Clean all foreign material from the product. Store it in a cool dry and
well-ventilated place that is inaccessible to children. Keep away from
corrosive agents such as garden chemicals and de-icing salts. Do
not store outdoors.

For storage, always remove the battery.

For transportation, secure the product against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the product.

C ENGLISH

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

 Exposure to noise can cause hearing injury
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The product is only intended for use outdoors by a standing
operator.

The product is designed for cutting grass, light weeds, and other
similar vegetation at or about ground level.

The cutting plane should be approximately parallel to the ground
surface when trimming.

The product should not be used to cut or trim hedges, bushes, or
other vegetation where the cutting plane is not at or about ground
surface level.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon Akkus

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To
reset, release the trigger.

(23 ]




Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue.

Transport of Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

OPERATION

To feed out the line, bump the trimmer head spool against the
ground gently while running a normal speed. NOTE: When used
near abrasive surfaces or in dense growth, the cutting line will wear
faster and require "bumping" more often.

CUTTING TIPS

Allow the ends of the line to do the cutting.

Contact between the line and solid objects will cause extra line wear
and breakage.

Do not drag the spool cover along the ground or bump it too hard.
Only bump spool on the ground. Do not bump against rocks,
driveways, etc.

Make multiple passes in long growth.

Avoid ornamental trees, shrubs, and plantings. Avoid contact with
siding, fence posts, etc. They can all be damaged by the trimmer.

REPLACING CUTTING LINE

Use only MILWAUKEE trimmer line (see technical data). Replace
the cutting line with either 6 m of 2,4 mm line or 7,6 m of 2 mm line.
Note, when used near abrasive surfaces or in dense growth, the
cutting line will wear faster.

For replacing cutting line see picture section.

g

Under normal operation, the remaining string should be thrown from
the spinning head during use. If any string remains in the head, or
to remove a length of string to replace with a different type, turn the
trimmer head over and press the release tabs and pull the cover
away from the head.

Discard any short line remnants. Snap the cover back onto the
trimmer head.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Always turn off the tool when transporting from one location to
another. Do not carry tool with finger on the trigger. Accidental start-
ing can cause serious personal injury.

Remove the battery and allow it to cool before storing or
transporting.

Carry the tool by the front handle to avoid accidental starting. Proper
handling of the tool will prevent injury.

For transportation in vehicles, secure the product against movement
or falling to prevent injury to persons or damage to the product.

Clean all foreign materials from the product. Store the product in a
cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible to children.
Keep away from corrosive agents, such as garden chemicals and
de-icing salts. Do not store outdoors.

Do not immerse in water or spray with a hose. Do not clean with a
pressure washer. Water entering a power tool will increase the risk
of electric shock. Store tool indoors.

Do not store the power tool on or near to fertilizers or chemicals.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Servicing requires extreme care and knowledge and should be
performed only by a qualifi ed service technician. For service, we
suggest you return the product to your nearest authorised service
center for repair. When servicing, use only identical replacement
parts.

Switch off and remove battery pack before conducting any
maintenance or cleaning work.

You may make adjustments and repairs described here. For other
repairs, contact the authorised service agent.

For replacement line, use only nylon filament line of the diameter
described in the specification table of this manual.

After extending new cutter line, always return the product to its
normal operating position before starting.

After each use, clean the product with a soft dry cloth. Any part
that is damaged should be properly repaired or replaced by an
authorised service centre.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals for proper
tightness to ensure the product is in safe working condition.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,
71364 Winnenden, Germany.

ENGLISH D)

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

AN

CAUTION! WARNING! DANGER!

i

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Wear safety shoes!

Ensure that nobody is at risk of materials being
catapulted out or falling.

Keep distance.

Never expose tool to rain.

Beware of thrown or fl ying objects. Keep all
bystanders a safe distance away from the product.

Do not use metal blade(s) on the product.

[~
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WARNING - Disconnect battery before maintenance.

Parts or accessories sold separately.
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96 s

The guaranteed sound power level shown on this label
is 96 dB.
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ENGLISH

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load-speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




Bauart Akku-Rasentrimmer
Produktionsnummer 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Batteriespannung 18V=
Leerlaufdrehzahl, niedrige Drehzahl 0-4600 min"!
Leerlaufdrehzahl, hohe Drehzahl 0-6200 min”'

Max. @ Schneidfaden 2,4 mm
Schnittstarke max 400 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...4+50 °C
Empfohlene Akkutypen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M1418C6

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN
50636 / EN ISO 4871.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 50636.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

Vibration am vorderen Griff

Vibration am hinteren Griff

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemat
EN 60335-1/ EN 50636-2-91 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir

eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

WARNUNG! Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgféltig
durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen und der
sachgemaBen Bedienung des Gerits vertraut. Bewahren Sie
alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE RASENTRIMMER

Bedienhinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch und
machen Sie sich mit den Bedienelementen und der sachgemaRen
Bedienung des Gerats vertraut.

Niemals zulassen, dass Kinder, Personen mit eingeschrankter
korperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfahigkeit oder
fehlender Erfahrung und Kenntnissen oder Personen, die mit dieser
Gebrauchsanleitung nicht vertraut sind, diese Maschine benutzen.
Lokale Vorschriften konnen das Alter des Bedieners einschrénken.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Denken Sie daran, dass Sie als Bediener des Gerats fiir Unfélle
oder Gefahren verantwortlich sind, die bei der Nutzung fiir andere
Personen oder deren Eigentum entstehen.

Vorbereitung

Uberpriifen Sie das Gerét vor der Nutzung immer auf beschadigte,
fehlende oder fehlerhaft angebrachte Abdeckungen oder
Schutzvorrichtungen.

(26 )

DEUTSCH

Betreiben Sie das Gartengerét niemals, wéhrend
sich Personen, insbesondere Kinder oder Haustiere,
in unmittelbarer Nahe aufhalten.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen- und
Gehdrschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr
herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz getragen werden.

Gehdrschutz kann die Fahigkeit des Benutzers Warnténe zu héren
einschranken, achten Sie besonders auf mdgliche Gefahren in der
Néhe und in dem Arbeitsbereich.

Tragen Sie lange, dicke Hosen, Stiefel und Handschuhe. Tragen Sie
keine locker sitzende Kleidung, kurze Hosen und keinen Schmuck.
Gehen Sie nicht barfuss.

Binden Sie lange Haare zurlick, so dass diese sich lber
Schulterhéhe befinden um zu verhindern, dass sie sich in
beweglichen Teilen verfangen.

Bedienung

Halten Sie Strom- und Verlangerungskabel von den
Schneidwerkzeugen fern.

Tragen Sie wahrend des Betriebs einen Augenschutz und festes
Schuhwerk.

Das Gerat nicht bei schlechtem Wetter benutzen — insbesondere
nicht, wenn Blitzschlaggefahr besteht.

Verwenden Sie das Gartengerat nur bei Tageslicht
oder gutem kiinstlichen Licht.

Das Gerat nie mit beschadigten oder fehlenden Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen betreiben.

Schalten Sie den Motor erst ein, wenn sich Hande und FiiRe
auferhalb der Reichweite der Schneidwerkzeuge befinden.

Immer den Akku entfernen
- wenn das Gerat unbeaufsichtigt ist
- bevor Sie eine Stérung beheben
- Kontroll- oder Reinigungsarbeiten an der Maschine verrichten.
- wenn Sie beim Schneiden einen Fremdkérper beriihrt haben
- wenn das Gerat (iberméaRig stark zu vibrieren beginnt

Nehmen Sie sich vor Verletzungen von Handen und FiiRen durch
die Schneidwerkzeuge in Acht.

Achten Sie darauf, dass die Liftungséffnungen immer frei bleiben.
Vermeiden Sie den Einsatz in nassem Gras.
Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt benutzen.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die Gefahr von Blitzschlag
besteht.

Setzen Sie dieses Produkt nicht Regen oder feuchten Bedingungen
aus. Ein Eindringen von Wasser in ein Gerat erhoht die Gefahr eines
Stromschlags.

Halten Sie Zuschauer, Kinder und Haustiere 15m von dem
Arbeitsbereich fern. Stoppen Sie das Produkt, wenn jemand diesen
Bereich betritt.

Halten Sie den Schneidaufsatz unterhalb der Hiifthéhe.

Halten Sie lhre Hande und FiiRe weit von der Schneidearbeitsflache
entfernt, vor allem wenn der Motor lauft.

Vorsicht, die Schneidelemente drehen sich weiter, nachdem der
Motor ausgeschaltet ist.

Achten Sie auf Objekte die durch das Schneidwerkzeug
geschleudert werden kdnnen. Entfernen Sie allen Unrat, wie kleine
Steine, Kies und andere Fremdkdérper von dem Arbeitsbereich,
bevor Sie die Arbeit beginnen. Dréhte oder Schniire kénnen in dem
Schneidwerkzeug verwickelt werden.

Das kleine Messer an der Schutzabdeckung dient zum Kirzen

des Schneidfadens auf die richtige Lange fiir sichere und optimale
Leistung. Es ist sehr scharf, beriihren Sie es nicht, besonders beim
Reinigen des Werkzeugs.

Stellen Sie sicher, dass der Schneidaufsatz ordnungsgeman
montiert und befestigt ist.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen, Abweiser und
Griffe ordnungsgeman und sicher befestigt sind

Verandern Sie die Maschine nicht auf irgendeine Weise, das kann
die Verletzungsgefahr fir Sie und andere erhohen.

Verwenden Sie nur Ersatzfadenspulen vom Originalhersteller.
Verwenden Sie keinen anderen Schneidaufsatz.
Keine metallischen Schneidaufsétze verwenden.

Im Falle eines Unfalls oder einer Betriebsstérung schalten Sie sofort
das Gerat aus und entfernen Sie den Akku. Das Produkt darf nicht
wieder in Betrieb genommen werden, bis es vollstandig von einer
Servicestelle Gberprift wurde.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass der Fadenabschneider
richtig positioniert und gesichert ist.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung und nach jedem Schlag, dass
keine Teile beschadigt sind. Ein defekter Schalter oder ein anderes
Teil, das beschadigt oder abgenutzt ist, sollte durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgeman repariert oder ausgetauscht werden.

Bedienen Sie das Produkt niemals ohne dass alle
Schutzvorrichtungen, Abweiser und Griffe ordnungsgemaf und
sicher befestigt sind.

Achten Sie auf Ihre Arbeitsumgebung. Entfernen Sie Draht, Stocke,
Steine und groben Schmutz aus dem Schnittbereich, da sie
andernfalls durch das Gerét weggeschleudert werden kénnen.

Wartung und Aufbewahrung

Den Akku vor Wartungs- und Reinigungsarbeiten aus dem Gerat
entnehmen.

C DEUTSCH

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatz- und
Zubehodrteile (siehe Seite 20).

Warten und pflegen Sie das Geréat regelmaRig. Lassen Sie das
Gerat nur von einem autorisierten Reparaturbetrieb reparieren.

Bewahren Sie das Gerat bei Nichtverwendung auRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Niemals einen Ersatzfaden aus Metall einsetzen.

Stoppen Sie die Maschine und lassen sie abkiihlen, bevor Sie sie
lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkérper vom Produkt. Lagern Sie das
Gerat an einem trockenen und gut beliifteten Ort, der Kindern
keinen Zugang bietet. Von korrodierend wirkenden Stoffen, wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im
Freien lagern.

Entnehmen Sie vor dem Einlagern des Gerats immer den Akku.

Sichern Sie das Produkt beim Transport gegen Bewegung oder
fallen, um Verletzungen und Beschadigung des Produktes zu
verhindern.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaRer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

« Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Geréat an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositi-
onsdauer ein.

« Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Hand-
schuhe und festes Schuhwerk.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Produkt ist nur fiir den Gebrauch im Freien und durch eine
stehende Person ausgelegt.

Das Produkt eignet sich zum Schneiden von Gras, Unkraut oder
ahnlicher Vegetation auf Bodenniveau.

Bewegen Sie das Geréat beim Schneiden méglichst parallel zur
Bodenoberfléche.

Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden oder Trimmen
von Hecken, Biischen oder sonstiger Vegetation, bei der sich die
Schnittebene nicht parallel zum Boden befindet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.




HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Firr eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei extrem hohen Drehmomenten, Blockieren oder

Kurzschlusssituationen mit Uberstromwerten vibriert das Gerat
ca. 5 Sekunden lang, die Batterieanzeige blinkt und das Gerat
schaltet sich AUS. Zum Zurlicksetzen, den Ausldser loslassen.

Unter extremen Bedingungen kann die Temperatur des
Wechselakkus zu hoch werden. In diesem Fall beginnt die
Batterieanzeige zu blinken, bis der Wechselakku abgekihlt
ist. Wenn die Anzeige nicht mehr blinkt, ist das Gerat erneut
betriebsbereit.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahr-
guttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschlisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr
Speditionsunternehmen.

Zum Nachstellen des Schneidfadens die Spule des Trimmerkopfs
bei normaler Geschwindigkeit leicht auf dem Boden auftippen.
HINWEIS: Beim Einsatz auf abrasiven oder dicht bewachsenen
Oberflachen nutzt sich der Schneidfaden schneller ab und muss
deshalb 6fter nachgestellt werden.

TIPPS FUR GUTE TRIMMERGEBNISSE

Darauf achten, dass der Schneidvorgang von den Enden des
Schneidfadens ibernommen wird.

Der Kontakt zwischen dem Schneidfaden und festen Gegensténden
fiihrt zu einem starkeren VerschleiR® und zur Beschadigung des
Schneidfadens.

Die Spulenabdeckung nicht Uiber den Boden ziehen und nicht fest
auftippen. Nur die Spule auf dem Boden auftippen. Nicht gegen
Steine, Fahrwege etc. stollen.
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Langes Gras in mehreren Durchgéngen méhen.

Zierblische, Straucher und Pflanzungen meiden. Genligend Abstand
zu Einfassungen, Zaunpfosten u. a. einhalten, da sie durch den
Trimmer beschadigt werden kdnnen.

SCHNEIDFADEN WECHSELN

Nur Schneidfaden von MILWAUKEE verwenden (siehe Abschnitt

,Technische Daten®). Entweder Schneidfaden mit 6 m Lange und

2,4 mm Dicke oder Faden mit 7,6 m Lange und einer Dicke von

2 mm verwenden. Hinweis: Beim Einsatz auf abrasiven oder dicht
bgwachsenen Oberflachen nutzt sich der Schneidfaden schneller
ab.

Zum Wechseln des Schneidfadens siehe Bildteil.

Unter normalen Betriebsbedingungen wird der restliche Faden
wéhrend des Betriebs vom Schneidkopf ausgeworfen. Zum
Entfernen von Fadenresten oder zum Einsetzen eines neuen
Schneidfadens den Rasentrimmer um 180° drehen, zur Entriegelung
auf die Laschen driicken und die Abdeckung abnehmen.

Kurze Fadenreste entfernen. Dann die Abdeckung wieder auf den
Schneidkopf setzen und an den Laschen einrasten lassen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Das Gerat beim Ortswechsel immer ausschalten. Beim Tragen
des Gerats den Finger vom Ausléser fernhalten. Versehentliches
Einschalten kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Vor dem Einlagern oder Transportieren den Akku entnehmen und
abkihlen lassen.

Das Gerat am vorderen Griff tragen, um ein versehentliches
Einschalten zu verhindern. Der sachgerechte Umgang mit dem
Gerét verringert das Verletzungsrisiko.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder
fallen, um Verletzungen und Beschadigung der Maschine zu
verhindern.

Gerat von samtlichen Fremdstoffen befreien. Das Gerét an einem
kuhlen, trockenen und gut bellifteten Ort auRerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren. Den Kontakt mit atzenden Mitteln, wie
Gartenchemikalien oder Streusalz, vermeiden. Nicht im Freien
lagern.

Nicht in Wasser eintauchen oder mit dem Gartenschlauch
abspritzen. Nicht mit einem Hochdruckreiniger saubern.
Wenn Wasser in ein Elektrogerét eindringt, erhoht sich das
Stromschlagrisiko. Geréat in einem Innenraum lagern.

Das Elektrogerat nicht in der Nahe von Diingemitteln oder
Chemikalien lagern.

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Die Inspektion des Produkts erfordert extreme Sorgfalt und

Sachkenntnis. Uberlassen Sie diese Arbeit unbedingt einem
qualifizierten Servicetechniker. Senden Sie das Produkt zur
Inspektion oder Reparatur an eine autorisierte Servicestelle.
Verwenden Sie zur Wartung nur identische Ersatzteile.

Vor der Durchfiihrung von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten, das
Gerat ausschalten und den Akku entnehmen.

Fihren Sie nur die hier beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durch. Fiir alle anderen Reparaturarbeiten wenden Sie
sich bitte an einen autorisierten Fachhandler.

Verwenden Sie als Ersatzfadenspule nur Nylonfaden auf Spulen mit
dem in dieser Anleitung genannten Durchmesser.

DEUTSCH D)

Nach dem Einfadeln des neuen Schneidfadens, das Produkt vor
dem Starten wieder in die normale Betriebsposition bringen.

Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit einem
trockenen, weichen Tuch. Beschédigte Teile sind durch eine
autorisierte Servicstelle zu reparieren oder zu ersetzen.

Priifen Sie in regelmaRigen Abstanden, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben ordnungsgemaR angezogen sind, um den sicheren
Betrieb des Produkts zu gewahrleisten.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
|I II Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

E Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

i

Schutzhandschuhe tragen!

@ Gehdrschutz tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Sicherheitsschuhe tragen!

von herausgeschleuderten oder herunterfallenden
Materialien getroffen werden.

2 Sicherstellen, dass umstehende Personen nicht

Sicherheitsabstand einhalten.
I<->

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Achten Sie auf Gegensténde, die durch das Gerat
weggeschleudert werden kdnnen. Achten Sie auf einen
genugend grofen Sicherheitsabstand zu umstehenden
Personen.

Verwenden Sie in diesem Produkt keine
Metallschneiden.

9
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WARNUNG: Vor Wartungsarbeiten den Akku
entnehmen.

Teile oder Zubehdr sind nicht im Lieferumfang
enthalten.

Der auf diesem Schild garantierte Schallleistungspegel
betragt 96 dB.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréaten.
Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden oder
bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

Je nach den oértlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung moglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 BLLT

Type Tondeuse sur batterie
Numéro de série 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Voltage batterie 18V =

Vitesse de rotation a vide, a basse vitesse 0-4600 min”'
Vitesse de rotation a vide, a vitesse élevée 0-6200 min”'

@ max. fil de coupe 2,4 mm
Epaisseur de coupe max. 400 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Température conseillée lors du travail -18...4+50 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...

Chargeurs cor

M12-18...; M1418C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 50636 / EN I1SO 4871.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme
vectorielle de trois sens) établies conformément & EN 50636.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Vibrations poignée antérieure

Vibrations poignée postérieure

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard
de test selon la norme EN 60335-1 / EN 50636-2-91 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est utilisé
pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent
différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des
périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au

cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

AVERTISSEMENT! Lire attentivement les présentes
consignes d'utilisation et familiariser avec les éléments de
controle et I'utilisation correcte du dispositif. Bien garder
tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE COUPE-GAZON

Avertissements d'utilisation

Lire attentivement les présentes consignes d'utilisation et
familiariser avec les éléments de controle et |'utilisation correcte
du dispositif.

Ne jamais permettre que des enfants, des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
qui ne possedent pas d’expérience et/ou une connaissance
spécifique ou également des personnes n’ayant pas familiarité
avec les présentes instructions d’emploi utilisent cette machine.
Les normes locales peuvent limiter I'age de I'opérateur.

Il est nécessaire de surveiller les enfants afin de s’assurer qu'ils
ne jouent pas avec I'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas tre effectués par
des enfants sans surveillance.

Remarquez que vous, en tant qu'utilisateur du dispositif,
répondrez pour tout danger ou accident causé au détriment
d'autres personnes ou de leurs propriétés lors de I'utilisation de
I'appareil.

FRANCAIS

Préparatifs

Avant d'utiliser le dispositif toujours controler s'il y a des abris
ou des protections endommagés, non présents ou fixés d'une
maniére non correcte.

N'utilisez jamais I'outil de jardin lorsque des personnes, en
particulier des enfants ou des animaux domestiques, se trouvent
a roximité.

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque vous
utilisez ce produit. Si vous travaillez dans une zone qui comporte
des risques de chute d'objets, il est nécessaire que vous portiez
un casque de chantier.

Une protection auditive est susceptible de réduire la capacité

de l'opérateur a entendre les bruits d'alerte, soyez donc
particuliérement attentif aux risques potentiels a l'intérieur et aux
alentours de la zone de travail.

Portez des pantalons longs et épais, des bottes et des gants. Ne
portez pas de vétements amples, de shorts ou de bijoux quels
qu'ils soient, et ne travaillez pas pieds nus.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les parties en
mouvement.

MODE D'EMPLOI

Tenir les cables d'alimentation et les prolongateurs éloignés des
éléments de coupe.

Lors de I'utilisation, porter des protections oculaires et des
chaussures robustes.

Ne pas utiliser le dispositif en cas de mauvais temps - surtout
dans le cas de risque de foudres.

N'utiliser I'outil de jardinage que de jour ou avec un bon
éclairage artificiel.

Ne jamais utiliser le dispositif avec des abris ou des protections
endommagés ou non présents.

Démarrer le moteur uniquement en ayant mains et pieds hors de
la portée des éléments de coupe.

Toujours enlever la batterie
lorsqu'on laisse le dispositif sans surveillance
avant d'éliminer une anomalie

d'effectuer des opérations de controle et de nettoyage sur la
machine

si lors des opérations de coupe, un corps étranger a été
touché,

si le dispositif commence a vibrer excessivement

Faire attention a ne pas blesser vos mains et vos pieds avec les
éléments de coupe.

S'assurer que les ouvertures de ventilation soient toujours libres.
Evitez d'utiliser la machine sur de I'herbe mouillée.

Ne reculez pas lors de ['utilisation du produit.

N'utilisez pas le produit en cas de risque d'éclair.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d'eau dans un appareil augmente le risque de
décharge électrique.

Gardez les passants, les enfants et les animaux éloignés
d'au moins 15m de I'aire de travail. Arrétez le produit lorsque
quiconque pénétre dans I'environnement de travail.

Maintenez I'accessoire de coupe en dessous du niveau de votre
taille.

Maintenez toujours vos mains et vos pieds éloignés de la téte de
fil, en particulier lors de la mise en marche du coupe-bordures.

Prenez garde, les éléments de coupe continuent de tourner une
fois le moteur coupé.

Prenez garde aux objets projetés par I'¢lément de coupe.
Dégagez la zone de travail des débris tels que petites pierres,
gravier et autres objets étrangers avant de commencer le
travail. Des cables ou de la ficelle pourraient s'emméler dans les
éléments de coupe.

La petite lame incorporée au carter de protection a pour but de
tailler le fil de coupe nouvellement libéré a la bonne longueur
pour de meilleures performances et une bonne sécurité
d'utilisation. Elle est trés coupante, veillez a ne pas la toucher,
en particulier lorsque vous nettoyez I'outil.

Assurez-vous que |'accessoire de coupe est bien en place et
bien serré.

Assurez-vous que toutes les protections, tous les déflecteurs et
toutes les poignées sont bien en place et bien verrouillés.

Ne modifiez la machine en aucune fagon, vous augmenteriez les
risques de blessures occasionnées aux autres et a vous-méme.

Utiliser uniquement des bobines de fil de coupe de rechange du

fabricant d'origine. Ne pas utiliser d'autres accessoires de coupe.

N'utilisez pas de moyens de coupe

N'utilisez que du fil de coupe fourni par le fabricant. N'utilisez
aucun autre accessoire de coupe.

Assurez-vous que la lame de coupe du fil est bien en place et
verrouillée avant chaque utilisation.

Avant utilisation et apres tout impact, vérifiez qu'aucun élément
n'est endommagé. Un interrupteur défectueux ou toute autre
piece endommageée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un service aprés-vente agréé.

N'utilisez jamais le produit sans que toutes les protections, tous

les déflecteurs et toutes les poignées soient bien en place et
bien verrouillés.

Préter attention a la zone de travail. Enlever fils métalliques,
batons, pierres et saletés grossieres de la zone a couper, afin
d'éviter qu'ils puissent étre éjectés par le dispositif.

( [ FRANCAIS )

Entretien et rangement

Avant d'effectuer toute opération d'entretien ou de nettoyage,
enlever la batterie du dispositif.

Utilisez uniquement des piéces de rechange et des accessoires
recommandés par le fabricant (voir page 20).

Soumettre le dispositif & des interventions régulieres d'entretien
et de maintenance. Faire réparer le dispositif uniquement chez
une usine autorisée.

Dans tous le cas de non utilisation, garder le dispositif hors de la
portée des enfants.

Ne jamais utiliser des fils de coupe en métal.

Arrétez le produit et laissez-le refroidir avant de le ranger ou de
le transporter.

Débarrassez |'appareil de tous les corps étrangers. Rangez la en
un endroit frais, sec et correctement ventilé, hors de portée des
enfants. Ne la rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels que
produits chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez pas
a l'extérieur.

Avant de ranger le dispositif, toujours enlever la batterie.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de bouger
ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout dommage
matériel.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ULTERIEURES

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu'avec
le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu endommagé. En cas

de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact
avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immeédiatement un médecin.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de l'utilisation, les risques
suivants pourront étre présents et I'utilisateur devra préter une
attention particuliére en vue de les éviter :

« Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide
de ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

« L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs.
Porter une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

« Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long
lourd, des gants et des chaussures robustes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le produit a été congu uniquement pour une utilisation en plain
air et par une personne debout.

Le produit est destiné a couper I'nerbe, les mauvaises herbes et
autres types de végétation suivant le niveau du terrain.

Lors de son utilisation, déplacer le dispositif d'une maniére la
plus possible paralléle a la surface du terrain.

Ne pas utiliser le produit pour couper ou découper des haies,
buissons ou tout autre type de végétation, ou le niveau de coupe
ne soit pas paralléle au terrain.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.




REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période
de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés
a fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas de couples extrémement élevés, de blocages ou de
courts-circuits avec des valeurs de surintensités, I'appareil vibre
env. 5 secondes, l'indicateur de batterie clignote et I'appareil
s'éteint. Pour le réinitialiser, relacher la gachette.

Dans des conditions extrémes, la température des accus
interchangeaables peut devenir trop élevée. Dans ce cas,
I'indicateur de batterie commence a clignoter jusqu’a ce que les
accus interchangeables soient refroidies. Lorsque I'affichage
arréte de clignoter, I'appareil est de nouveau prét a 'emploi.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restric-
tions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par
les dispositions concernant le transport de produits dangereux.
La préparation au transport et le transport devront étre effec-
tués uniquement par du personnel formé de fagon adéquate.
Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser
a votre transporteur professionnel.

Pour réajuster le fil de coupe, tapotez la bobine de la téte de
coupe sur le sol a vitesse normale.

REMARQUE : Lorsqu'il est utilisé sur des surfaces abrasives ou
des lieux ou la végétation est dense, le fil de coupe s'use plus
rapidement et doit donc étre réajusté plus souvent.

CONSEILS POUR DE BONS RESULTATS DE COUPE
Veillez a ce que la coupe se fasse par les extrémités du fil de
coupe.

Le contact entre le fil de coupe et des objets solides entraine
une usure plus importante et une détérioration du fil de coupe.

Ne tirez pas le couvercle de la bobine sur le sol et ne le tapotez
pas fermement. Frappez uniquement la bobine sur le sol. Ne
cognez pas contre des pierres, des voies de circulation, etc.

€

Tondez I'herbe longue en plusieurs passages.

Evitez les buissons décoratifs, les arbustes et les plantes.
Maintenez une distance suffisante par rapport aux bordures,
poteaux de cléture et autres, car ils peuvent étre endommagés
par le le taille-bordures.

REMPLACEMENT DU FIL DE DE COUPE

Utilisez uniqguement des fils de coupe MILWAUKEE (voir la
section « Caractéristiques techniques »). Utilisez soit des fils de
coupe de 6 m de long et de 2,4 mm d'épaisseur, soit des fils de
7,6 m de long et de 2 mm d'épaisseur. Remarque : Lorsqu'il est
utilisé sur des surfaces abrasives ou des lieux ou la végétation
est dense, le fil de coupe s'use plus rapidement.

Pour changer le fil de coupe, consultez la section photos.

Dans des conditions de fonctionnement normales, le fil restant
est éjecté de la téte de coupe pendant le fonctionnement. Pour
enlever le fil restant ou insérer un nouveau fil de coupe, tournez
la tondeuse a gazon de 180°, appuyez sur les languettes pour la
libérer puis retirez le couvercle.

Retirez les restes de fils courts. Remettez ensuite le couvercle
sur la téte de coupe et enclenchez le tout sur les languettes.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez toujours I'appareil lorsque vous changez de lieu.

Ne laissez pas le doigt sur la gachette lorsque vous portez
I'appareil. Une mise en marche accidentelle peut entrainer de
graves blessures.

Avant de ranger ou de transporter I'appareil, retirez la batterie et
laissez-la refroidir.

Portez I'appareil en le tenant par sa poignée avant afin d’éviter
toute mise en marche accidentelle. Une manipulation correcte
de 'appareil réduit le risque de blessure.

Pour le transport, attachez la machine pour I'empécher de
bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

Débarrassez de I'appareil tous les corps étrangers. Conservez
I'appareil dans un endroit frais, sec et bien ventilé, hors de
portée des enfants. Evitez le contact avec des produits corrosifs
tels que les produits phytosanitaires ou le sel de déneigement.
N'entreposez pas I'appareil a I'air libre !

N’immergez pas I'appareil dans I'eau et ne 'arrosez pas avec
un tuyau d’arrosage. Ne le nettoyez pas avec un nettoyeur
haute pression. Si de I'eau pénétre dans I'appareil électrique,
cela augmente le risque d’électrocution. Entreposez 'appareil a
l'intérieur.

N’entreposez pas I'appareil électrique a proximité d’engrais ou
de produits chimiques.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

L'inspection du produit exige beaucoup de précision et de
savoir-faire technique et elle doit étre effectuée uniquement
par un technicien d'assistance qualifi€. Envoyer le produit a un
centre d'assistance autorisé pour toute opération d'inspection
et de réparation. Pour I'entretien utiliser uniquement des piéces
détachées identiques.

Avant d'effectuer toute opération d'entretien ou de nettoyage,
désactiver le dispositif et enlever la batterie.

Effectuer uniquement les configurations et les réparations
décrites ici. Pour toutes les autres interventions de réparation,
veuillez vous adresser a un revendeur spécialisé autorisé.

FRANCAIS D)

Comme bobine de fil de rechange, utiliser uniquement des fils en
nylon sur bobines ayant un diamétre indiqué dans les présentes
instructions.

Aprés avoir inséré le nouveau fil de coupe, avant de mettre
en marche le produit, rétablir sa normale position de
fonctionnement.

Aprés chaque utilisation, nettoyer le produit avec un chiffon sec
et doux. Les pieces endommagées doivent étre réparées ou
remplacées chez un centre d'assistance autorisé.

Contrdler a des intervalles réguliers que tous les écrous, boulons
et vis soient correctement serrés pour assurer le fonctionnement
en toute sécurité du produit.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses
de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin

éclaté du dispositif en indiquant le modeéle de la machine et le
numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance

et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

Ne pas utiliser des lames métalliques a l'intérieur de
ce produit.

AVERTISSEMENT : Avant les travaux d’entretien,
retirez I'accu.

Piéces ou accessoires non compris dans la limite de
fourniture.

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Porter des gants de protection!

@ Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Porter des chaussures de sécurité !

puissent pas étre touchées par des matériaux projetés
ou tombant.

2 Assurez-vous que les personnes présentes ne

NC N

Respectez la distance de sécurité.
Id—b

Ne pas exposer la machine a la pluie.

wo—  Préter attention aux objets qui pourraient étre éjectés
(@ par le dispositif. Assurez-vous d'avoir une distance de
sécurité suffisante des personnes a proximité de vous.

éi\
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Le niveau de puissance acoustique garanti sur cette
plaque est de 96 dB.

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et
les déchets d’équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils avant
de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets de
piles et d’équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d’équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniere
écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient

s'y trouver.

Nombre de tours a vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

DA M

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie




DATI TECNICI M18 BLLT

Tipo di costruzione

Tosaerba a batteria

Numero di serie

491602 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaggio batteria 18V =

Giri a vuoto, bassa velocita 0-4600 min”'
Giri a vuoto, alta velocita 0-6200 min”'

@ max filo da taglio 2,4 mm
Spessore taglio max 400 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...4+50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...
Caricatori consigliati M12-18...; M1418C6
Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla

norma EN 50636 / EN ISO 4871.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 75 dB(A) / 3 dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Utilizzare le protezioni per 'udito!

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 50636.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Vibrazioni all'impugnatura anteriore
Vibrazioni all'impugnatura posteriore

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 60335-1 / EN 50636-2-91 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Puo/possono essere

utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile ¢ utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

AVVERTENZA! Leggere attentamente le presenti istruzioni per
I'uso ed acquisire familiarita con gli elementi di controllo e con
I'uso corretto del dispositivo. Conservare tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DECESPUGLIATORE

Avvertenze d'uso

Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso ed acquisire
familiarita con gli elementi di controllo e con l'uso corretto del
dispositivo.

Non permettere mai che bambini, persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza e/o
conoscenza specifica oppure persone che non abbiano familiarita
con le presenti istruzioni d’uso utilizzino questa macchina. Le norme
locali possono limitare I'eta dell'operatore.

| bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che non giochino
con il dispositivo.

Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza la supervisione di un adulto.

Tenere presente che Lei come utilizzatore del dispositivo risponde
per incidenti o pericoli che durante |'uso vengano causati a danno di
altre persone o della loro proprieta.

Preparazione

Prima di utilizzare il dispositivo controllare sempre se ci sono
coperture o protezioni danneggiate, mancanti o fissate in maniera
non corretta.

(34)

ITALIANO

Non utilizzare mai I'apparecchio per il giardinaggio quando nelle
immediate vicinanze vi sono persone ed in modo particolare bambini
oppure animali domestici.

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre si utilizza questo
prodotto. Nel caso in cui si sia lavorando n un'area dove vi sia
rischio di caduta di oggetti, indossare sempre una protezione per
la testa

Le cuffie di protezione potranno limitare la capacita di ascoltare
avvertenze e rumori, prestare quindi particolare attenzione a rischi
potenziali attorno e all'interno dell'area di lavoro.

Indossare pantaloni lunghi e resistenti, stivali e guanti da lavoro.
Non indossare abbigliamento con parti svolazzanti, pantaloni corti,
gioielli di ogni genere né utilizzare il dispositivo a piedi scalzi.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che
rimangano impigliati nelle parti in movimento.
uso

Tenere i cavi di alimentazione e di prolunga lontani dalle parti di
taglio.

Durante I'uso indossare protezioni per gli occhi e scarpe robuste.

Non usare il dispositivo in caso di maltempo — soprattutto in caso di
rischio di fulmini.

Utilizzare I'apparecchio per il giardinaggio solamente di giorno o con
una buona illuminazione artificiale.

Non usare mai il dispositivo con coperture o protezioni danneggiate
0 mancanti.

Accendere il motore soltanto con mani e piedi fuori dal raggio di
azione delle parti di taglio.

Togliere sempre la batteria
- quando si lascia il dispositivo senza sorveglianza
- prima di eliminare un'anomalia
- eseguire lavori di controllo e di pulizia sulla macchina

- se durante le operazioni di taglio € stato toccato un corpo
estraneo

- se il dispositivo inizia a vibrare eccessivamente
Porre attenzione a non ferire mani e piedi con le parti di taglio.
Accertarsi che le aperture di ventilazione restino sempre libere.
Evitare di utilizzare sull'erba bagnata.
Non camminare all'indietro quando si utilizza l'utensile.
Non utilizzare il prodotto in caso di rischi di fulmini.

Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Si aumentera il rischio di
scosse elettriche nel caso in cui I'acqua entri nel dispositivo.

Tenere osservatori, bambini e animali ad almeno 15 metri di
distanza dall'area delle operazioni. Arrestare il prodotto nel caso in
cui eventuali osservatori entrino nell'area di lavoro.

Tenere |'accessorio di taglio al di sotto dell'addome.

Tenere mani e piedi lontani dalle parti di taglio e soprattutto durante
I'accensione del motore.

Fare attenzione, gli elementi di taglio continueranno a ruotare dopo
aver spento il motore

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere scagliati dalle
parti di taglio dell'utensile. Rimuovere i detriti come piccole pietre,
sassolini e simili dall'area di lavoro prima di avviare le operazioni. |
cavi o fili potranno rimanere impigliati nelle parti di taglio.

La lama piccola montata sul paraerba & progettata per tagliare

il nuovo filo di taglio alla corretta lunghezza per sicurezza e
prestazioni ottimali. € molto affilato, non toccarlo soprattutto quando
si pulisce l'utensile.

Assicurarsi che I'accessorio di taglio sia accuratamente installato e
serrato.

Assicurarsi che paralame, deflettori e manici siano montati
accuratamente e correttamente.

Non modificare I'utensile in alcun modo, cio potra aumentare il
rischio di lesioni verso se stessi o gli altri.

Usare soltanto bobine con filo di taglio di ricambio del produttore
originale. Non usare altri accessori di taglio.
Non utilizzare il taglio di metalli mezzi

Utilizzare solo il filo di taglio di sostituzione della ditta produttrice.
Non utilizzare alcun altro accessorio di taglio.

Assicurarsi che la lama di taglio sia posizionata e assicurata
correttamente prima di ciascun utilizzo.

Prima dell'utilizzo e dopo ogni impatto, controllare che non vi

siano parti danneggiate. Un interruttore difettoso o qualsiasi parte
danneggiata o consumata dovrebbe essere accuratamente riparata
o sostituita da un servizio autorizzato.

Non mettere mai in funzione il prodotto a meno che tutti gli schermi,
i deflettori e i manici siano correttamente e saldamente montati.

Porre attenzione all'area di lavoro. Togliere fili metallici, bastoni,
pietre e sporco grossolano dall'area di taglio, per evitare che
possano essere scagliati dal dispositivo.

Manutenzione ed immagazzinaggio

Prima di eseguire lavori di manutenzione e di pulizia, togliere la
batteria dal dispositivo.

Usare soltanto parti di ricambio ed accessori consigliati dal
produttore (vedi pagina 20).

Sottoporre il dispositivo a regolari interventi di manutenzione e
cura. Fare riparare il dispositivo soltanto da officina di riparazione
autorizzata.
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Quando non viene usato, conservare il dispositivo al di fuori della
portata di bambini.

Non usare mai fili di ricambio in metallo.

Arrestare 'utensile e lasciarlo raffreddare prima di riporlo o
trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre in un
luogo asciutto e ben ventilato non accessibile ai bambini. tenerlo
a distanza da agenti corrosivi, come le sostanze chimiche per il
giardinaggio e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

Prima di immagazzinare il dispositivo togliere sempre la batteria.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni movimento o
contro eventuali cadute per evitare lesioni a persone o danni al
prodotto.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante 'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

UTILIZZO CONFORME

Il prodotto € concepito soltanto per I'uso all'esterno e da persona in
piedi.

Il prodotto € destinato al taglio di erba, erbaccia ed altro tipo di
vegetazione simile all'altezza del terreno.

Durante I'uso, muovere il dispositivo il piu possibile parallelo alla
superficie del terreno.

Non usare il prodotto per tagliare o rifilare siepi, cespugli o altro tipo
di vegetazione, dove il livello di taglio non sia parallelo al terreno.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO
Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell’uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile € necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

.




Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di coppie estremamente elevate, situazioni di blocco o di
cortocircuito con valori di sovracorrente, I'apparecchio vibra per
circa 5 secondi, l'indicatore della batteria lampeggia e l'unita si
spegne (OFF). Per effettuare il reset, rilasciare I'azionatore.

In condizioni estreme, la temperatura della batteria pud diventare
troppo alta. In questo caso, l'indicatore della batteria inizia a
lampeggiare finché la batteria non si & raffreddata. Quando il display
smette di lampeggiare, I'apparecchio & di nuovo pronto per 'uso.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni

al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

UTILIZZO

Per fare avanzare il filo di taglio, battere leggermente la bobina della
testa del trimmer sul terreno durante il funzionamento a velocita
normale.

NOTA: In caso di utilizzo su superfici abrasive o con densa
vegetazione, il filo da taglio si consuma piui velocemente e pertanto
deve essere fatto avanzare piu frequentemente.

SUGGERIMENTI PER UN BUON RISULTATO DI TAGLIO
Assicurarsi che I'azione di taglio sia eseguita dalle estremita del filo
di taglio.

Il contatto tra il filo di taglio e gli oggetti solidi causa maggiore usura
e danni al filo di taglio.

Non trascinare il coperchio della bobina sul suolo e non battere
con forza. Fare solo toccare la bobina sul suolo esercitando leggeri
colpetti. Non urtare contro pietre, cordoli di vialetti, ecc.

Tagliare I'erba lunga in piu passaggi.
Evitare i cespugli ornamentali, gli arbusti e le piantagioni. Mantenere

una distanza sufficiente da bordature, pali di recinzione, ecc. perché
possono essere danneggiati dal decespugliatore.

SOSTITUIRE IL FILO DA TAGLIO

Utilizzare esclusivamente i fili di taglio MILWAUKEE (vedi il
paragrafo "Dati tecnici"). Utilizzare fili di taglio di 6 m di lunghezza
e 2,4 mm di spessore oppure fili di 7,6 m di lunghezza e 2 mm di
spessore. Avvertenza: In caso di utilizzo su superfici abrasive o con
densa vegetazione, il filo da taglio si consuma piu velocemente.

Per sostituire il filo da taglio, consultare la parte con immagini.
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In condizioni operative normali, il filo rimanente viene espulso dalla
testa di taglio durante il funzionamento. Per rimuovere eventuali
residui del filo o per inserire un nuovo tipo di filo da taglio, ruotare
il decespugliatore di 180°, premere le linguette per sbloccare e
rimuovere il coperchio.

Rimuovere i corti residui di filo eventualmente rimasti. Quindi
riposizionare il coperchio sulla testa di taglio e farlo scattare in
posizione sulle linguette.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Spegnere sempre il dispositivo quando si cambia posizione. Tenere
il dito lontano dall'interruttore di accensione quando si trasporta il
dispositivo. Un’inavvertita accensione pud causare gravi lesioni.

Prima di riporre o trasportare il dispositivo, rimuovere la batteria e
lasciarla raffreddare.

Trasportare il dispositivo tenendolo per la maniglia anteriore per
evitare un’accensione accidentale. La corretta manipolazione del
dispositivo riduce il rischio di lesioni.

Per il trasporto, assicurare I'utensile contro il movimento e la caduta
per prevenire lesioni a persone o danni alla macchina.

Rimuovere tutti i corpi estranei dal dispositivo. Conservare il
dispositivo in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, fuori dalla
portata dei bambini. Evitare il contatto con agenti corrosivi come
prodotti chimici per il giardino o sale stradale. Non conservare
all'aria aperta.

Non immergere in acqua o sciacquare con il tubo da giardino. Non
pulire con un'idropulitrice ad alta pressione. Se I'acqua penetra in un
dispositivo elettrico, cresce il rischio di scosse elettriche. Conservare
il dispositivo al chiuso.

Non conservare il dispositivo elettrico vicino a fertilizzanti o prodotti
chimici.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

L'ispezione del prodotto richiede molta accuratezza e know-how
tecnico e deve essere eseguita esclusivamente da un tecnico di
assistenza qualificato. Inviare il prodotto ad un centro di assistenza
autorizzato per qualsiasi lavoro di ispezione o riparazione. Per la
manutenzione usare esclusivamente parti di ricambio identiche.

Prima di eseguire lavori di manutenzione o pulizia, spegnere il
dispositivo e togliere la batteria.

Eseguire soltanto le impostazioni e riparazioni qui descritte. Per tutti
gli altri interventi di riparazione si prega di contattare un rivenditore
specializzato autorizzato.

Come bobina di filo di ricambio, usare soltanto fili di nylon su bobine
con il diametro indicato nelle presenti istruzioni.

Dopo aver inserito il nuovo filo da taglio, prima di avviare il prodotto
riportarlo nella sua normale posizione di lavoro.

Dopo ogni uso pulire il prodotto con un panno asciutto, morbido.
Parti danneggiate devono essere riparate o sostituite in un centro di
assistenza autorizzato.

Controllare ad intervalli regolari che tutti i dadi, bulloni e viti siano
correttamente serrati per garantire il funzionamento in sicurezza del
prodotto.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero
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a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di
assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Utilizzare le protezioni per 'udito!

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare calzature antinfortunistiche!

Assicurarsi che le persone presenti nelle vicinanze non
vengano colpite da materiali espulsi o in caduta.
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Mantenere una distanza di sicurezza.
I“ﬂ

Non esporre la macchina alle intemperie.

Porre attenzione agli oggetti che potrebbero essere
scagliati dal dispositivo. Accertarsi di mantenere una
sufficiente distanza di sicurezza dalle persone nelle
Q vicinanze.

Non usare lame metalliche all'interno di questo
prodotto.

AVVISO: Rimuovere la batteria prima di qualsiasi
lavoro di manutenzione.

Parti 0 accessori non compresi nel limite di fornitura.

Il livello di potenza sonora garantita come da targhetta
di fabbrica & di 96 dB.
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| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché

le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e

i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 BLLT

Tipo de construccion

Desbrozadora de césped de bateria

Numero de produccion

491602 01 XXXXXX MJJJJ

Tensién de la bateria 18V—=
Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro baja 0-4600 min"!
Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro alta 0-6200 min"!

@ max. de la nueva linea ampliada 2,4 mm
Capacidad de corte max. 400 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...4+50 °C
Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418C6
Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de

medicion segin norma EN 50636 / EN 1SO 4871.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K 75 dB(A) / 3 dB(A)
Resonancia acustica / Tolerancia K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma
vectorial de tres direcciones) determinado segin EN 50636.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Vibracion en el mango anterior

Vibracién en el mango posterior

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E ADVERTENCIA!

El nivel de emisién de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada
que figura en EN 60335-1 / EN 50636-2-91 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una

evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido
y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada
o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el

periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ADVERTENCIA! Lea atentamente estas instrucciones
de uso y familiaricese con los elementos de operacién
y con el manejo correcto del dispositivo. Guardar todas
las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA DESBROZADORA
DE CESPED

Indicaciones de manejo

Lea atentamente estas instrucciones de uso y familiaricese

con los elementos de operacion y con el manejo correcto del
dispositivo.

No se debe permitir en ningin caso que se haga uso de

esta maquina por parte de nifios, personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia o
conocimientos o de personas no familiarizadas con este manual
de instrucciones. Es posible la existencia de regulaciones
locales que limiten el rando de edad del operador.

Se requiere la supervision de los nifios a fin de asegurarse de
que no juegan con el aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento que cor-respondan al
usuario no deben ser realizadas por ni os sin supervisi n.

Tenga en cuenta que usted, en tanto que operador del
dispositivo, es responsable de los accidentes o peligros que
puedan ocurrir durante su utilizacién provocando dafios a otras
personas o a su propiedad.
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Preparacion

Antes de cada uso, compruebe que las cubiertas y las
protecciones del aparato no estan dafiadas, no faltan o no han
sido colocadas de forma correcta.

Nunca ponga a funcionar el aparato para jardin si en las
inmediaciones se encuentran personas, y muy en especial
nifos, asi como animales domésticos.

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos al utilizar
este producto. Si trabaja en un area donde existe un riesgo de
caida de objetos, debera utilizar casco.

Los protectores para los oidos pueden limitar la capacidad de
los operadores para oir sonidos de advertencia. Preste especial
atencion a los peligros potenciales alrededor y dentro de la zona
de trabajo.

Use guantes, botas y pantalones resistentes. No utilice ropa
ancha, pantalones cortos, joyas ni lo utilice con los pies
descalzos

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel de
los hombros y evitar asi que se enmarafie en cualquier pieza
movil.

MANEJO

Mantenga los cables de alimentacion y de extension lejos de los
medios de corte.

Durante la operacion del aparato, lleve proteccién de ojos y
calzado resistente.

No utilizar el aparato en malas condiciones climaticas,
especialmente cuando existe riesgo de impacto de rayos.
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Unicamente utilice el aparato para jardin con luz diurna o con
buena iluminacion artificial.

No poner nunca en funcionamiento el aparato si faltan las
cubiertas y protecciones o estan defectuosas.

Encienda el motor solo después de que las manos y los pies se
encuentren fuera del alcance de los medios de corte.

Retirar siempre la bateria
cuando el aparato esté sin vigilancia
antes de subsanar un fallo

lleve a cabo en la maquina las tareas de control y limpieza
necesarias

cuando durante el corte se entra en contacto con un objeto
extrafio

cuando el aparato comienza a vibrar de forma excesiva

Tenga cuidado de no herirse en manos y pies por accién de los
medios de corte.

Asegurese de que los orificios de ventilacién permanezcan
siempre libres.

Evite el uso en hierba mojada.
No camine hacia atras mientras use este producto.
No utilice el aparato cuando haya riesgo de relampago.

No exponga este producto a la lluvia o humedad. Si entra agua
en el aparado, esto aumentara el riesgo de descargas eléctricas.

Mantenga a los transeulntes, a los nifios y a los animales a 15m
de distancia de la zona de operacion. Apague el aparato si
alguien entra en el area.

Mantenga el accesorio de corte por debajo del nivel de la
cintura.

Mantenga las manos y los pies lejos de los medios cortantes en
todo momento y especialmente cuando encienda el motor.

Tenga cuidado. Los elementos de corte siguen rotando después
de apagar el motor.

Tenga cuidado con los objetos lanzados por el medio de corte.
Limpie la suciedad como pequefas piedras, gravilla y otros
objetos extrafios de la zona de trabajo antes de empezar a
operar. Los alambres o las cuerdas pueden enredarse en las
lineas de corte.

La pequefia cuchilla encajada en el protector del césped esta
disefiada para cortar la nueva linea ampliada a la longitud
correcta a fin de obtener un rendimiento seguro y éptimo.

Es muy afilada, no la toque, especialmente cuando limpie la
herramienta.

Asegurese de que el accesorio de corte esta correctamente
instalado y ajustado.

Asegurese de que todas las protecciones, deflectores y mangos
estan unidos de forma correcta y segura.

No modifique, de ninguna manera, la maquina, ya que puede
aumentar el riesgo de lesionarse usted o de lesionar a los
demas.

Utilice solo bobinas de linea de repuesto del fabricante de
equipos original. No utilice ninguin otro accesorio de corte.
No utilice medios de corte de metal

Utilice sélo el hilo de corte de recambio del fabricante. No utilice
ningun tipo de pieza cortante

Asegurese de que la cuchilla de corte esta bien colocada y fijada
antes de cada uso.

Antes de su uso y después de algun golpe, compruebe que no
hay piezas dafiadas. Los interruptores defectuosos o cualquier
otra pieza dafiada o gastada deben ser sustituidos o reparados
adecuadamente por un establecimiento de servicio autorizado.

Nunca use el producto excepto si todas las protecciones,
deflectores y mangos estan unidos de forma correcta y segura.

Preste atencion a su entorno de trabajo. Retire alambres, palos,
piedras e impurezas gruesas de la zona de corte, dado que, de
lo contrario, estas pueden ser proyectadas por el aparato.
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Mantenimiento y almacenamiento
Retirar la bateria del aparato antes de realizar trabajos de
mantenimiento y limpieza.

Utilice solo piezas de repuesto y accesorios recomendados por
el fabricante (véase la pagina 20).

Someta regularmente el aparato a trabajos de mantenimiento y
de cuidado. Permita que el aparato sea reparado solo por una
empresa de reparaciones autorizada.

En caso de no ser utilizado, mantener el aparato fuera del
alcance de los nifios.

No emplear nunca una linea de repuesto de metal.

Pare el producto y deje que se enfrie antes de guardarla o
transportarla.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer en el
producto. Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Evite el contacto con agentes
corrosivos tales como productos quimicos de jardineria o sales
descongelantes. No almacenar al aire libre.

Antes de almacenar el aparato, retire siempre la bateria.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no se mueva
ni se caiga para evitar lesiones personales o dafios al producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso
de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y
jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de

la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en

cuenta especialmente por el operador de la misma.

« Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.
Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

« La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion
a riesgos.

« Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y
largos y calzado resistente.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El producto ha sido disefiado solo para su uso en exteriores y
por una persona que esté de pie.

El producto es adecuado para cortar hierba, maleza o plantas
similares que crezcan a ras de suelo.

Al cortar, mueva el aparato lo mas paralelamente posible a la
superficie del suelo.

No utilice el producto para cortar o desbrozar setos, matorrales
u otro tipo de plantas, en las cuales el nivel de corte no esté en
paralelo respecto al suelo.




No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea
su uso normal.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de
la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al
sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada
la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones
de litio

En caso de pares de torsion extremadamente elevados,
bloqueos o situaciones de cortocircuito con valores de
sobreintensidad, el aparato vibra durante aproximadamente

5 segundos, el indicador de bateria parpadea y el aparato se
APAGA. Soltar el disparador para restablecer.

En caso de condiciones extremas, la temperatura de la bateria
intercambiable puede llegar a ser demasiado alta. Si esto
ocurre, el indicador de bateria comienza a parpadear hasta que
la bateria intercambiable se haya enfriado. Cuando el indicador
deje de parpadear es que el aparato se encuentra de nuevo listo
para funcionar.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse
a cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones

de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.

Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de
las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no
se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su
empresa de transportes.

FUNCIONAMIENTO

Para volver a ajustar el hilo de corte, golpee ligeramente contra
el suelo la bobina del cabezal de la recortadora a una velocidad
normal.
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NOTA: Al utilizar el hilo de corte en superficies abrasivas o con
una vegetacion espesa, este se desgasta mas rapidamente y,
por lo tanto, es necesario volver a ajustarlo frecuentemente.

CONSEJOS PARA CONSEGUIR BUENOS RESULTADOS DE
CORTE

Asegurese de que son los extremos del hilo de corte los que
realizan el proceso de corte.

El contacto entre el hilo de corte y objetos sélidos provoca un
mayor desgaste y dafos en el hilo de corte.

No arrastrar la tapa de la bobina sobre el suelo ni golpearla
fuertemente contra el mismo. Solo la bobina debe golpear contra
el suelo. No golpearla contra piedras, vias de transporte, etc.

Segar las hierbas largas en varias pasadas.

Evitar los arbustos ornamentales, los matorrales y las superficies
con plantas. Mantener una distancia suficiente de cerramientos
y postes de vallas, entre otros, dado que la recortadora podria
dafarlos.

SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE

Utilizar solo hilos de corte de MILWAUKEE (véase el apartado
«Datos técnicos»). Utilizar hilos de corte de 6 m de longitud

y 2,4 mm de espesor, o bien hilos de 7,6 m de longitud y 2

mm de espesor. Nota: Al utilizar el hilo de corte en superficies
abrasivas o con una vegetacion espesa, este se desgasta mas
rapidamente.

Para sustituir el hilo de corte, véase la parte con imagenes.

En condiciones normales de operacion, el resto que queda del
hijo lo expulsa la cabeza de corte durante el funcionamiento.
Para retirar restos de hilos o para utilizar un nuevo hilo de corte,
girar la desbrozadora de césped en 180°; para desbloquearla,
ejercer presion sobre las lengletas y qunar la tapa.

Retirar los restos cortos de hilos. A continuacion, volver a
colocar la tapa sobre la cabeza de corte y dejar que quede
enclavada en las lenglietas.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Al cambiar de lugar, apagar siempre el aparato. Al transportar el
aparato, mantener el dedo alejado del disparador. Si se activa
de forma involuntaria se pueden provocar lesiones graves.

Antes de almacenar o transportar el aparato, extraer la bateria y
dejar que se enfrie.

Transportar el aparato cogiéndolo del asa delantera a fin de
evitar un encendido involuntario. Un manejo correcto del aparato
reduce el riesgo de lesiones.

Para el transporte, asegure la maquina para que no se mueva ni
se caiga y evitar asi lesionar a alguien o dafiar la maquina.

Quitar del aparato todo posible cuerpo extrafio. Guardar

el aparato en un lugar fresco, seco y bien ventilado fuera

del alcance de los nifios. Evitar el contacto con agentes
corrosivos, tales como sustancias quimicas de jardineria o sal
descongelante. No almacenar al aire libre.

No sumergir en el agua o rociar con una manguera de jardin. No
limpiar con una hidrolimpiadora de alta presién. Si llega agua al
interior de un aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga
eléctrica. Almacenar el aparato en un espacio interior.

No guardar el aparato eléctrico cerca de fertilizantes o
sustancias quimicas.
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MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilaciéon de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Para inspeccionar el producto se requiere sumo cuidado, asi
como conocimientos especializados. Es imprescindible que deje
este trabajo en manos de un técnico de servicio cualificado.
Envie el producto para su inspeccion o reparacion a un centro
de servicio autorizado. Para el mantenimiento, utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Antes de llevar a cabo trabajos de mantenimiento o limpieza,
apagar el aparato y retirar la bateria.

Realice solo los ajustes y las reparaciones aqui descritas. Por
favor, para el resto de trabajos de reparacion, dirijase a un
distribuidor autorizado.

Utilice como bobina de linea de repuesto solo hilos de nylon
en bobinas que tengan el diametro indicado en este manual de
instrucciones.

Después de enhebrar la nueva linea ampliada y antes del
arranque, poner el producto de nuevo en la posicién de
operacién normal.

Después de cada uso, limpie el producto con un pafio seco y
suave. Las piezas dafiadas deben ser reparadas o sustituidas
por un centro de servicio autorizado.

Compruebe a intervalos regulares que todas las tuercas, pernos
y tornillos estan apretados correctamente a fin de garantizar el
funcionamiento seguro del producto.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el niumero de seis
digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio de
Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

jUsar calzado de seguridad!

Asegurarse de que materiales proyectados o caidos
no alcancen a las personas que se encuentren cerca.

Mantener la distancia de seguridad.
Id—b
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No exponga la maquina a la lluvia.

Preste atencion a los objetos que puedan ser
proyectados por el aparato. Asegurese de que existe
una distancia de seguridad lo suficientemente grande
con las personas circundantes.

No utilice en este producto cuchillas metalicas.

ADVERTENCIA: Extraer la bateria antes de realizar
trabajos de mantenimiento.

Las piezas de repuesto y los accesorios no estan
incluidos en la entrega.
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El nivel de potencia acustica garantizado segun lo
indicado en esta placa es de 96 dB.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la
basura doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacién de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje
y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Velocidad de giro en vacio

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico




CARACTERISTICAS TECNICAS M18 BLLT

Tipo

Aparador de relva com acumulador

Numero de producao

491602 01 XXXXXX MJJJJ

Tenséo da bateria 18V—=
Velocidade de marcha lenta sem carga, pequena velocidade 0-4600 min"!
Velocidade de marcha lenta sem carga, grande velocidade 0-6200 min"!

2 max. do fio de corte 2,4 mm
maximo de corte 400 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...4+50 °C
Tipos de baterias recomendadas M18B...; M18HB...
Carregadores recomendados M12-18...; M1418C6
Informagoes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN

50636 / EN ISO 4871.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido / Incertez K 75 dB(A) / 3 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 50636.
Valor de emisséo de vibragéo a, / Incertez K

Vibragdo no manipulo dianteiro

Vibrag&o no manipulo traseiro

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 60335-1 / EN 50636-2-91, podendo ser utilizado para fazer comparacdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para

fazer uma avaliagédo preliminar da exposig&o.

O nivel de emissao de ruido e vibragédo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessérios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragoes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposi¢éo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

ATENGAO! Leia as presentes instrugées de utilizagao
atentamente e familiarize-se com os elementos de comando
e o comando correto do aparelho. Guarde bem todas as
adverténcias e instrugoes para futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANGA APARADOR DE RELVA

Instrugdes de utilizagao

Leia as presentes instrugdes de utilizagdo atentamente e
familiarize-se com os elementos de comando e o comando correto
do aparelho.

Nunca deixe criangas, pessoas com capacidades fisicas, sensoras
ou psiquicas limitadas ou falta de experiéncia e conhecimentos

ou pessoas que ndo se tenham familiarizado com o manual de
instrucdes usar esta maquina. Disposi¢des locais podem limitar a
idade do utilizador.

Criangas devem ser supervisionadas para assegurar que ndo
brinquem com o dispositivo.

N&o permita a limpeza e manutengéo do aparel-ho pelo utilizador a
criangas sem Vigilancia.

Observe que vocé, como utilizador do aparelho, se responsabiliza
pelos acidentes e perigos causados a outras pessoas ou a sua
propriedade durante a utilizagéo.

Preparagao

Antes de utilizar o aparelho, verifique sempre se ha coberturas ou
dispositivos de protegédo danificados, faltantes ou incorretamente
fixados.

Jamais trabalhar com o aparelho de jardinagem enquanto pessoas,
especialmente criangas, ou animais e estiverem ao redor.

Use dculos de protecgéo total para os olhos e ouvidos ao utilizar
este produto. Ao trabalhar numa area onde haja um risco de queda
de objectos, tem que se usar uma protecgdo para a cabega.

Os protetores para os ouvidos podem limitar a capacidade dos
operadores para ouvir sons de alerta. Preste especial atengéo aos
perigos potenciais a volta e dentro da zona de trabalho.

Use luvas, botas e calgas resistentes. Nao utilize roupa larga,
calgdes, joias nem utilize com os pés descalgos.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do nivel dos
ombros para evitar que fique emaranhado em pegas moveis.
OPERAGAO

Mantenha o cabo elétrico ou de extensao afastado das ferramentas
de corte.

Use 6culos de protecao e sapatos resistentes durante a utilizagéo.

Nao use o aparelho em mau tempo - especialmente quando houver
o perigo de relampagos.

S6 utilizar o aparelho de jardim a luz do dia ou com boa iluminagéo
artificial.

Nunca use o aparelho com coberturas e dispositivos de prote¢édo
faltantes.

S0 ligue o motor, quando as maos e os pés estiverem fora do
alcance das ferramentas de corte.

Remova sempre o acumulador

(42 )

(PORTUGUES )

- quando o aparelho n&o estiver sob superviséo

- antes de eliminar uma falha

- efetuar trabalhos de controlo ou limpeza na maquina
- depois de tocar em um corpo estranho ao cortar

- quando o aparelho comecar a vibrar muito forte

Tenha cuidado para n&o ferir-se nas maos e nos pés com as
ferramentas de corte.

Observe que as aberturas de ar sempre estejam livres.
Evite o uso em erva molhada.

N&o ande para enquanto usa este produto.

Nao utilize o aparelho quando houver risco de relampago.

Nao exponha este produto & chuva ou humidade elevada. Se entrar
agua no aparelho, isto aumentara o risco de descargas eléctricas.

Mantenha os transeuntes, as criangas e os animais a 15m de
distancia da zona de operagdo. Desligue o aparelho se alguém
entrar na area.

Mantenha o acessério de corte abaixo do nivel da cintura.

Mantenha sempre as maos e os pés afastados dos meios de corte,
especialmente quando ligar o motor.

Cuidado, os elementos de corte continuam a funcionar apds o motor
ser desligado.

Tenha cuidado com os objectos langados pelo meio de corte.
Limpe a sujidade como pequenas pedras, gravilha e outros objetos
estranhos da zona de trabalho antes de comegar a operar. Os
cabos ou fio podem ficar emaranhados com as pegas de corte.

A pequena lamina encaixada no protetor do relvado foi dissecada
para cortar a nova linha ampliada ao comprimento correto a fim
de obter um rendimento seguro e 6timo. E muito afiada, ndo toque
nela, especialmente quando limpar a ferramenta.

Assegure-se de que o acessorio de corte esta correctamente
instalado e ajustado.

Assegure-se de que todas as protecgdes, deflectores e cabos estdo
unidos de forma correcta e segura.

Néo modlflque de forma nenhuma, a maquina, porque pode
aumentar o risco de lesionar-se ou os demais.

S6 use bobinas de fios de reposicéo do fabricante original. Ndo use
outra guarni¢éo de corte.
N&o use meios de corte de metal.

Use somente linhas de corte de substituigdo do fabricante. Nao
utilize nenhum tipo de pega cortante.

Certifique-se que a lamina de corte esta devidamente posicionada e
fixa antes de cada utilizag&o.

Antes do seu uso e ap6s qualquer impacto, comprove que néo
ha pegas danificadas. Os interruptores defeituosos ou gastas
ou qualquer outra pega danificada devem ser substituidos ou
reparados adequadamente por um estabelecimento de servico
autorizado.

Nunca opere com o produto a menos que todas as protecoes,
deflectores e cabos estejam unidos de forma correta e segura.

Observe o seu ambiente de trabalho. Remova arames, pedagos de
madeira, pedras e sujeira da area de corte para evitar que sejam
projetados pelo aparelho.

Manutengéo e armazenamento

Retire 0 acumulador do aparelho antes de executar trabalhos de
manutencao e limpeza.

S6 use as pegas de reposicao e os acessorios recomendados pelo
fabricante (veja a pagina 20).

Mantenha e conserve o aparelho periodicamente. Sé deixe uma
oficina autorizada reparar o aparelho.

Quando ndo usado, guarde o aparelho fora do alcance de criangas.
Nunca use um fio de reposi¢do metalico.

Pare o produto e deixe arrefecer antes de guarda-la ou
transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o num
local fresco e seco e bem ventilado a que as criangas ndo
consigam aceder. Mantenha-o afastado de substancias corrosivas,
tais como produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelagéo. Ndo armazenar ao ar livre.

Antes de armazenar o aparelho sempre remova o acumulador.

Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar que este se
mova ou caia, para evitar lesdes ou danos no produto.

INSTRUCOES DE SEGURANCA SUPLEMENTARES

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substitui¢do danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
4gua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagao correta ndo é possivel excluir todos
0s riscos residuais. Na utilizacdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

« Feridas causadas pela vibragao.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposigéo.

* Os ruidos podem levar a perda de audigéo.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposi¢ao.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use 6culos de protecdo, calgas compridas sdlidas e
calgados solidos.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O produto s¢ destina-se ao uso ao ar livre e s6 deve ser usado por
uma pessoa que esteja em pé.

O produto destina-se a cortar relva, ervas daninhas ou vegetagéo
similar a nivel do solo.

Ao cortar, movimente o aparelho o mais paralelo possivel a
superficie do solo.

Nunca use o produto para cortar ou aparar sebes, arbustos ou
vegetagdo similar, nos quais o plano de corte ndo seja paralelo ao
solo.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO
Utilizacao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizacéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.
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Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegédo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

Com torques extremamente altos, em caso de bloqueio ou de
situagdes de curto-circuito com valores de sobrecarga o dispositivo
vibra por cerca de 5 segundos, o indicador da bateria pisca e o
dispositivo se DESLIGUA. Solte o disparador para resetar.

Sob condigdes extremas a temperatura da bateria intermutavel
pode ser muito alta. Neste caso, o indicador da bateria comega
a piscar até a bateria intermutavel estiver arrefecida. Quando o
indicador néo piscar mais, o dispositivo estara novamente pronto
para a operagao.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substéancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

 Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

« Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

OPERACAO

Para reajustar o fio de corte, toque suavemente no solo com a
bobina do cabega do aparador com velocidade normal.

NOTA: Em caso de utilizagdo em superficies abrasivas ou com
vegetagdo densa, o fio de corte desgasta mais rapidamente e, por
isso, tem de ser reajustado mais frequentemente.

DICAS PARA BONS RESULTADOS DE CORTE

Observe que o processo de corte seja realizado pelas extremidades
do fio de corte.

O contacto entre o fio de corte e objetos sélidos leva a um maior
desgaste e a danificagdo do fio de corte.

N&o puxe a cobertura da bobina sobre o solo e ndo toque
fortemente no solo. Sé toque no solo com a bobina. Nao bata contra
pedras, vias de circulagdo, etc.

Corte a relva comprida em varias etapas.
Evite arbustos decorativos, arboretos e plantagdes. Mantenha

uma distancia suficiente as bordas, postes de cerca, etc, pois eles
podiam ser danificados pelo aparador.

TROCA DO FIO DE CORTE

S6 use fios de corte da MILWAUKEE (veja a se¢ao "Dados
técnicos®). Use fios de corte de 6 m de comprimento e 2,4 mm

de espessura ou fios de 7,6 m de comprimento e uma espessura
minima de 2 mm. Nota: Em caso de uso em superficies abrasivas
ou com vegetagdo densa o fio de corte desgasta mais rapidamente.

Para a troca do fio de corte veja as figuras.

Em condigdes operacionais normais o resto do fio de corte é ejetado
pela cabega de corte durante a operagédo. Para remover residuos

do fio ou inserir um fio de corte novo, gire o aparador de relva 180°,
prima nas abas para desbloquear e tire a cobertura.

Remova os residuos curtos do fio. Em seguida, coloque a cobertura
na cabega de corte e deixe engata-la nas abas.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Sempre desligue o dispositivo ao mudar de lugar. Mantenha o dedo
afastado do botéo do disparador ao carregar o dispositivo. Um
ligamento acidental pode causar feridas graves.

Tire a pilha e deixe arrefecer antes de armazenar ou transportar o
dispositivo.

Carregue o dispositivo na pega dianteira para evitar um ligamento
acidental. O manejo correto do dispositivo reduz o risco de ferir-se.

Para o transporte, segure a maquina para ndo se mover nem cair e
evitar assim lesionar alguém ou danificar a maquina.

Remova todos os corpos estranhos do dispositivo. Guarde o
dispositivo em um lugar fresco, seco e bem ventilado e fora do
alcance de criangas. Evite o contacto com substancias corrosivas
como produtos quimicos para o jardim ou sal de estrada. Nao
guardar ao ar livre.

Né&o imergir em &gua ou lavar com a mangueira de jardim. Nao
limpar com um dispositivo de limpeza de alta pressédo. Se a agua
entrar em uma ferramenta elétrica, o risco de choque elétrico
aumenta. Armazene o dispositivo em um espaco interior.

Nao armazene o dispositivo na proximidade de fertilizantes ou
produtos quimicos.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

Ainspecao do produto exige um cuidado especial e conhecimentos
especializados. Sempre deixe um técnico de assisténcia qualificado
executar este trabalho. Envie o produto para a inspegéo ou a
reparagdo a um posto de assisténcia autorizado. S6 use pegas de
reposicao idénticas para a manutengéo.

Antes de executar trabalhos de manutengéo ou limpeza, desligue o
aparelho e retire 0 acumulador.

S6 execute os ajustes e as reparagdes descritos aqui. Para todos
os outros trabalhos de reparagéo, por favor, contate uma loja
autorizada.

S6 use fios de nylon em bobinas com o didmetro indicado nas
presentes instrugdes como bobina de fio de reposigéo.

Depois de enfiar o fio de corte novo, coloque o produto na posigao
de servigo normal antes de coloca-lo em operagao.

Limpe o produto com um pano seco e macio apos cada utilizagao.
S6 deixe um posto de assisténcia autorizado reparar ou substituir as
pecas danificadas.

Verifique periodicamente que todas as porcas, pinos e parafusos
estejam apertados corretamente para assegurar uma operagéo
segura do produto.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosédo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.
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SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Use luvas de protecgéo!

Use protectores auriculares!

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a
maquina.

Use sapatos de seguranca!

Assegure-se de que materiais projetados ou que caiem
ndo sejam langados em transeuntes.

Mantenha uma distancia de seguranca.

Nao exponha a maquina a chuva.

Observe que é possivel que objetos sejam projetados
pelo aparelho. Mantenha uma distancia de segurancga
suficientemente grande a terceiros.

Nao use laminas metalicas neste produto.

ADVERTENCIA: Retire a bateria antes de efetuar
trabalhos de manutencgéo.

Pecas ou acessorios nao fazem parte do volume de
fornecimento.

O nivel de poténcia acustica garantido nesta placa é
96 dB.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos
e eletrénicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion
litio), residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem
ter efeitos negativos para o meio ambiente e a sua
saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade de marcha lenta

Tensao

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica




Type Accu-grastrimmer
Productienummer 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Batterijspanning 18V=
Nullasttoerental, laag toerental 0-4600 min"!
Nullasttoerental, hoog toerental 0-6200 min"!

Max. @ snijdraad 2,4 mm
Knipdiepte, max. 400 mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...4+50 °C
Aanbevolen accutypes M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 50636 /
EN ISO 4871.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 50636.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

trilling aan de voorste handgreep

trilling aan de achterste handgreep

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform
EN 60335-1/ EN 50636-2-91 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor

het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

WAARSCHUWING! Lees deze handleiding zorgvuldig door
en maak uzelf vertrouwd met de bedieningselementen en
de deskundige bediening van het apparaat. Bewaar alle
waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES GRASTRIMMER

Bedieningsinstructies

Lees deze handleiding zorgvuldig door en maak uzelf vertrouwd
met de bedieningselementen en de deskundige bediening van het
apparaat.

Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door kinderen en
door personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke
vermogens of gebrekkige ervaring en/of kennis of door personen die
niet vertrouwd zijn met deze handleiding. Het kan zijn dat ter plekke
geldende voorschriften beperkingen bevatten m.b.t. de leeftijd voor
de gebruiker.

Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om te voorkomen
dat ze met het product spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door
kinderen als zij niet onder toezicht

Let op dat u als bediener van het apparaat verantwoordelijk bent
voor ongevallen of gevaren die door het gebruik van het apparaat
voor andere personen en dier eigendom ontstaan.
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Voorbereiding

Controleer het apparaat voor gebruik altijd op beschadigde,
ontbrekende of verkeerd aangebrachte afdekkingen of
veiligheidsinrichtingen.

Gebruik het tuingereedschap nooit dicht in de buurt van personen, in
het bijzonder kinderen, of huisdieren.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl u het
product bedient. Als u op een plaats werkt waar het risico bestaat op
vallende voorwerpen moet een veiligheidshelm worden gedragen.

Gehoorbescherming kan de mogelijkheid van de bediener om
waarschuwingsgeluiden te horen, beperken. Wees bijzonder
aandachtig voor mogelijke gevaren rond en op de werkplaats.

Draag een zware lange broek, laarzen en handschoenen. Draag
geen losse kleding, korte broek, juwelen van enig soort en gebruik
het apparaat niet met blote voeten.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te voorkomen dat
het verstrikt raakt in de bewegende delen.
BEDIENING

Houd de stroom- en verlengkabel van het snijgereedschap
verwijderd.

Draag een oogbescherming en vast schoeisel tijdens het gebruik.

Gebruik het apparaat niet bij slecht weer — in het bijzonder niet bij
gevaar voor bliksem.

Gebruik het tuingereedschap alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

Gebruik het apparaat nooit met beschadigde of ontbrekende
afdekkingen en veiligheidsinrichtingen.

Schakel de motor pas in als uw handen en voeten zich buiten het
bereik van de snijgereedschappen bevinden.

Verwijder de accu altijd
- als u het apparaat zonder toezicht achterlaat
- voordat u een storing verhelpt
- controle- en reinigingswerkzaamheden aan de machine uitvoert
- als u bij het snijden een vreemd voorwerp hebt geraakt
- als het apparaat overmatig begint te trillen

Let op dat u door het snijgereedschap niet aan handen en voeten
gewond raakt.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen altijd vrij blijven.
Vermijd gebruik van de machine op nat gras.

Stap niet achteruit terwijl u het product gebruikt.
Gebruik het product niet als er gevaar is voor bliksem.

Stel het product niet bloot aan regen of natte omstandigheden.
Water dat in het apparaat binnensijpelt verhoogt het risico voor
elektrische schok.

Houd omstaanders, kinderen en huisdieren op tenminste 15m
afstand van het werkgebied. Leg het product stil als iemand het
werkgebied betreedt.

Houd het snijvoorzetstuk onder het heupniveau.

Hou handen en voeten steeds helemaal weg bij het inschakelen van
de motor en tijdens het snijden.

Pas op! De snijelementen blijven draaien nadat de motor is
uitgeschakeld.

Wees voorzichtig voor voorwerpen die door de snijelementen
worden weggeworpen. Verwijder afval, zoals kleine stenen, grind
en andere vreemde voorwerpen uit het werkgebied voor u begint
te werken. Draden of touw kunnen/kan in het snijmechanisme vast
komen te zitten.

Het kleine snijblad dat in de maaibeschermer is geintegreerd, is
ontworpen om de nieuwe uitgebrachte lijn op de correcte lengte af
te snijden voor veilige en optimale prestaties Het is heel scherp, niet
aanraken, vooral niet terwijl u het werktuig reinigt.

Zorg ervoor dat het snijvoorzetstuk goed is geinstalleerd en stevig
is vastgemaakt.

Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten goed en veilig zijn
vastgemaakt.

Wijzig de machine niet. Dit kan het risico op letsels voor uzelf of
anderen verhogen.

Gebruik alleen originele reservespoelen van de fabrikant. Gebruik
geen ander snijhulpstuk.
Heeft het snijden van metaal middelen niet gebruiken.

Gebruik alleen de vervangmaailijn van de fabrikant. Gebruik geen
enkel ander maaivoorzetstuk.

Controleer voor gebruik of het afsnijblad goed is geplaatst en
vastgezet.

Voor gebruik en na elke impact controleert u op beschadigde
onderdelen. Een defecte schakelaar of een ander onderdeel dat
beschadigd of versleten is, moet deskundig worden hersteld of
vervangen door een geautoriseerde onderhoudsdienst.

Gebruik het product nooit tenzij alle beschermers, deflectoren en
handvatten correct en stevig zijn bevestigd.

Let op uw werkomgeving. Verwijder draad, stokken, stenen en grof
vuil uit het snijbereik omdat deze anders door het apparaat kunnen
worden weggeslingerd.

Onderhoud en opslag

Verwijder de accu va6r onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
uit het apparaat.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen reserveonderdelen en
toebehoren (zie pagina 20).

C NEDERLANDS

Reinig en onderhoud het apparaat regelmatig. Laat het apparaat
alleen repareren door een geautoriseerd reparatiebedrijf.

Bewaar het apparaat buiten de reikwijdte van kinderen als u het niet
gebruikt.

Plaats nooit een reservedraad van metaal.

Leg het product stil en laat het afkoelen voor u het opbergt of
transporteert.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar op een
koele, droge en goed geventileerde plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen. Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis.

Verwijder altijd de accu voordat u het apparaat opbergt.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of vallen om
lichamelijke letsels of schade aan het product te voorkomen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

« Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

« Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

« Door vuildeelties veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het product is alleen geschikt voor gebruik door een staande
persoon en in de openlucht.

Het product is geschikt voor het snijden van gras, onkruid of
dergelijke vegetatie op grondniveau.

Beweeg het apparaat voor het snijden zo parallel mogelijk ten
opzichte van de grond.

Gebruik het apparaat niet voor het snijden of snoeien van heggen,
struiken of andere vegetatie waarbij het snijniveau zich niet parallel
aan de grond bevindt.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s voér gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.
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De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij extreem hoge draaimomenten, blokkeren of kortsluitingssituaties
met overstroomwaarden trilt het apparaat gedurende ca. 5
seconden, de batterij-indicator knippert en het apparaat schakelt
UIT. Laat de trigger los om het apparaat terug te zetten.

Onder extreme voorwaarden kan de temperatuur van de wisselaccu
te hoog worden. In dat geval begint de batterij-indicator te knipperen
totdat de wisselaccu is afgekoeld. Als de weergave niet meer
knippert, is het apparaat weer operationeel.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen

inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.
Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Druk de spoel van de snijkop bij normale snelheid licht op de bodem
om de draad van de snijkop bij te stellen.

OPMERKING: Bij het gebruik op abrasieve of dicht begroeide
oppervlakken slijt de snijdraad sneller en moet deze dan ook vaker
worden bijgesteld.

TIPS VOOR GOEDE SNIJRESULTATEN

Let op dat het snijden wordt overgenomen door de uiteinden van de
snijdraad.

Het contact tussen de snijdraad en vaste voorwerpen leidt tot een
sterkere slijtage en beschadiging van de snijdraad.

De kap van de spoel mag niet over de bodem getrokken of te vast
op de bodem gedrukt worden. Tip alleen de spoel op de bodem.
Stoot niet tegen stenen, paden enz.

Maai hoger gras in meerdere keren.

Vermijd het contact met sierheesters, struiken en planten. Houd
voldoende afstand van omheiningen, afrasteringspalen e.d. omdat
deze door de trimmer beschadigd kunnen raken.

SNIJDRADEN VERVANGEN

Gebruik alleen snijdraden van MILWAUKEE (zie punt 'Technische
gegevens'). Gebruik ofwel snijdraden met 6 m lengte en 2,4 mm
dikte of draden met 7,6 m lengte en 2 mm dikte. Opmerking: bij
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het gebruik op abrasieve of dicht begroeide oppervlakken slijt de
snijdraad sneller.

Zie de pagina met afbeeldingen voor het vervangen van de
snijdraad.

Onder normale gebruiksvoorwaarden wordt de resterende draad
tijdens het bedrijf door het snijgarnituur uitgeworpen. Draai de
grastrimmer 180°, druk op de lippen en verwijder de afdekking om
draadresten te verwijderen of een nieuwe snijdraad te plaatsen.

Korte draadresten verwijderen. Plaats de afdekking weer terug op
het snijgarnituur en laat ze aan de lippen vastklikken.

TRANSPORT EN OPSLAG

Schakel het apparaat altijd uit als u naar een andere plaats loopt.
Houd de vinger tijdens het dragen van de startknop verwijderd.
Abusievelijk inschakelen kan leiden tot ernstig letsel.

Verwijder de accu voordat u het apparaat opbergt of transporteert en
laat de accu afkoelen.

Draag het apparaat aan de voorste greep om abusievelijk
inschakelen te voorkomen. Door een deskundige omgang met het
apparaat vermindert u het gevaar voor letsel.

Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen of vallen
om letsels of schade aan de machine te voorkomen.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het apparaat. Bewaar het
apparaat op een koele, droge en goed geventileerde plaats buiten
de reikwijdte van kinderen. Voorkom het contact met bijtende
middelen, zoals tuinchemicalién of strooizout. Niet in de openlucht
bewaren.

Niet onderdompelen in water en niet met de tuinslang afspuiten. Niet
reinigen met een hogedrukreiniger. Wanneer water in een elektrisch
apparaat binnendringt, stijgt het risico voor elektrische schokken.
Bewaar het apparaat in een binnenruimte.

Bewaar het apparaat niet in de buurt van meststoffen of
chemicalién.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Voor de inspectie van het apparaat is absolute zorgvuldigheid en
deskundigheid vereist. Laat deze werkzaamheden over aan een
gekwalificeerde servicetechnicus. Stuur het product voor inspectie
of reparatie naar een geautoriseerd servicepunt. Gebruik alleen
identieke onderdelen voor het onderhoud.

Schakel het apparaat uit en verwijder de accu voordat u
onderhouds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert.

Voer alleen de hier beschreven instellingen en reparaties uit. Neem
voor alle andere reparatiewerkzaamheden a.u.b. contact op met een
geautoriseerde vakhandelaar.

Gebruik als reservespoel alleen nylondraden op spoelen met de in
deze handleiding aangegeven diameter.

Houd het apparaat na het plaatsen van de nieuwe snijdraad weer in
de normale gebruikspositie voordat u het start.

Reinig het product na ieder gebruik met een droge, zachte
doek. Beschadigde onderdelen moeten door een geautoriseerd
servicepunt gerepareerd of vervangen worden.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en schroeven
correct zijn aangedraaid om het veilige gebruik van het product te
waarborgen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

NEDERLANDS D)

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het

typeplaatje.

SYMBOLEN

LT

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u de
machine in gebruik neemt.

A\

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

=

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril 0
dragen.

| <

Draag veiligheidsschoenen!

Waarborg dat personen in de buurt niet kunnen worden
geraakt door wegslingerend of naar beneden vallend
materiaal.

Houd een veiligheidsafstand aan.

«

Stel de machine niet bloot aan regen.

Let op voorwerpen die door het apparaat kunnen
worden weggeslingerd. Let op een voldoende grote
veiligheidsafstand tot omstaanders.

Gebruik geen metaaldraden / - messen in dit product.

WAARSCHUWING: Verwijder de accu voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Onderdelen en toebehoren zijn niet bij de levering
inbegrepen.

Het op het plaatje gegarandeerde geluidsdrukniveau
bedraagt 96 dB.

X

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Nullasttoerental
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TEKNISKE DATA M18 BLLT
Type Batteridrevet pleenetrimmer

Produktionsnummer 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispaending 18V=
Tomgangshastighed, lav hastighed 0-4600 min"!
Tomgangshastighed, hgj hastighed 0-6200 min"!

Maks. g skaeretrad 2,4 mm
Skeeretykkelse max. 400 mm

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...4+50 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stejinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 50636 / EN ISO
4871.

Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug herevarn!

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for
tre retninger) beregnet iht. EN 50636.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Vibration ved forreste handtag

Vibration ved bageste handtag

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 60335-1 / EN 50636-2-91, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse

af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stajemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge

eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

ADVARSEL! Las brugsanvisningen grundigt og ger dig
fortrolig med betjeningselementerneog den korrekte
betjening af maskinen. Opbevar alle advarselshenvisninger
og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER GRASTRIMMER
Betjeningsoplysninger

Lees brugsanvisningen grundigt og ger dig fortrolig med
betjeningselementerneog den korrekte betjening af maskinen.

Tillad aldrig, at maskinen bruges af barn, personer med
begraensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og kendskab eller personer, som ikke er
fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale forskrifter kan
begraense operatgrens alder.

Born skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
enheden.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern, uden at de
er under Opsigt.

Husk, at du som operater af maskinen er ansvarlig for ulykker
eller farer, som opstar for andre personer eller deres ejendele ved
brugen.
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For start

Kontrollér altid maskinen for beskadigede, manglende eller ukorrekt
placerede skaerme eller beskyttelsesanordninger inden brug.

Brug aldrig haveveerktajet, mens personer, iseer barn eller keledyr,
er i nzerheden.

Benyt fuldt gjen- og hareveern under arbejde med dette produkt.
Hvis der arbejdes i et omrade med fare for nedfaldende genstande,
skal der baeres hovedvaern.

Hgrevaern kan begraense brugerens evne til at hgre advarselslyde;
veer derfor seerligt opmaerksom pa potentielle risici omkring og i
arbejdsomradet.

Beer kraftige, lange bukser, stgvler og handsker. Undlad at beere
lostsiddende tej, korte bukser, smykker af enhver art eller ga
barfodet.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det ikke risikerer at
vikle sig ind i beveegelige dele.

BETJENING

Hold strem- og foreengerledninger vaek fra skeereveerktgjer.

Brug gjenbeskyttelse og fast fodtej under driften.

Maskinen ma ikke bruges i darligt vejr — iseer ikke ved fare for
lynnedslag.

Anvend kun haveveerktgjet ved dagslys eller godt kunstigt lys.

Maskinen ma aldrig bruges med beskadigede eller manglende
skaerme og beskyttelsesanordninger.

Teend farst for motoren, nar haender og fadder befinder sig uden for
skeereveerktgjernes reekkevidde.

Fjern altid batteriet
- nar maskinen er uden opsyn
- inden du afhjeelper en fejl
- gennemfarer kontrol- og renggringsarbejde pa maskinen
- hvis du har rert ved et fremmedlegeme under skeeringen
- hvis maskinen begynder at vibrere for kraftigt

Pas pa kvaestelser af haender og fedder pa grund af
skeereveerktgjer.

Serg for altid at holde udluftningsabninger frie.

Undga brug pa vadt grees.

Undga at ga bagleens under brug af produktet.

Produktet méa ikke benyttes, hvis der er fare for tordenvejr.

Dette produkt ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Hvis der traenger
vand ind i et produkt, eges faren for elektrisk sted.

Tilskuere, bgrn og keeledyr skal have en sikkerhedsafstand pa
mindst 15m til arbejdsomradet. Stop produktet, hvis uvedkommende
kommer ind i omradet.

Hold klippehovedet under hofteniveau.

Hold altid haender og fedder vaek fra skaeredelene, dette iseer nar
motoren teendes.

Veer opmaerksom pa, at de skeerende dele fortsaetter med at rotere,
efter at motoren er slukket.

Pas pa bortslyngede objekter fra klippeudstyr. Fjern affald som
sma sten, ral og andre fremmedlegemer fra arbejdsomradet,
inden arbejdets start. Ledninger og snore kan blive viklet ind i
klippeudstyret.

De sma klinger pa pleeneklipperens skeerm er designet til at trimme
den nye forlaengede trad til korrekt lzengde for sikker og optimal
ydelse. Den er meget skarp; undga at rgre ved den, iseer under
rengering af vaerktgjet.

Kontrollér, at klippeudstyret er monteret korrekt og ordentligt
fastgjort.

Kontrollér, at alle skeerme, og handtag er fastgjort ordentligt og
sikkert.

Undga at eendre ved maskinen pa nogen made; dette kan age
risikoen for at skade sig selv eller andre.

Brug kun reservetradspoler fra den originale producent. Undlad at
bruge en anden skeereopsats.
Brug ikke metal skeere midler.

Brug kun udskiftningstrad fra producenten. Der ma ikke bruges
andet skeerende udstyr.

Kontrollér, at klingen er anbragt korrekt og ordentligt fastgjort inden
brug.

Inden ibrugtagning og efter enhver ydre pavirkning skal man
kontrollere, at der ikke findes beskadigede dele. En defekt kontakt
eller en del, som er blevet beskadiget eller slidt, skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret serviceveerksted.

Produktet ma aldrig benyttes, for alle skeerme, deflektorer og
handtag er fastgjort ordentligt og sikkert.

Veer opmaerksom pa dine arbejdsomgivelser. Fjern trade, pinde,
sten og grov snavs fra skeereomradet, idet disse ellers kan blive
slynget vaek af maskinen.

Vedligeholdelse og opbevaring

Fjern batteriet fra maskinen inden vedligeholdelses- og
renggringsarbejde.

Anvend udelukkende reserve- og tilbehgrsdele anbefalet af
producenten (se side 20).

Servicér og vedligehold maskinen regelmaessigt. F& kun maskinen
repareret af et autoriseret reparationssted.

Opbevar maskinen uden for bgrns raekkevidde, hvis ikke den
bruges.

( [ DANSK_ )

Indszet aldrig en reservetrad af metal.

Stop produktet, og lad det kele af, inden den opbevares eller
transporteres.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den pa et
keligt, tart og godt ventileret sted utilgaengeligt for bgrn. Opbevar
motorsaven pa afstand af eetsende midler som f.eks. havekemikalier
og opteningssalt. Ma ikke opbevares udenders.

Tag altid batteriet ud, inden maskinen opmagasineres.

Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke kan bevaege sig
eller veelte; dette for at forebygge personskader eller skader pa
produktet.

GVRIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en lege.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfere fglgende farer, som operataren ber vaere seerlig
opmeerksom pa:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens
arbejds- og ekspositionstiden.

« Stejbelastning kan medfere hgreskader.
Brug hgreveern og begraens ekspositionstiden.

+ Qjenskader pa grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
fodtgj.

TILTANKT FORMAL

Produktet er kun konstrueret til at blive brugt i det fri og af en
staende person.

Produktet egner sig til at skeere graes, ukrudt eller lignende
vegetation pa jordniveau.

Bevaeg maskinen s& parallelt til jordoverfladen som muligt under
skeereprocessen.

Undlad at bruge produktet til at skeere eller timme haekke, buske
eller anden vegetation, hvor skaereniveauet ikke er parallelt til
jorden.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.




For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Ved ekstremt hgje drejningsmomenter, blokering eller
kortslutningssituationer med overstremsveerdier vibreret veerktgjet i
ca. 5 sekunder, batterivisningen blinker og veerktgjet SLUKKER. Slip
tasten for at nulstille.

Under ekstreme betingelser kan udskiftningsbatteriets temperatur
blive for hgj. | dette tilfeelde begynder batterivisningen af blinke, indtil
udskiftningsbatteriet er afkglet. Nar visningen ikke leengere blinker,
er veerktejet igen klar til brug.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere mé transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

« Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende traenede personer. Den samlede proces skal fglges
af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Sprg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

|IBRUGTAGNING

For at justere trimmertraden bankes trimmerhovedets spole let mod
jorden ved normal hastighed.

BEMARK: Nar trimmeren bruges pa abrasive eller teet bevoksede
overflader, bliver trimmertraden hurtigere slidt og skal derfor
efterjusteres oftere.

TIPS TIL ET GODT TRIMNINGSRESULTAT

Serg for, at det er timmertradens ender, der ger trimmearbejdet.

Hvis trimmertraden rammer faste genstande, vil det medfere gget
slid og beskadigelse af trimmertraden.

Trimmerspolens skaerm ma ikke traekkes langs med jorden eller
bankes hardt mod jorden. Det er kun spolen, der ma bankes let mod
jorden. Undgé at ramme sten, indkersler osv.

Langt grees trimmes ad flere omgange.

Ga uden om prydbuske, buske og beplantning. Hold sikker afstand
til kanter, hegnspeele osv., da de kan blive beskadiget af trimmeren.

Brug altid kun trimmertrad fra MILWAUKEE (se "Tekniske
specifikationer”). Brug enten trimmertrad i 6 meters leengde og
2,4 mm tykkelse eller trad i 7,6 meters leengde og 2 mm tykkelse.
Bemaerk: Nar trimmeren bruges pa abrasive eller teet bevoksede
overflader, bliver trimmertraden hurtigere slidt.

Se billederne for udskiftning af trimmertrad.

Under normale driftsforhold skubbes den sidste rest trad ud af
trimmerhovedet under brug. For at fierne tradrester eller indseette
en ny trimmertrad skal du dreje greestrimmeren 180 ° og trykke
lasetapperne ind for at lase op og fierne afskaermningen.
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Tag tradresterne ud. Seet derefter afskeermningen tilbage pa
trimmerhovedet, og klik den pa plads ved hjeelp af lasetapperne.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Sluk altid for trimmeren, nar du baerer den fra et sted til et andet.
Hold fingeren veek fra aftreekkeren, nar du transporterer den.
Utilsigtet start kan forarsage alvorlig personskade.

Tag batteriet ud og lad det kele af fer opbevaring eller transport.

Transportér trimmeren i det forreste handtag for at forhindre
utilsigtet start. Korrekt handtering af trimmeren reducerer risikoen for
personskade.

Til transport skal man sikre maskinen, sa den ikke kan bevaege
sig eller veelte; dette for at forebygge personskader eller skader pa
maskinen.

Rens trimmeren for samtlige fremmedlegemer. Trimmeren skal
opbevares pa et koligt, tert og tilstreekkeligt ventileret sted uden
for barns reekkevidde. Undga kontakt med aetsende midler, f.eks.
havekemikalier eller strosalt. Ma ikke opbevares udenders.

Ma ikke nedszenkes i vand eller sprgjtes over med haveslangen.
Ma ikke rengeres med hegjtryksrenser. Hvis der traenger vand
ind i elveerktejet, ages risikoen for elektrisk sted. Trimmeren skal
opbevares indendgrs.

Elveerktgjet ma ikke opbevares i neerheden af gedning eller
kemikalier.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Inspektionen af produktet kraever ekstrem omhu og sagkundskab.
Overlad under alle omstaendigheder dette arbejde til en kvalificeret
servicetekniker. Send produktet til et autoriseret servicested for
inspektion eller reparation. Brug kun identiske reservedele til
vedligeholdelsen.

Inden gennemfarelsen af vedligeholdelses- eller renggringsarbejde
skal maskinen slukkes og batteriet tages ud.

Udfer kun de her beskrevne indstillinger og reparationer. For
alt andet reparationsarbejde bedes du kontakte en autoriseret
forhandler.

Brug kun nylontrade pa spoler med den i naervaerende vejledning
angivne diameter som reservetradspole.

Nar den nye skeeretrad er tradet, skal produktet bringes tilbage i
normal driftsposition inden start.

Renger produktet med en ter, blad klud efter hver brug. Fa
beskadigede dele repareret eller udskiftet af et autoriseret
servicested.

Kontrollér med regelmaessige mellemrum, at alle metrikker, bolte og
skruer er strammet korrekt, for at garantere produktets sikre drift.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.
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YMBOLER

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug hgreveern!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

=
o

| <

Brug sikkerhedssko!

Serg for, at omkringstaende personer ikke bliver ramt
af materialer, der slynges ud eller falder ned.

Hold sikker afstand.

G

Udszet ikke maskinen for regn.

Veer opmaerksom pa genstande, som kan slynges
veek via maskinen. Serg for en tilstraekkeligt stor
sikkerhedsafstand til omkringstaende personer.

Undlad at bruge metalskeer i dette produkt.

ADVARSEL: Batteriet skal tages ud for udferelse af
vedligeholdelse.

Dele eller tilbehar er ikke inkluderet i
leveringsomfanget.

Det pa dette maerkat garanterede lydeffektniveau er
96 dB.

X

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes seerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt pa miljoet og dit helbred ved ikke miljerigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Tomgangshastighed

Speending

Jeaevnstrgm

Europaeisk konformitetsmaerke

NCN
DA M

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Il

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M18 BLLT

Type OPPLADBAR GRESSTRIMMER
Produksjonsnummer 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispenning 18V=

Turtall ved tomgang, lavt turtall 0-4600 min"!

Turtall ved tomgang, hgyt turtall 0-6200 min"!

Maks @ Trad 2,4 mm
Kuttetykkelse, maks. 400 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...4+50 °C
Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...
Anbefalte ladere M12-18...; M1418C6
Steyinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 50636 /

EN SO 4871.

Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K 75 dB(A) / 3 dB(A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Bruk hgrselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra
tre retninger) beregnet jf. EN 50636.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Vibrasjon pa handtaket foran

Vibrasjon pa handtaket bak

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 60335-1 /
EN 50636-2-91 og kan brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktoyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktgyet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ADVARSEL! Les denne bruksanvisningen noye og gjer deg
kjent med kontrollene og sakkyndig bruk av apparatet. Ta godt
vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR KANTKLIPPER

Bruksanvisning

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med kontrollene
og sakkyndig bruk av apparatet.

Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller psykisk
ytelsesevne eller manglende erfaring og kunnskaper eller personer
som ikke har gjort seg kjent med denne bruksanvisningen ma aldri
tillates & bruke denne maskinen. Lokalt regelverk kan inneholde
innskrenkelser pa alderen til brukeren.

Barn ma holdes under tilsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn.
Veer klar over at du som bruker av apparatet er ansvarlig for ulykker
eller farer som ved bruk kan oppsta pa andre personer og deres
eiendom.

Forberedelse

Kontroller apparatet alltid for bruk pa skadede, manglede eller feil
monterte deksel og sikkerhetsinnretninger.

Bruk aldri hageredskapet nar det oppholder seg personer, seerskilt
barn eller husdyr, like i naerheten.
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Ha pa deg passende vernebriller og harselvern nar du bruker
produktet. Hvis du jobber i omrader der det er fare for fallende
objekter, ma du bruke hjelm.

Horselvern kan begrense operatgrens evne til & here varsellyder,
veer spesielt oppmerksom pa potensielle farer rund og pa innsiden
av arbeidsomrade.

Bruk tette langbukser, stavler og hansker. Ikke bruk lgstsittende
kleer, kortbukser, smykker av alle slag og ikke ga barbent.

Serg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene for & hindre
at det kan fanges opp av roterende deler.

BETJENING

Hold strem- og skjeteledningen borte fra kutteverktayet.
Bruk ved handtering syebeskyttelse og solid fottay.

Ikke bruk apparatet i darlig veer — spesielt ikke nar det er fare for
lynnedslag.

Bruk hageredskapet kun i dagslys eller godt kunstig lys.

Bruk ikke apparatet hvis dekselet eller sikkerhetsinnretningene er
skadet eller mangler.

Sla ferst pa motoren, nar hendene og fettene er utenfor rekkevidden
til kutteverktoyet.

Fjern alltid batteriet
- hvis apparatet er uten tilsyn
- for en defekt utbedres
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- fortar kontroll- eller rengjeringsarbeid pa maskinen
- etter & ha truffet et fremmedlegeme
- hvis apparatet begynner a vibrere ekstrem sterkt
Pass pa at ikke hender eller fotter skades av kutteverktoyet.
Pass pa at luftehullene alltid er frie.
Unnga & bruke pa vatt gress.
Ikke g& baklengs nar du bruker produktet.
Bruk ikke produktet nar det er fare for lynnedslag.

Ikke utsett produktet for regn eller hay fuktighet. Vann som trenger
inn i apparatet vil gke risikoen for elektrisk stet.

Hold tilskuere, barn og kjeeledyr 15m unna arbeidsomrade. Stopp
produktet nar noen kommer inn pa omradet hvor produktet brukes.

Kutteenheten ma ikke lgftes hayere enn til hoftehgyde.

Hold hender og fatter til enhver tid unna kutteenheten, spesielt nar
du skrur motoren pa.

Veer oppmerksom pa at kutteenheten fortsetter & rotere etter at
motoren har blitt skrudd av.

Veer oppmerksom pa at kutteenheten kan slenge opp gjenstander.
Fjern avfall som smastein, grus og andre fremmedlegemer fra
arbeidsomrade fegr du begynner med jobben. Ledninger eller snorer
kan surre seg inn i kutteenheten.

Det lille kuttebladet som sitter pa gressbeskyttelsen er ment a kappe
ny trad til riktig lengde for & kunne bruke trimmeren trygt og optimalt.
Det er meget skarpt, sa ikke ta pa det, pass spesielt pa nar du
renser verktoyet.

Pase at kutteutstyret er satt pa riktig og festet godt.

Pase at alle deksler, stropper, avvisere og handtak er korrekt og
trygt montert.

Du ma ikke endre maskinen pa noe mate, det kan ellers gke faren
for at du skader deg selv eller andre.

Bruk bare reserve tradspoler fra den opprinnelige produsenten. Bruk
ingen andre kuttevektay.
Ikke bruk metall kutte midler.

Bruk kun produsentens pafyllingstrad. lkke bruk andre kuttetillegg.

For hver bruk ma du sjekke at kuttebladet er satt pa riktig og festet
godt.

Far bruk og etter hvert slag, sjekk for skadede deler. En defekt
bryter eller annen del som er skadet eller slitt skal repareres adekvat
eller skiftes ut av et autorisert serviceverksted.

kke bruk produktet dersom ikke alle vern, avvisere og handtak er pa
plass og forsvarlig festet.

Kontroller arbeidsomgivelsene. Fjern trad, pinner, steiner og grov
skitt fra kutteomradet for ellers kan dette slynges ut av apparatet.
Vedlikehold og oppbevaring

Ta alltid batteriet ut av apparatet for alt vedlikeholdsarbeid og
rengjering.

Bruk bare reserve- og tilbehgrsdeler som anbefales av produsenten
(se side 20).

Apparatet skal regelmessig vedlikeholdes og pleies. Apparatet skal
bare repareres av et autorisert verksted.

Nar apparatet ikke brukes skal det alltid oppbevares utenfor barns
rekkevidde.

Bruk aldri reservetrad av metall.
Sl4 av produktet og la det kjgles ned for lagring eller transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa et kjalig,
tort og godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn. Hold den
borte fra korrosive materialer, sa som ugressmidler og veisalt. lkke
oppbevar utendgrs.

Ta alltid batteriet ut av apparatet far lagring.

Ved transport mé produktet sikres mot @ komme i bevegelse eller
falle for & unnga skade pa personer eller produktet.

( [__NORSK )

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSER

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan falgende farer oppsté og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

+ Stey kan fore til harselsskader.
Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

« Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stedige sko.

FORMALSMESSIG BRUK

Dette produktet er bare konstruert for bruk utenders og for staende
personer.

Produktet egner seg for kutting av gress, ugress eller lignende
vegetasjon pa bakkeniva.

Beveg ved kutting apparatet parallelt til jordoverflaten.

Ikke bruk apparatet for kutting eller trimming av hekker, busker eller
annen vegetasjoner der kutteplanet ikke befinner seg pé bakkeniva..

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved ekstremt haye dreiemomenter, blokkering eller
kortslutningssituasjoner med overstramverdier, vibrerer apparatet
i ca. 5 sekunder, batteridisplayet blinker og apparatet slar seg AV.
Slipp utlgseren for a tilbakestille utigseren.

Under ekstreme betingelser kan temperaturen pa batteripakken

bli for hay. | dette tilfellet begynner energiméaleren & blinke inntil
batteripakken har blitt avkjglt. Nar energimaleren ikke blinker lenger,
er apparatet klart til drift igjen.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.
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Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

BETJENING

Til ettermating av skjeeretrdden ma spolen til timmerhodet stote
forsiktig mot bakken ved normal hastighet.

MERK: Ved bruk pa skurende eller tett bevokste flater slites
skjeeretraden raskere og ma derfor ettermates oftere.

TIPS FOR GODE RESULTATER FRA ARBEIDET MED
GRESSTRIMMEREN
Pass pa at skjeeringen gjores av endene av skjeeretraden.

Kontakten mellom skjeeretraden og faste gjenstander ferer til en
raskere slitasje og til skade pa skjeeretraden.

Spoledekselet skal ikke trekkes over bakken og ikke stet for hardt
mot bakken. Bare la spolen state mot bakken. Ikke stgt mot steiner,
veier etc.

Langt gress pa klippes i flere omganger.

Prydbusker, kratt og beplantninger ma unngas. Hold tilberlig avstand
til kantinger, gjerdestolper o.1., fordi slikt kan skade gresstrimmeren.

SKIFTE AV SKJARETRAD

Bruk bare skjeeretrad fra MILWAUKEE (se avsnitt «Tekniske data»).
Bruk enten skjeeretrad med 6 m lenge og 2,4 mm tykkelse eller
trad med 7,6 m lengde og en tykkelse pa 2 mm. Merk: Ved bruk pa
skurende eller tett bevokste flater slites traden raskere ut.

Se bildedelen nar det gjelder skifte av skjeeretraden.

Under normale driftsbetingelser blir resten av traden kastet ut av
skjeerehodet under arbeidet. For a fierne rester av traden eller for a
sette inn en ny skjeeretrad, ma kantklipperen dreies 180 , og for &
lase den opp, ma laskene trykkes ned og dekslet fiernes.

Fjern korte rester av traden. Sett deretter dekselet pa skjeerehodet
igien og se til at laskene smekker i 1&s.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Sla alltid av apparatet nar du skifter plass. Nar du baerer apparatet,
ma du holde fingeren borte fra utleseren. Utilsiktet innkobling kan
fore til alvorlig personskade.

Fer oppbevaring eller transport ma batteripakken tas ut og fa kjole
seg ned.

Beer apparatet med det fremre handtaket for a forhindre en utilsiktet
innkobling. Fagmessig omgang med apparatet reduserer faren for
personskade.
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Ved transport ma du sikre maskinen mot at den flytter seg eller kan
falle ned for & hindre personskader eller skader pa maskinen.

Fjern alle fremmede stoffer fra apparatet. Oppbevar apparatet pa et
kjglig, tert og godt luftet sted der det er utilgjengelig for barn. Unnga
kontakt med etsende midler, som hagekjemikalier eller strgsalt. Skal
ikke oppbevares utendars.

Apparatet skal ikke dykkes ned i vann eller spyles med
hageslangen. Apparatet skal ikke rengjeres med en haytrykksspyler.
Dersom vann trenger inn i et elektrisk verktay, sker faren for
elektrisk sjokk. Oppbevar apparatet i et lukket rom.

Elektroapparatet skal ikke oppbevares i nzerheten av gjedsel eller
kjemikalier.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene p& maskinen rene.

Produktets inspeksjon krever ekstrem omhu og sakkyndighet.
Overlat dette arbeidet bare til en kvalifisert servicetekniker. Send
produktet for inspeksjon eller reparasjon til et autorisert servesenter.
Bruk for vedlikehold bare identiske reservedeler.

For utfgring av vedlikeholdsarbeid eller rengjering skal apparatet
slas av og batteriet fiernes.

Utfor bare de justeringer og reparasjoner som er beskrevet her. For
alle andre reparasjoner, ta kontakt med en autorisert forhandler.

Bruk som reservespoler bare nylontrader pa en spole med en
diameter som er beskrevet i denne anvisningen.

Etter at den nye traden er tredd inn igjen, skal produktet bringes i
normal bruksstilling fer det startes igjen.

Rengjer produktet er hver bruk med en terr myk klut. Skadede deler
skal repareres eller skiftes ut av et autorisert servicesenter.

Kontroller med jevne mellomrom at alle muttere, bolter og skruer er
skikkelig strammet til, for & garantere en sikker bruk av produktet.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Les naye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas
i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk vernehansker !

Bruk harselsvern!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk sikkerhetssko!
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Forviss deg om at personer som star i naerheten ikke
kan bli truffet av materialer som slynges ut eller som
faller ned.

Overhold sikkerhetsavstand.

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

Veer oppmerksom pa gjenstander som kan slynges
ut av apparatet. Pass pa at sikkerhetsavstanden til
personer som oppholder seg i naerheten er stor nok.

| dette produktet skal det ikke brukes metall blad.

ADVARSEL: Ta ut batteripakken for det utfares
vedlikeholdsarbeider.

Deler eller tilbehgr er ikke inkludert.

Lydeffektnivaet som garanteres pa dette skiltet maler

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert
og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene

eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering
kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

Tomgangsturtall

Spenning

Likestrem

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA M18 BLLT

Typ Batteridriven gréastrimmer
Produktionsnummer 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Tomgangsvarvtal, lagt varvtal 0-4600 min"!
Tomgangsvarvtal, hogt varvtal 0-6200 min"!

Max. @ trimmertrad 2,4 mm
Skarkapacitet max 400 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...4+50 °C
Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...
Rekommenderade laddare M12-18...; M1418C6
Bullerinformation: Matvéardena har tagits fram baserande pa EN

50636 / EN ISO 4871.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 75dB(A) / 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Anviand horselskydd!

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur
tre riktningar) framtaget enligt EN 50636.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Vibration vid frdmre handtag

Vibration vid bakre handtag

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullerniverna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt
EN 60335-1/ EN 50636-2-91 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminér bedémning av

exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehér, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsménster.

VARNING! Las igenom bruksanvisningen noga och gér dig
fortrogen med hur manéverelementen fungerar och hur
maskinen hanteras pa ett korrekt satt. Férvara alla varningar
och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR GRASTRIMMER

Anvandarinstruktion

Las igenom bruksanvisningen noga och gér dig fértrogen med hur
manoverelementen fungerar och hur maskinen hanteras pa ett
korrekt satt.

Lat aldrig barn, personer med begransad fysiskt, sensorisk eller
mental formaga personer som saknar erfarenhet och kunskap, eller
personer som inte kanner till innehallet i den har bruksanvisningen
anvanda den har maskinen. Lokala foreskrifter kan begrénsa
operatorens alder.

Barn maste hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker
med apparaten.

Barn far bara gora rengéring och skétsel under uppsikt.

Ténk pa att du som anvénder maskinen &r ansvarig for olyckor
och faror som uppstar fér andra personer eller deras egendom nar
maskinen anvands.

Forberedelser

Kontrollera maskinen alltid innan anvéndning for att upptacka
om kapor eller skyddsanordningar ar skadade, saknas eller
felmonterade.

Anvand aldrig tradgardsredskapet nér personer, speciellt da barn
eller husdjur, uppehaller sig i narheten.

(58 )

Anvand alltid 6gon- och hérselskydd vid anvandning av produkten.
Skyddshjalm ska anvandas pa platser dar det finns risk for fallande
foremal.

Horselskydd kan begrénsa anvandarens majlighet att hora
varningsljud, var extra noga med potentiella faror kring och inom
arbetsomradet.

Bar grova, langa byxor, stévlar och handskar. Bar inte 16st sittande
klader, korta byxor eller smycken. Ha skor pa fétterna.

Sétt upp har som ar langre &n till axlarna sa att det inte trasslas in i
rorliga delar.

ANVANDNING

Hall el- och forlaningskabeln borta fran skarverktygen.
Anvand dgonskydd och stabila skor nar du anvander maskinen.

Anvand inte maskinen vid daligt vader — framforallt inte nar det finns
risk for blixtnedslag.

Anvand tradgardsredskapet endast i dagsljus eller vid god
belysning.

Anvand aldrig maskinen med skadade eller saknade skydd eller
skyddsanordningar.

Sla inte pa motorn forran hander och fdtter befinner sig utom
rackvidd for skarverktygen.

Ta alltid bort batteriet
- nar maskinen ldmnas utan uppsikt
- innan du atgardar en stérning
- utfor kontroller eller rengéringsarbeten pa maskinen

SVENSKA D)

- om du har rort vid ett frammande féremal under arbetet
- om maskinen borjar vibrera onormalt mycket

Var forsiktig sa att du inte skadar hander och fétter pa grund av
skarverktygen.

Se till att ventilationséppningarna alltid ar fria.

Undvik anvandning pa vatt gras.

Ga inte baklanges nar produkten anvands.

Anvand inte produkten om det finns risk fér blixtnedslag.

Exponera inte produkten for regn eller vata forhallanden. Om vatten
kommer in i maskinen 6kar risken for elektrisk stot.

Hall askédare, barn och husdjur pa minst 15 meters avstand.
Stoppa produkten om nagon kommer i narheten.

Hall skartillbehoret lagre &n midjehojd.

Hall alltid hander och fdtter borta fran trimmerdelarna, speciellt
under motorstart.

Var forsiktig, skardelarna fortsatter snurra efter att motorn stangts
av.

Se upp for foremal som kastas i vag av skaranordningen. Rensa
bort skrdp som smastenar, grus och andra frammande féremal fran
arbetsomradet innan arbetet pabdrjas. Vajrar eller trad kan trasslas
in i skarverktyget.

Det lilla bladet som sitter pa skarskyddet &r for att klippa av
trimmertrad till korrekt 1&ngd for saker anvandning och bra resultat.
Bladet &r mycket vasst, undvik berdring, speciellt vid rengdring.

Se till att skartillbehdret ar korrekt installerat och ordentligt fast.
Se till att alla skydd, avvisare och handtag sitter fast ordentligt

Modifiera inte maskinen pa nagot satt, det kan 6ka risken for skador
pa dig sjalv eller andra.

Anvand endast spolar med trimmertrad fran originaltillverkaren.
Anvand inget annat skartillbehor.
Anvéand inte metallskarorgan.

Anvand enbart erséttningstrad fran tillverkaren. Anvand inga andra
skartillbehor.

Se till att klippbladet ar korrekt placerat och sakrat fore anvandning.

Kontrollera fére anvandning och efter paverkan att det inte finns
nagra skadade delar. Ett defekt reglage eller nagon del som

ar skadad eller sliten ska repareras eller ersattas av godkant
servicecenter.

Anvand inte maskinen om inte alla skydd, avvisare och handtag &r
korrekt och ordentligt monterade.

Var uppmarksam pa din arbetsomgivning. Avlagsna tradar, pinnar,
stenar och grov smuts fran arbetsomradet eftersom de annars kan
kastas ivag av maskinen.

Underhall och forvaring

Ta innan underhalls- och rengdringsarbeten bort batteriet fran
maskinen.

Anvand endast reservdelar och tillbehér som rekommenderas av
tillverkaren (se sidan 20).

Underhall och varda maskinen regelbundet. Lat endast en
auktoriserad reparationsverkstad utféra reparationer pa maskinen.

Forvara maskinen utom rackhall fér barn nar den inte anvéands.
Sétt aldrig i en trimmertrad av metall.
Stoppa produkten och lat den svalna fore transport eller forvaring.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Férvara den svalt
och vélventilerat pa en plats dar barn inte kan komma at den.
Forvara pa avstand fran fratande medel, t.ex. trddgardskemikalier
och végsalt. Férvara den inte utomhus.

Ta innan du férvarar maskinen alltid ur batteriet.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser eller fallande for att
forhindra personskador eller att produkten skadas.

C SVENSKA

OVRIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
tervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lékare.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvéndning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan fdljande faror, pa vilka anvéndaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hérselskador.
Bér hdrselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglaségon, stabila langbyxor, handskar och
stabila skor.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Produkten ar endast konstruerad for att anvandas utomhus av en
person som star upp.

Produkten &r lamplig for att klippa gras, ogrés eller liknande
vegetation p& markniva.

Ror nér du klipper maskinen sa parallellt mot marken som mgjligt.

Anvand inte produkten for att klippa eller trimma hackar, buskar
eller annan vegetation dar snittytan inte befinner sig parallellt mot
marken.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anviandning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Vid extremt hoga vridmoment, blockering eller
kortslutningssituationer med éverstromsvarden vibrerar apparaten i
ca 5 sekunder samtidigt som batteriindikatorn blinkar och apparaten
slas FRAN. Slapp utidsaren for aterstélining.

Under extrema forhallanden kan temperaturen i utbytesbatteriet bli
for hég. | detta fall borjar batteriindikatorn blinka tills utbytesbatteriet
har svalnat. Nar batteriindikatorn har upphort att blinka ar apparaten
driftklar igen.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

)




Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

Fo6r mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

ANVANDNING

For att efterjustera trimmertraden, dutta trimmerhuvudets spole Iatt
mot marken vid normal hastighet.

OBS: Vid anvandning pa nétande eller tatt bevuxna ytor néts
trimmertraden ner snabbare och maste darfor bytas oftare.

TIPS FOR BRA TRIMRESULTAT

Se till att skarningen av materialet utfors av trimmertradens andar.

Kontakten mellan trimmertraden och fasta féremal leder till en
kraftigare forslitning och till att trimmertraden skadas.

Dra inte spolensskydd 6ver marken och tryck inte for hart mot det.
Dutta bara spolen mot marken. Stét inte mot stenar, vagbelaggning
etc.

Klipp ner hogt grés i flera omgangar.

Undvik buskar, sly och planteringar. Hall tillrackligt avstand till
graskanter, staketstolpar och liknande eftersom de kan skadas av
trimmern.

BYTA SKARTRAD

Anvand endast skartradar fran Milwaukee (se avsnitt "Tekniska
data”). Skartraden ska antingen ha 6 m langd och 2,4 mm diameter
eller 7,6 m langd och 2 mm diameter. OBS: Pa abrasiva ytor eller pa
ytor med tét vegetation ndts skartraden snabbare.

Byte av skartraden, se bilddel.

Under normala forhallanden kastas tradresten ut av skarhuvudet
under arbetet. For att ta bort tradrester eller for att satta in en ny
skartrad ska grastrimmern vandas 180°, lasflikarna tryckas in och
skyddskapan tas bort.

Ta bort korta tradrester. Satt sedan tillbaka skyddskapan pa
skarhuvudet sa att lasflikarna hakar i.

TRANSPORT OCH LAGRING

Stang alltid av maskinen nar du byter arbetsomrade. Hall fingret
borta fran utiésaren nér du bar maskinen. Oavsiktlig paslagning kan
leda till allvarliga skador.

Ta ut det uppladdningsbara batteriet och lat det svalna innan
maskinen forvaras eller transporteras.

Bar maskinen i det framre handtaget for att undvika att den slas
pa av misstag. Korrekt hantering av maskinen minskar risken for
personskador.
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Vid transport ska maskinen sakras mot rérelser eller fallande for att
forhindra personskador eller att maskinen skadas.

Befria maskinen fran allt frammande material. Forvara maskinen pa
en kall, torr och val ventilerad plats utom réckhall fér barn. Undvik
kontakt med fratande medel som tragardskemikalier eller vagsalt.
Forvara inte utomhus.

Doppa inte ner i vatten eller spola av med tradgardsslangen. Gor
inte rent med en hdgtryckstvatt. Om vatten tranger in i den elektriska
maskinen okar risken for elstdt. Forvara maskinen inomhus.

Forvara inte den elektriska maskinen i nérheten av gédning eller
kemikalier.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Inspektionen av produkten kréver extrem noggrannhet och
sakkunskap. Overlamna ovillkorligen detta arbete till en kvalificerad
servicetekniker. For inspektion eller reparation ska produkten
skickas till ett auktoriserat servicestalle. Anvand endast identiska
reservdelar vid underhall.

Innan underhalls- och rengéringsarbeten utfors ska maskinen
stdngas av och batteriet ska tas bort.

Utfor de installningar och reparationer som beskrivs har. For alla
andra reparationsarbeten ska du vanda dig till en auktoriserad
fackhandel.

Anvand endast nylantradar pa spolar med den diameter som anges i
den hér bruksanvisningen som utbytesspole.

Efter att den nya trimmertraden har tratts in, placera produkten i den
normala anvandningspositionen innan den startas igen.

Rengor produkten efter varje anvandning med en torr, mjuk trasa.
Skadade delar ska repareras eller bytas ut av ett auktoriserat
servicestalle.

Kontrollera med jdmna mellanrum att alla muttrar, bultar och skruvar
ar ordentligt atdragne for att sékerstalla att produkten kan anvéndas
pa ett sakert satt.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjéanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SVENSKA D)
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Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Bar skyddshandskar!

Anvand horselskydd!

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bar skyddshandskar!

Sakerstall att personer som star i narheten inte traffas
av material som kastas ut eller faller ned.

Hall sakerhetsavstandet.

Utsétt sagen inte for regn.

Se upp for foremal som kastas i vdg av maskinen. Se
till att alltid ha ett tillrackligt stort avstand till personer
i narheten.

Anvand inga metalleggar i den har produkten.

VARNING: Ta ur det uppladdningsbara batteriet innan
underhallsarbeten.

Delar och tillbehdr ingar inte i leveransen.

Den pa denna skylt garanterade ljudtrycksnivan ar
96 dB

SVENSKA

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av ra@mnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och
WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara material
som kan skada miljon och din halsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal

Spanning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for dverenstammelse

Ukrainskt konformitetsmérke

Euroasiatiskt konformitetsmarke




Tyyppi Akkukéayttdinen ruohotrimmari
Tuotantonumero 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Paristojen jannite 18V=
Joutokayntikierrosluku, alhainen kierrosluku 0-4600 min"!
Joutokayntikierrosluku, korkea kierrosluku 0-6200 min"!
Leikkuusiiman g enint. 2,4 mm
Leikkauskyky maks. 400 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Suositeltu ympariston Iampétila tydn aikana -18...4+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418C6
Melunpaastaotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 50636 / EN 1SO 4871

mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 75 dB(A) / 3 dB(A)
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!
Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 50636 mukaan.
Vérahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

Vériné etukahvassa

Varin4 takakahvassa

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

VAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tarind- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla EN 60335-1 / EN 50636-
2-91 mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kéyttaa alustavaan altistuksen
arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaéstdarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupéésté erota ilmoitetusta. Tamé voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko
tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéaynti. Tamé voi merkittavasti
laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden
yllapito, kasien Id&mpimana pito, tydnkulun organisointi.

VAROITUS! Lue taméa kayttoohje huolellisesti lapi ja perehdy
laitteen kayttolalttelsun ja sen asianmukaiseen kayttoon. Sailyta
kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

RUOHOTRIMMARIN TURVALLISUUSOHJEET

Ohjeita kayttoa varten

Lue tama kayttoohje huolellisesti lapi ja perehdy laitteen
kayttolaitteisiin ja sen asianmukaiseen kayttoon.

Ala koskaan anna lasten tai sellaisten henkildiden, joiden
ruumiilliset, aistiperaiset tai henkiset kyvyt tai kokemukset ja taidot
ovat riittdméattomat, tai tahan kayttdohjeeseen perehtymattémien
henkildiden kayttaa tata konetta.

Paikalliset maaraykset saattavat rajoittaa kayttajan ikaa.

Lapsia tulee valvoa, jotta varmistetaan, etteivat he voi leikki
laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Muista, etta laitteen kayttajana olet vastuussa kaytosta muille
henkildille tai heidan omaisuudelleen aiheutuvista tapaturmista ja
vaaroista.

Kuulosuojaimet voivat heikentaa kayttajan kykya kuulla
varoitusaania; ole erityisen tarkkaavainen vaaratilanteiden suhteen
tydalueen ympanlla ja sisalla.

Kéyta paksuja pitkia housuja, saappaita ja kasineita. Al kayta loysia
vaatteita, shortseja tai minkaanlaisia koruja tai kulje paljasjaloin.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat padse
tarttumaan liikkuviin osiin.

KAYTTO

Pida sahko- ja jatkojohdot poissa leikkuutyokalujen lahelta.
Kéayta tydskennellessasi silmasuojaimia ja tukevia jalkineita.

Ala kayta laitetta huonolla s&all4 - varsinkaan salamaniskuvaaran
uhatessa.

Kayta puutarhalaitetta vain valoisaan aikaan tai hyvassa
keinovalossa.

Ala koskaan kayt laitetta vahingoittunein tai puuttuviin suojuksin tai
suojalaittein.

Kaynnista moottori vasta sitten, kun katesi ja jalkasi ovat poissa
leikkuutydkalujen ulottuvilta.

Ota akku aina pois
- jos jatat laitteen valvomatta
- ennen kuin poistat hairién
- suoritat koneelle tarkastus- tai puhdistustoimia
- jos olet leikatessasi koskettanut vieraaseen esineeseen
- jos laite alkaa térista lian voimakkaasti
Varo, ettet loukkaa késiasi tai jalkojasi leikkuutyokaluilla.

[__SUOMI__) ),

Valmistelu

Tarkasta aina ennen laitteen kayttda, onko siina vahingoittuneita,
puuttuvia tai vaarin asennettuja suojuksia tai suojalaitteita.

Ala koskaan kayta puutarhalaitetta, jos ihmisid, etenkin lapsia tai
kotieldimia ovat vallttomassa laheisyydessa.

Kéyta tuotetta kaytta i tdysia suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Suojakyparaa on kaytettava alueilla, joissa on putoavien
kappaleiden vaara.
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Huolehdi siita, etté tuuletusaukot ovat aina avoinna.

Valta kayttéa maralla ruoholla.

Ala kavele takaperin tuotetta kayttdessasi.

Ala kayta tuotetta paikassa, jossa on salamaniskun vaara.

Ala altista tuotetta sateelle tai kosteudelle. Veden paasy laitteeseen
lisaa sahkoiskun vaaraa.

Pida sivulliset, lapset ja lemmikit 15 metrin etaisyydella tydalueesta.
Sammuta tuote, jos alueelle tulee joku.

Pidéa leikkuupaa paa vyotaron alapuolella.
Pida kadet ja jalat hyvin kaukana terésté koko ajan, varsinkin
konetta kdynnistaessa.

Varo - leikkuuelementit jatkavat pyérimistd moottorin
sammuttamisen jalkeen.

Varo leikkuusiiman sinkoamia kappaleita. Siivoa tybalueelta roskat,
kuten pienet kivet, sora ja muut vieraskappaleet, ennen kayton
aloittamista. Leikkuulaitteeseen voi tarttua johtoja tai lankoja.

Ruohosuojaan kiinnitetty pieni teré on suunniteltu timmaamaan
uusi siima oikean pituiseksi turvallisen ja optimaalisen toiminnan
takaamiseksi. Se on hyvin terava; &la kosketa sita puhdistaessasi
laitetta.

Tarkista, etté leikkuupaa on asennettu asianmukaisesti ja tukevasti.

Varmista, etta kaikki suojukset, ohjauslevyt ja kddensijat on
kiinnitetty tukevasti.

Al tee laitteeseen mitddn muunnoksia; se lisdisi loukkaantumisen
vaaraa sinulle ja muille.

Kéyta ainoastaan valmistajan alkuperéisié vaihtosimapuolia. Al3
kéayta muita leikkaustyokaluja.

Ala kayta metallisia leikkausvélineet.

Kéyta ainoastaan valmistajan tuottamaa siimaa. Al4 kayta muita
leikkuuvalineita.

Varmista ennen jokaista kayttoa, etta katkaisutera on asetettu oikein
ja tukevasti kiinni.

Tarkista ennen kayttoa ja aina iskun jalkeen, etté laitteessa ei
ole vioittuneita osia. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai
vaihdettava viallinen kytkin tai muu vahingoittunut tai kulunut osa
asianmukaisesti.

Ala koskaan kayta tuotetta ilman, etté kaikki suojukset, hihnat,
ohjauslevyt ja kadensijat on kiinnitetty tukevasti.

Tarkkaile tydymparistoasi. Poista metallilangat, kepit, kivet ja karkea
lika leikkuualueelta, koska ne saattaisivat sinkoilla laitteesta pois.
Huolto ja sailytys

Ota akku pois laitteesta ennen huolto- ja puhdistustdiden
aloittamista.

Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia varaosia ja lisdvarusteita
(katso sivu 20).

Huolla ja hoida laitetta séanndllisesti. Anna vain valtuutetun
korjaamon suorittaa laitteen korjaustyot.

Séilyta laite poissa lasten ulottuvilta, kun sité ei kayteta.
Ala koskaan pane laitteeseen metallilankapuolaa.

Sammuta tuote ja anna sen jaahtya riittdvasti ennen varastointia tai
kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite
viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset
eivat paése siihen kasiksi. Pida poissa sydvyttavilta aineilta kuten
puutarhakemikaaleilta ja jaénsulatussuolalta. Al séilyta ulkona.
Ennen laitteen varastoon panoa ota aina akku pois.

Kiinnita tuote kuljetettaessa siten, etta se ei paase liikkumaan tai
kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

( [__SUOMI__)

Kéaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ympéristdystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampodtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka

on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestéva
vedelld ja saippualla. Silmé, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava laakarin apuun.

Kaikkia jaamariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

« Tarinn aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat.
Kéyta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tuote on laadittu kaytettavaksi vain ulkotiloissa ja kayttdjan
seistessa.

Tuote sopii ruohon, rikkaruohojen ja senkaltaisen muun kasvuston
leikkaamiseen maanpinnan tasolla.

Liikuta laitetta leikkuun aikana mahdollisimman tarkoin maanpinnan
suuntaisesti.

Ala leikkaa tuotteella pensasaitoja, pensaita tai muuta kasvustoa,
jonka leikkaustaso ei ole samansuuntainen maanpinnan kanssa.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

YIi 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kéyttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Aarimmaisten vaaantémomenttien, kiinnijuuttumisen tai
oikosulkutilanteiden ja ylivirta-arvojen sattuessa laite varisee n. 5
sekunnin ajan, akun nayttd vilkkuu ja laite kytkeytyy POIS PAALTA.
Nollausta varten paasta laukaisin irti.

Aarimmaisolosuhteissa vaihtoakun [ampétila voi nousta liian
korkealle. Siina tapauksessa akun nayttd alkaa vilkkua, kunnes
vaihtoakku on jaahtynyt. Kun néytt6 ei enaa vilku, niin laite on
jalleen valmiina kayttoon.




Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

S&ada leikkuulankaa kopauttamalla trimmerin péén kelaa kevyesti
maahan tavallisella nopeudella.

HUOMAUTUS: Hankaavilla tai tihedkasvuisilla pinnoilla kaytettdessa
leikkuulanka kuluu nopeammin, mink& vuoksi sita on séadettava
useammin.

VINKKEJA HYVIIN TRIMMAUSTULOKSIIN

Varmista, etta leikkaaminen tehdaan leikkuulangan paista.

Leikkuulangan koskettaminen kiinteisiin esineisiin kuluttaa ja
vahingoittaa leikkuulankaa enemman.

Ala veda kelan suojusta maata pitkin &laké kopauta sitd voimalla
maahan. Kopauta vain kelaa maahaan. Ala iske kiviin, ajoteihin jne.

Leikkaa pitka ruoho useassa vaiheessa.

Valta koristekasveja, pensaita ja istutuksia. Sailyta riittava vali
reunoihin, aidanpylvéisiin tms., koska trimmeri voi vahingoittaa niita.

Kayta vain MILWAUKEE-leikkuusiimoja (katso kohta "Tekniset
tiedot"). Kayta joko leikkuusiimoja, joiden pituus on 6 m ja paksuus
2,4 mm tai pituus 7,6 m ja paksuus 2 mm. Viite: Kaytettaessa
hankaavien pintojen lahella tai tihedssa kasvustossa leikkuusiima
kuluu nopeammin.

Leikkuusiiman vaihto katso kuvaosa.

Normaaleissa kéyttdolosuhteissa siiman loppupéé heitetddn
leikkuupaasta pois kayton aikana. Siimanloppujen poisottamista tai
uuden leikkuusiiman paikalleen panoa varten kaanna ruohotrimmari
ylésalaisin, paina kiinnikkeita niiden vapauttamiseksi ja ota suojus
pois.
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Ota lyhyet siimanpatkat pois. Pane sitten suojus jélleen leikkuripaan
paalle ja anna sen lukittua kiinnikkeisiin.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Sammuta laite aina paikkaa vaihdettaessa. Pidé sormi pois
liipaisimesta laitetta kannettaessa. Tahaton kéynnistaminen voi
aiheuttaa vakavia vammoja.

Poista akku ja anna sen jadhtya ennen varastointia tai kuljetusta.

Kanna laitetta etumaisesta kahvasta estaaksesi tahattoman
kaynnistamisen. Laitteen asianmukainen kasittely pienentaa
tapaturmariskia.

Kiinnita laite kuljetettaessa siten, etté se ei paase likkumaan tai
kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

Poista kaikki vierasesineet laitteesta. Sailyta laitetta viiledssa,
kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa poissa lasten ulottuvilta.
Valta kosketusta syovyttaviin aineisiin, kuten puutarhakemikaaleihin
tai tiesuolaan. Ala sailyta ulkona.

Ala upota veteen tai ruiskuta puutarhaletkulla. Al4 puhdista
painepesurilla. Sahkaéiskun riski suurenee, kun sahkélaitteeseen
paasee vetta. Sailyta laitetta sisatiloissa.

Al sailyta sahkolaitetta lannoitteiden tai kemikaalien I&hell3.

HUOLTO

Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Koneen méaaraaikaishuolto vaatii erittain huolellista ja asiantuntevaa
tydskentelya. Anna tdma tyd ehdottomasti patevan huoltoteknikon
tehtavaksi. Laheta tuote maaraaikaishuoltoon tai korjattavaksi
valtuutettuun huoltokorjaamoon. Kayta huoltaessasi vain identtisia
varaosia.

Ennen huolto- tai puhdistustéiden aloittamista sammuta laite ja ota
akku pois.

Suorita ainoastaan tassa kuvatut saatétoimet ja korjaukset. Kaikkia
muita korjaustéita varten ota yhteyttd valtuutettuun jalleenmyyjaan.

Kayta siimapuolan varaosana vain nailonsiimaa, joka on kelattu
tassa ohjeessa nimetyn halkaisijan mukaiselle puolalle.

Kun uusi leikkuusiima on pujotettu paikalleen, kaanna laite jalleen
tavalliseen kéyttéasentoon ennen sen kaynnistamista.

Puhdista tuote joka kayton jalkeen kuivalla, pehmealla rievulla. Vain
valtuutettu huoltokorjaamo saa vaihtaa tai korjata vahingoittuneet
osat.

Tarkasta saanndllisin valiajoin, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on
kiristetty tiukkaan, jotta tuotteen turvallinen kaytté on taattu.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

AN

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!
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Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kayta suojakasineita!

Kayta kuulosuojaimia!

Kéyté laitteella tydskenr &si aina suoj

Kayta turvakenkia!

Varmista, etta sinkoavat tai putoavat materiaalit eivat
osu lahella oleviin ihmisiin.

Sailyta turvavali.

Ala jata konetta alttiiksi sateelle.

Varo esineitd, jotka laite saattaa singota pois. Sailyta
aina riittdvan suuri turvallisuusvalimatka lahistolla
oleviin henkildihin.

Ala kéyta tassa tuotteessa mitdan
metallileikkuutydkaluja.
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VAROITUS: Poista akku ennen huoltotditéa.

Osat tai varusteet eivat sisally toimitukseen.
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Téassé kilvessa taattu aénen tehotaso on 96 dB.

>
o

| <

ncN
DA M

&
EAL

Ala havitd kaytettyja paristoja, sdhko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt paristot seka sahko- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.
Paikalliset sdannokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, sahko- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksessa auttaa vahentamaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kéytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltéavat, seka
sahko- ja elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ympéristdon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
hévitettdvasta laitteesta.

Joutokayntikierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki




TEXNIKA 2ZTOIXEIA M18 BLLT

KaraokeuaoTiko €idog

Mnxavn EakpiouaTog XAOOTATINTA e pTTaTapia

Ap1Bu6g TTapaywyng

491602 01 XXXXXX MJJJJ

Taon pmatapiog 18V =
ApiBudg oTpo@wy peAavTi, XapnAdg apiBUog oTpoPwY 0-4600 min"!
ApiBudg oTpo@wy peAavTi, uPnAds apiBudg aTPOPWV 0-6200 min"!
Méy. @ KoTTTIKOU VAPATOg 2,4 mm

Mey. diciueTpog TéIXOUG TOURS 400 mm
Bdpog aUpguva pe T diadikaaia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
ZuvioTwuevn Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG KaTG TV £pyaaia -18...4+50 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUCCWPEUTWV M18B...; M18HB...
ZUVIOTWUEVN OUOKEUR QOPTIONG M12-18...; M1418C6
MAnpogopieg BopuRou: Tipég péTpnang eSakpiBwpéveg kard EN

50636 / EN ISO 4871.

H olguwva pe Ty kapmiAn A exmiunBeioa o1d6pn Bopupou Tou pnyaviiatog avagéperal oe:

2168un nxnTIKAG Trieang / Avaodheia K 75 dB(A) / 3 dB(A)
Z166un NXNTIKAG 10X00g / AvacdAeia K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Popdre TpoaTagia akorg (wraaTrideg)!

NAnpogopieg Sovipgewv: YAIKEG TILEG Kpadaapwv (GBpoioua dlavuopdtwy
TpIWV BlEuBUVOEWY) eCakpIBuBnkav aUpwva pe Ta TpdTuta EN 50636.
Tipr ektropTmg dovroewy a, / AvaogdAeia K

Aévnon otnv pmpooTiviy AaBR

Advnon otnv Triow AaBn

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E MPOEIAOMOIHZH!

To avapepOPEVo aTO TTAPAV QUANGDIO ETTITTEDO TIMWV BOVNONG Kal EKTTOUTTHG BopUBouU £xel UETPNOET CUPPWVA UE pia TUTTIKA PéBOSO
dokipwv Katd 1o poTutro EN 60335-1 / EN 50636-2-91 Kai ptropei va xpnaoipotroinBei yia n alykpion epyaAciwy petagu Toug. Mropei va

XpnaoiyotroinBei yia pia TTpoKaTapTIKA agloAdynon TG €kBeang.

Or avagepdpeveg TIREG eTITESWY S6VNONG Kai eKTTopTIAG B0pUBOU AVTIOTOIXOUV OTIG BATIKEG EQAPHOYEG TOU epyaeiou. STy TrepiTTwon
XPriong Tou epyaAeiou O€ BIAQOPETIKEG EPAPHOVES, ME DIAPOPETIKA EEAPTAHATA 1 QVETIAPKI) GUVTAPNON, Tal ETTTESA 6vVNONG KAl EKTTOUTIWY
BopUBoU evBEXETAI Va BIaPEPOUV. AUTO UTTOPET VO EXEI WG GUVETTEID Hiat GNUAVTIKY augnon Twy emTESWY EKBEaNg KaBOAN TN BIGpKEIX

EKTEAEONG TWV EQYOTIWV.

la pia extipnon Twv emmédwy €kBeang o€ d6vnan kal BopuBo TPéTTel va ouvuTroAoyiovTal ol XPOVOl aTTEVEPYOTIOINaNG Tou epyaAgiou A
QUTOI KATE TOUG OTTOIOUG TTAPAMEVEI EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITAI KATTOIO £pYaTia. AUTO PTTOPET vVa PEIWOEI CNUAVTIKG Ta ETTITTESD £KBETNG

KaBAAN TN SIGPKEIN EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TP60BETA PETPO TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH T TV €KBEON OTN ddvnan A/kal aTov BOPUBO OTTWG: CUVTAPNGT TOU EPYTAEIOU Kal TwV
TIapEAKOEVWY EGAPTNHETWY, DIATAPNCN BEPUATNTAG TWV XEPIWY, OPYAVWON HOTIBWY EpYaaiag.

MPOEIAOMOIHZH! AilaBdoTe Tig odnyieg xpnaswg ﬂpOOEKTIKu
Kl ES0IKEIWBEITE IE Ta GTOIXEI XEIPITHOU KOl TOV TIPOCTIKOVTA
XEIPIOYPO6 Tou pnxaviparog. GUAGETE GAEG TIG TIPOEISOTTOINTIKEG
utrodeigelg ka1 odnyieg yio kaBe peAAovTiki xpron.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ MHXANHZ =AKPIZMATOZ
XAOOTAINHTA

Ymodeigeig xeipiopol

AloBdaoTe TIG 0dnYieg XPOEWS TIPOTEKTIKA Kol EEOIKEIWOEITE e Tal
OTOIKEIO XEIPIOPOU KAl TOV TIPOTTKOVTA XEIPIOKO TOU UNXAVANATOG.
Mnv a@AveTe TTOTE, va XPNOIUOTIOIEITAI QUTO TO PNXAvNUa aTréd
TaIdId, ATopa PE TTEPIOPITUEVEG TWHATIKEG, OPYAVOANTITIKEG 1
TIVEUPOTIKEG IKQVOTNTEG A XWPIG EPTTEIPION KAI YVWOEIG 1) ATOpA
TT0U OV €ival EOIKEIWPEVA PE AUTEG TIG 0dnyieg XProEwg. TOTTIKEG
d1aTAgeIg UTTOpEi Vo TrEPIopiouv TNV nAIKia ToU XEIPIOTH.

Ta maudid mpémel va emBAETovTal, yia va e§ao@aliCetal 4T dev Ba
TIQIOUV JE T GUOKEUN.

O kabapiopog kar N ouvIenon péow XpriaT N Sev eTMTPETIETaN vV
eKTEAEITOI ATTO TTaIBIG XWPIG ETTITAPNON.

Na éxeTe TavTa KOTd Vou, OTI WG XEIPIOTAG TOU PNXAVAPATOG Ei000TE
UTTEUBUVOG YIa aTUXAKATA F KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV KT Th
Xprion o€ GAAa dropa fj oTnV IB10KTNCIa TOUG.

MpocToipaoia

Mpiv T xprion va eAéyxere mavra 1o epyaleio yia @Bappéva,
amouaidlovTa i ea@aAuéva ToTToBeTnEVA KaAUppaTa

@

EAAHNIKA

@Bappévoug, ammouaiddovieg i EaQaApéva TOTTOBETNUEVOUG
unxaviouoUg TTpoaTaciag.

Na punv XpnoIpoTroINCETE TTIOTE TO PnXAvnua Krmou 600
Tapeupiokovtal GAAa dropa, 181aiTepa TTaIBIA 1) kaToIKidIa {Wa,
GUETO KOVTA 0" aUTO.

Kard m xprion autol Tou epyaAeiou va QopdaTe HECT TIPOCTATTAG
TWV PATIWV KaI TG aKONG. KaTd TIg €py0Oieg O€ TIEPIOXES TTOU
UTTAPXE! KiVOUVOG TITWONG AVTIKEIHEVWY, TIPETTEI VO XPNOILOTIOIETal
TIPOOTATEUTIKG KPAVOG.

H mpooTacia Tng akong HTTopE va Jeioer TNy IKC(VOTI’]TG TOU
XPAOTN, Va OKOUEI NYNTIKEG TIPOEIBOTIOINTEIS, YI' QUTO VA TIPOCEXETE
1dlaiTepa yia MHavoUg KIVOUVOUG G KOVTIVH aTTéaTac Kal TNV
TIEPIOXN KaTEPYAOiag.

Na oparte pakpid, xovdpd TTavteAdvia, PTTOTEG Kal yavTia. Mn
@opaTe Gapdid evduuarTa, KovTa TravteAdvia fi kooppara. Mnv
TepTaTdre UTTOAUTOL.

AéoTe pakpIG HOANIG TTPOG Ta oW, €101 WOTE va BpiokovTal TIEvVwW
aTr6 T0 UYOG TWV WHWV, YIA VO OTTOTPETTETE VA TNIAVOVTAI OE KIVNTA
egaptipara.

XEIPIZMOZ

HAekTPIKE KaAWSIa Kal PTTAAQVTECEG PAKPIG OTTO T EPYAAEID KOTTAG.

Katé tn didipKeia TG A€IToupyiag va QopaTe TIPOCTATEUTIKG
0@BaAUWY Kal avBeKTIKE uTTOdANAT.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUA UTTO BUGUEVEIG KAIPIKEG TUVOAKESG —
18iwg dTav UTTAPXEN KIVOUVOG KEPAUVWV.

Na epyadeoTe pe 10 pnyxavnua KATTOU TTAVTOTE UTTO TO GG TNG
nuéPag A UTTd KaAd TeXVNTO Gwg.

Mn xpnoipoTroigiTe T pnxavnua Pe eBappéva fi atrouaiadovta
KaAUPPOTa KAl GUCTAPATA TTPOOTACIAG.

EvepyotroinoTe Tov Kivntipa pévo étav Bpiokovtal xépia kai Todia
€KTOG EPEAEING TV EPYOAEIWV KOTTAG.

Na agaipeite TévTa TV pTaTapia

- otav gival To pnxdvnua avetiBAeTTo

- TIPIV VO OTTOKATAOTACETE pia afapia

- KaBapioTe kai eAéyETe TO pnydvnua

- o1av €pBETe O ETTOQPN PE £va EEVO TWHA KATA TNV KOTTT

- OTav €XEl TO PNXavnua €VToveg SOVATEIG
MpoaoéxeTe va Pnv TpaupaTiCeTe Xépia Kal TTOdIO OTa EpYOAEia KOTTAG.
MpoaéxeTe va TTapapEVOUV o1 OTTEG EEaEPIoUOU TIAVTA EAEUBEPEG.
ATIOQEUYETE TN XPrON O UyPN XAON.
Mnv TnyaiveTe TPOG Ta oW, OTAV XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIGV.
Mn xpnolpoTroIEiTe TO TIPOIGV, OTAV UTTAPXE! KiVOUVOG KEPOUVWV.

Mnv ekBéteTe auTd TO TIPOIGV O€ Bpoxr i uypaaia. H dicioduon
vEPOU OTO pnyavnua augaver Tov Kivouvo piag nAeKTpoTrAngiag.

Ocarég, TaidIA kal kaToikidia {wa TouAdxIoTov 15 p uakpid atmo Tnv
TIEPIOXN KATEPYOTIAG. ZTAPATACTE TO TIPOIdV, dTav eI0éABEI KATToI0G
O€ QUTH TNV TTEPIOKT.

Kpatdre 10 TPOT@pTNa KOTTHG KATW aTrd T0 UYOg Tou Yo@oU.

Kpatdre avTa Ta XEpIa Kal Ta TTOdI0 00G EKTAG TNG EPBEAEING TwV
epyaAeiwv KOTTAG, 18iwg KaTd TNV EVEPYOTTOINTN TOU KIVNTHAPA.

Mpoooxn, Ta e§apTANATA KOTTAG GUVEXICOUV Va TIEPIOTPEPOVTAI PETA
TNV ATTEVEPYOTTOINGN TOU KIVATAPA.

MPOGEXETE TA AVTIKEIPEVA TTOU PTTOPET Va EKTIVAGOOVTAI OTTO TO
epyaheia korig. Ipiv apxioeTe TV epyacia, aOPAKPUVETE GAa T
amoppippard, KaBWG Kai HIKPEG TTETPEG Kai GAAAl §Eva owpaTa aTT6
MV TTEPIOXN KaTepyaoiag. Zuppara Kar GAAa kopdovia pTopei va
uTepdeUovTal 0TO £PYOAEIO KOTTAG.

To WIKPO paxaipl 0TO TTPOCTATEUTIKG KAAUPMA Eival yia TV TIEPIKOTTA
TOU KOTITIKOU VAATOG OTO KATAAANAO UrKOG yia T aiyoupn Kal
BEATIOTN atrédoon. AuTé gival TTOAU aiXunpo, Pnv TO GKOUUTTACETE,
18iwg KaTd Tov KaBapiopd Tou epyaAeiou.

ZIYOUPEUTEITE, OTI TO TIPOCAPTNHA KOTTAG EXEI TOTTOBETNOET Kal
OTEPEWDET KaVOVIKA.

ZIYOUPEUTEITE, OTI GAOI Ol UNXAVIOHOI TTPOCTATIAG, TTPOPUAAKTAPES
Kol AaBég €xouv oTepewBel kavovikd kal oiyoupa.

Mn UETATPETTETE TO PNXAVNHA KATG KaVEVAVY TPOTTO, AUTO PTTOPET va
augnoel Tov Kivduvo TpaupaTiopou yia oag kal GAAoUG.

XpnaoiyoTroleite pEvo avTAANAKTIKEG UTTOPTTIVEG VAPATOG AT TOV
apxIKo KaraokeuaoTr. Mn xpnoipoToieiTe kaveva aAo TpoodpTnua
KOTTAG.

Mnv xpnoiuoTrolgite JETAAAIKG KOTTAG Péoa.

Ye TIEPITITWON ATUXAMOTOG 1 AeIToupyIkAg BAGBNG atrevepyoTroiaTe
QUECWG TN CUCKEUN Kal apalpéaTe TNV utratapia. Ewg va eheyyOei
TAPWG aTTé Hia €E0UTIOdOTNHEV UTINPETIT TEXVIKAG EGUTTNPETNONG,
TO TIPOIOV Oev EMTPETTETAN Var TIBETAI TIAAI O€ AeiToupyia.

ZIYOUPEUTEITE TTPIV aTTO KEBE XPpron, 6T 0 KOPTNG VAHATOG EXEl
TOTT0BETNOEI CWOTA Kal €ival AOPANTHEVOG,.

EAéygre TpIv ammo KABe xprion Kal PeTd amd kabe kpouaon, av
£xouv uttooTei {nuId kdmola eapthpaTa. ‘Evag eEAaTTwHaTIKOG
B10kOTITNG A GAAO e¢apTnua TToU €xel BAGRN 1 £xel @Bapbei, Ba
TIPETTEl Va ETTIOKEVACETaI /) va avTAAAGOCETAI KAVOVIKE aTTO piat
£§ouaI0d0TNUEVN UTTNPETTT TEXVIKAG EEUTTNPETNONG.

Mn XPNOIHOTIOIEITE TO TIPOIOV TTOTE XWPIG KAVOVIKA Kal Giyoupa
OTEPEWNEVOUG UNXAVIOHOUG TTPOOTACIAG, TIPOPUAAKTAPES Kal AaBEG.
Mpoaexete 10 TepIBaMoV oag epyaaiag. ATopakpUveTe cUppara,
papdoug, TETPES Kal XOVBPOEISEi§ akabapaieg atmo My em@avea
KOTTIG, ETTEID DIPOPETIKA HTTOPE] VO EKTPEVOOVIGOVTaI OTTO TO
unxavnua.

C EAAHNIKA

ZuvTAPNON Kal aTToBAKeUan

MpIv aTé pyacieg oUVTAPNONG Kal KABAPICHOU Va aQaIPEITE TNV
pTrarapia oo 1o Pnxavnua.

Na xpnoipoTroleiTe POvo Ta aVTGAAGKTIKG KaI T TTAPEAKOUEVA TTOU
OUVIOTA O KATAOKEUAOTAG (BAETTE oeAida 20).

ZUVTNPEITE KAl PPOVTICETE TO UNXAvVNUQ TaKTIKG. Na a@AveTe TO
UNXavnUa va eMoKEUAGETaI JOVO OE £60UCIOS0TNUEVD GUVEPYEID.

Edv Sev xpnaiuotroieital, SIaQUAGETE To pnxdvnua pakpid oméd
Taidid.

Mn xpnoipotolgite TTOTE £va avTaAAaKTIKG VApa atrd pETaAAo.

ZTOpATACTE TO PNXAvnua Kal apAaTE TO VO KPUWOEL, TTIPIV VA TO
aTroBOnNKeUOETE 1 TO PETAPEPETE.

AgaipéoTe 6Aa Ta §Eva OWHATA aTT6 TO TTPOIGV. ATTOBNKEUOTE TO
unxavnua oe évav Eepd kal kaAd agpifdpevo TOTTo, GTOV OTT0i0
Oev £xouv TTpooBacn Traidid. Makpid atrd UAIKG Je DIaBpwTIKA
€TMIOPAON, OTTWG XNUIKEG OUTIES yIa TOV KATTO Kal GAaTa
amotayotroinong. Na pnv amoBnkevetal To UTraiBpo.

Mpiv TNV aTTOBAKEUCN TOU PNXAVIAUOTOG VO aQaIpEiTe TIAVTa TNV
utraTapia.

Na ao@aifeTe To TTPOIGV KATA TN PETAPOPE EVaVTI KivnoNng I
TITWONG, YIO VO OTTOTPETTOVTAI TPAUUATIOUO! ATOWY 1 KATAOTPOPH
TOU TTPOIOVTOG.

MPOXOETEZ YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

Mpiv a6 kdBe epyaaia aTn Pnxavh aQAIPEITe TNV OVTOAAKTIKI
JTarapia.

MnV TTETATE TIG HETOXEIPIOUEVEG AVTAAAOKTIKEG PTTOTAPIEG OTN QWTIA
1} aTa oikiaka atroppippara. H Milwaukee poo@éper pia atréoupon
TWV TTANWY aVTAAAGKTIKWY PTTATAPIWY OUPQWVA PE TOUG KAVOVESG
TIPOOTACiag Tou TIEPIBAAAOVTOG, PWTAOTE TIAPAKAAW OXETIKG OTO
€10IKO KATAOTNUA TIWANCNG.

Mnv ammoBnkeUeTe TIG AVIAANAKTIKEG PTTOTAPIEG POdi PE UETAAAIKG
avTiKeipeva (Kivouvog BPayUKUKAWUOTOG).

®oprigete TIG avTAAAAKTIKEG UTTOTAPIEG TOU oUGTAUATOG M18 pévo pe
@opTIOTEG TOu ouoTApaTog M18. Mn ¢opridete pmraTapieg oo dAAa
ouaTApaTa.

‘Otav umdpxer utrepPBoAIKA Katatrévnon ) uywnAr Bepuokpacia
uTTopei va Tpégel uypd pTtatapiag atmé TIG XAAAOPEVEG
ETTAVOPOPTICOPEVEG PTTOTOPIEG. AV EPBETE O ETTAPH HE UYPO
uTratapiag va TAUBATE auéowg PE VEPS Kal oaTTouvI. X TIEPITITWON
ema@ig pe Ta pdma va TAuBriTe oXoAaoTIKE yia TouAdyioTov 10
AeTTd Kal va avadnTAoETE aPEoWS €va yIaTpo.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

AkOUN Kal o€ Kavovikr xpron 8ev ptropolv va atrokAgiovtal 6Aol
ol uTroAeITopevol kivduvol. Katd tn xprion Ba ptropoucav va
TIpokUyouv ol akéAouBol Kivduvol, OTouG OTToioug Ba ETTPETTE Vol
divel 0 XEIPIOTAG IBI0iTEPN TTPOCOXN:

TpaupaTiopoi TTou TTPOKUTIToUV aTrd SOVATEIS.

Na kpatdre T0 unxdvnua até Tig TPORAETTOPEVEG YIa TO OKOTTO
auTd XeIPOABEG Kal va TTEpIopifeTe TO XPpOVO pyaaiag Kal
ékBeong.

H nxoppuTaveon pmopei va 08nyrnoel o€ akouaTika TpaupaTa.
Na @opdTe TPOCTATEUTIKE OKONG Kal VO TTEPIOPICETE TN SIGPKEI
ékBeong.

TpaupaTIoPoi Twv 0PBAAUWY TTOU TIPOKUTITOUV ATTO PUTTOYOVA
owyatidia.

Na @opdre TdvTa TPOOTATEUTIKE YUAAIG, aVOEKTIKE, HaKpId
TavTEAGVIQ, YAVTIO Kal avOEKTIKE UTTodAHaTa.

XPHXH XYM®QNA ME TO £KOMNO NMPOOPIZMOY

To Trpoidv éxel oxedIQOTEN yia T XpAan aTo UTraiBpo atmé éva ATopo
o€ 6pBia oTdon.

To poidv evdeikvuTal yia TNV KOt XAANG, gidaviwy f TTapduoiag
BAdoTnong aTo emiTedO TOU £8GPOUG.




Na KiveiTte T0 unxavnua karé Tnv Kot katd 1o duvaTdv TTapaAAnAa
OTNV ETMPAVEIX TOU E5GPOUG.

Mn xpnolpoTToIEiTE TO TTPOIGV YIa TNV KOTIH A TO KAGDEUA QUTIKWY
QPAKTWYV, BAPvwY 1) GAANG BAGOTNONG, TNG OTTOIOG TO ETTITTEDO KOTTAG
Oev BpiokeTal TapaAAnAa aTo €dagog.

Auti n ouoKeur emTPETTETaN Va XPNaIHoTIOINBE pévo oUNPWVa e
TOV QVaQPEPOHEVO OKOTIO TTPOOPIGHOU.

YMOAEIZEIZ I'lA ENTANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlIOIOY

XpRon emava@opTI{OUEVWY PHTTATaPIWY 16VTWV AiBiou

EmravagoprtiCeTe TIG uTraTapieg ou 8ev £xouv XpnolpoTIoinBei yia
UeYaAUTEPO XPOVIKG SIGOTNUA TIPIV TN XPRHON.

Mia Beppokpaaia Tévw amé 50°C peiwvel Tnv 10K0 TNG PTTATAPIOG.
ATIOQeUYETE TN BEPUAVON YIa HEYOAUTEPO XPOVIKO DIGOTNUA T TOV
AAIO i TIG OUOKEUEG BEpavONG.

AIaTnPEITE TIG ETTAPEG CUVOENG GTO YOPTIOTH KAl OTNV AVTAAAKTIKE
utraTapio KaBapEg.

lMa pia dpioTn didpkeia {wig TTPETTEN JETA TN XPAON OI PTTATApIEG va
(QOPTIOTOUV TTARPWG.

T pia katd 10 duvaTdv peydAn SIGPKeIa QwNG O UTTaTApPIEG PETE TN
@opTIon opeilouv va agaipeBoUv atrd To GOPTIOTH.

Ma mv amoBrikeuan Tng prrarapiag yia SIGoTHA peyaAUTEPO Twv
30 nuepwv:

ATmoBnkeUeTe TN PTTaTapia TEP. aToug 27°C O€ OTEYVO XWPO.
Amobnkeuere Tn pmaTapia mep. 010 30%-50% NG KaTdoTACNS
@opTIONG.

KdBe 6 prveg QopTideTe €K vEou TN pTTaTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOPEVWV PTTATAPIWV
16vTwv AiBiou

2 TePITTWON UTTEPPBOAIKG UWNAWY POTTWV OTPEWEWG,
UTTAOKOPIOUATOG A TTEPITITWOEIG BPAXUKUKAWUATOG HE

TINEG uTTEPEVTAONG DOVEiTal TO EPYAAEio yia 5 deuTEPOAETITO
mepiTou, N évdeiEn uTrarapiog avaBooPrvel kai 1o pyaAeio
ATENEPTOMOIEITAL Ma Ty emava@opd a@riveTe Tn akavoaAn
eAeUBEQN.

Y6 akpaieg ouveOnkeg ptropei va augnBei n Bepuokpacia TG
ETTAVAPOPTICOEVNG PTTATAPIAG UTTEPUETPA. X' QUTH TNV TIEPITITWON
apxicel va avaBooPrivel n £VOEIEn PTTatapiag, £wg va KPUWOEl n
emava@opTi{dpevn uratapia. To epyaAeio gival £Toipo yia Aeiroupyia
€K véou, otav Oev avafoafrivel TAéov n Evdeign.

MeTag@opd emavagopTIOpEVWYV PTTATAPIWY IGVTWV AIBiou

Or prarapieg 10vTwv Aibiou: UTTOKEIVTQI OTIG OTTAITAOEIS TwV VORIKOV
SIOTAGEWV YIO TV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUNGTWV.

H peTaQOPa TETOIWV PTTOTAPIWY TIPETTEI VO TIPAYHOTOTTOIETOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai dIEBVAG kavoviopoUg kai Tig
avTioToIxeg dIATAEEIG.

EmTpémeTal N HETAPOPA TETOIWV PTTATAPIWV OTO dPOHO XWPIg

TIEQAITEPW OTTAITATEIG.

H epopIkA petagopd pmmatapiwy 1I6viwy Aibiou atmé eTaipeieg

PETAQOPWV UTTOKEITAI OTIG OTTAITACEIG TWV VOUIKWYV dIaTAgEWY

YIo TV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWY. O1 TIPOETOINATIES

a1roaTOAAG Kal N JETAQOPE TTPAYMATOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG

ato eI0IKA ekTTaIdeUpéva TTPOowTTA. H ouvolikr Siadikaaoia

OUVODEUETAl ATTO EGEIBIKEUUEVO TIPOTWTTIKG.

Katé Tn peTagopd pmratapiwy 16viwv AiIBiou TTPETTEl va TIPOCEXETE

Ta €€AG:

+ ®povTioTe Ta ONUEI ETAPWV VAl EiVal TTPOOTATEUPEVA KAl
HOVWpEVA WOTE va amopeuyxBolv BpaxukukAwuaTa.

* Mpoo£gTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va gival 0TaBepd Péoa oTn
OuoKeuaoia kai va pn yAoTpd.

* H petagopd pmratapiwv mrou rapouaidfouv gBopég fi diappoég
Oev EMITPETTETAI.

Ta TepIoodTEPEG TTANPOYOpIES aTTEUBUVBEITE OTNV ETaIPEial

UETAPOPWV.

(68 )

la TV TTPOCAPHOYF TOU VAPOTOG KOTTAG AKOUUTIATE PE KAVOVIKN
Tax0TNTa T0 KAPOUAI OTNV KEPAAR TOU XAOOKOTITIKOU EAAQPUWG OTO
£00(0G.

YMNOAEIZH: Kara m xprion o€ Agieg 1 o1 emaveieg xwpig BAdoTnon
@BeipeTal TO VAU KOTTAG TTIO YPriyopa Kal TTPETTEN VO TIPOCAPHAeTal
MO GuXVd.

JYMBOYAEZ I'l|A KAAA ANTIOTEAEZMATA XAOOKOIMHZ

MpoaoégTe va yivetal n XAOOKOTTA aTTé TIG GKPEG TOU VARATOG KOTTAG.

H eTmaer| Tou vAPATOG KOTTAG WE OTaBEPG avTiKeipeva odnyei o€
peyaAuTepn @Bopd kai {nuid TOU VAPATOG KOTTAG.

Mnv TpaBdTe Kal UV aKOUPTIATE TO KAAUMUO TOU KOPOUAIOU HE
duvaun Tavw oTo £60¢9og. Na aKoUPTIATE TTAvVW OTO £DaPog HOVO
T0 KapoUAI. Na atro@eUyETE TNV TTPOOKPOUDT HE TTETPEG, OBIKES
UTTOOOEG KTA.

MakpU x6pTO KOBETE pE TTEPIOTOTEPEG DIEAEUTEIG.

Na amopelyete diakoopnTikoUg BAPVOUG, XauOdevdpa Kal PUTEIEG.
Na KpaTdTe apKeTr aTrO0TACN OO TTPOCTATEUTIKG TTACTIA,
TIAo0GAOUG TTEPIPPAGNG K.ATT., €TTEIDN Ba uTTOPOUCAV VO UTTOOTOUV
{nu1G até 10 XAOOKOTITIKG.

AAANATH MEZINEZAZ (NHMATOZ KOMHE

Na xpnoipotroieite pévo peoivégeg TG MILWAUKEE (BAére
TapAypago «TexVIKA aToIxeia»). No XPNOIUOTIOIEITE €iTe HETIVECES E
6 | pAKog Kai 2,4 XIA. TTAXOG €iTe PEOIVECES WE 7,6 J PAKOG Kal 2 XIA.
maxog. Ymédeign: Kard mn xprion o€ Tpaxeieg A Tukvrg BAdoTnong
ETMPAVEIEG POEIPETAI N PETIVECT TTIO YPryOpPa.

TMa v aMayr TG Peaivédag BAETTE TTEIKOVIOEIG.

Y116 Kavovikég, AeIToupyIkéG ouvBrikeg amoBGAAETaI TO UTTOAOITTO
VAP Katd Tn dIdpKela TG AeiToupyiag TAG KOTITIKAG KEQAARG. Ma
TNV aTOPAKPUVOT UTTOAOITTWY VAPATOG A TNV TOTTOBETNON VEag
UEOIVECOG TIEPIOTPEQPETE TN UNXavh {akpiopatog xAootamnTa Katd
16)(\)“, amac@ahigeTe mECOVTAG aTNV APUOKAAUTITPA KOl AQAIPEITE TO
KGAUppa.

AQaipean UTTOAOITTWY KOVTWV vNuaTwy. ‘Emema TommoBeTeite TaAI
TO KGAUPO OTNV KOTITIKF KEPAAR Kal TO AQAVETE va YaVT{WOEl 0TV
QPHOKTAUTITPA.

META®OPA KAI ANTOOHKEYZH

Kartd tnv aAAayr ToTT00€0iag va atrevepyOoTTOIEITE TIAVTA T UNXAVH.
Kartd tn petagopd TG UNXavAG va €XETE TO DAKTUAO JOKPIG aTTé Tn
okavdaAn. Mia katd AdBog evepyotroinan ptropei va odnynaoel oe
ooBapoug TpaupaTiopoUs.

MpIv Ty GTOBAKEUCN F TN HETAPOPA APAIPEITE TO CUTOWPEUTA Ka
TOV GQIVETE VA KPUWOEL.

lMa va ammoTpéTreTe piav Katd AdBog evepyoTroinan, Vo UETAPEPETE
™ pnxavry amé v ptpooTiviy AaBn. O TTpoorikwv XEIPIOUOG THS
UNXAVAG WEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUNATIOHOU.

Na ao@aileTe To TTPOIGV KATE TN PETAPOPE EVavT KivhoNng I
TITWONG, YIO VO ATTOTPETTETE TPAUPATIOUOUG KOl NUIEG OTO TTPOIOV.

AmaAdooeTe TN PnxavA amé oAa Ta Eéva owpara. H diaguAagn
TNG UNXAVAG Va YiveTal a€ £vav Yuxpo Kal KaAd agpifOpEVo XWpo
pakpid ot Taidid. Na aTro@eUyETE TNV ETTOQN UE KAUOTIKEG OUTIES,
OTIWG QUTOTTPOCTATEUTIKG TIPOIOVTA A avTITaywTiké dAata. Na pnv
amoBnkeUeTal 0To UTTAIBPO.

Na pn BuBigetal 010 vePO Kal va Pnv WekAZeTal ue OWARVES
motioparog. Na punv kaBapifeTal pe ouokeun KaBapiopol uwnAng
Tieang. H eioxwpnon vepou o€ piav NAEKTPIKA Pnxavh augavel
Tov Kivduvo nAekTpotrAngiag. Na atrobnkeueTe Tn unxavr o' évav
E0WTEPIKO XWPO.

EAAHNIKA D)

Mnv ammoBnkeUete T unxavi Kovtd oe Amraoparta fj XnUIKEG OUTieg.

FYNTHPHZH
Aiatnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUEG €§agPITUOU TNG UNXaVAG KaBapég.

H yevikA €§€Ta0n Tou TTPOIGVTOG aTTaITEN OKPQia TTPOTOXNA Kal YVwWaon
TWV TPAYPATWY. AvabéoTe QuTA TNV £pyaaia OTTWAdNATIOTE OE évav
€IDIKEUPEVO TEXVIKO EGUTINPETNONG. ATTOOTEIAETE TO TTPOIOV YIa YEVIKA
€§ETOON 1) ETMIOKEUN O€ Ia €0UTIOBOTNEVN UTTNPETTT TEXVIKAG
€GUTTNPETNONG. XPNOIPOTIOIETE YIO TN GUVTAPNON HOVO TAUTOGNUA
QAVTOAAQGKTIKG.

Mpiv TNV eKTEAEDN EPYOOIWV OUVTAPNONG A KaBapiopol va
QTTEVEPYOTTOIEITE TO PNXAVNUO KAl VO OQAIPETE TV PTTaTApId.

AlgvepyaTe uévo TIG pUBUITEIG KaI ETTIOKEUEG TTOU AvaQEPOVTal
€dw. MNa GANeG epyaaieg €TMIOKEUAG Va aTreuBUveDTe O€ Evav
£EOUCI0BOTNUEVO Kal EGEIBIKEUNEVO EUTTOPO, TTAPAKOAW.

XpnOIUOTIOIEITE WG AVTAANKTIKF) HTTOUTTIVA VAHOTOG MOVO VAROTA
VAIAOV O€ PTTOWTTIVEG HE TN SIGUETPO TTOU QVOPEPETAI OE QUTEG TIG
odnyieg.

MeTd TV TOTTOBETNON TOU VEOU KOTITIKOU VARATOG KOl TTPIV TV
€KKIVNON QEPVETE TO TTPOIOV GTNV KAvOVIKK BEan Aeitoupyiag.

Metd ammo kaBe xprion va KaBapigeTe T0 TTPOIOV PE EVa OTEYVO,
paAaké mavi. POapuéva egapTApaTa TPETTE VA ETTIOKEUAovTal fy
va avtaAAdooovTal atméd pia E0UaIodOTNUEVN UTTNPETIO TEXVIKIG
egutTNPETNONG.

EAéyxeTe O€ TOKTIKG 6|uoTnpaTa av gival 6Aa Ta TePIKOYAIQ,
uTToUAGVIa Kal KOXAIEG KavovIKd o@lypéva, yia va e§ao@aNiZeTe TNV
ao@aAf AeIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

Xpnaiyorrolgite pévo ageaoudp Milwaukee kar avTaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aptripara, Tou n aAAayr) Toug dev Treplypd@etal,
avTIKaBIoTWVTaI O€ pia TEXVIKA uTroaTAPIgN TG Milwaukee (BAéte
QUANGSIO eyyUnan/ DIEUBUVOEIG TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG).

Zg TIEPITTTWOT TTOU TO XPEIOOTEITE PTTOPEITE VOl TTapayyeiAeTe
AETITOUEPEG OXEDIO TNG TUOKEUAG aVaEPOVTAG TOV TUTTO Kal

TOV EEaWN@IO apIBUG TTOU BPICKETAI OTNV TTIVOKIOO TEXVIKWY
XAPOKTNPIOTIKWY aTTé TNV £5UTTNPETNON TEAATWV i} aTTeuBeiag atmo
v Techtronic Industries GmbH, dielBuvon Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.
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f MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 kdBe epyacia aTn Pnxavh aQaipeite v
QAVTAAAOKTIKA pTTaTapia.

MNapakaAw SladoTe axoAaoTIKd TG 0dnyieg Xpriong
TIpIV o6 TNV Evapgn Aeimoupyiag.

Na @opdTe TpooTaTEUTIKA YAvTIal

Dopdre TPoOTATIA OKONG (WTAOTTIOES)!

ZTIG £pyasieg e TN UnXavr Qopate TavTote
TIPOCTATEUTIKA YUGAIG.

Na gopare uTrodApaTa acPaAeiag!

MpooégTe va pnv TTARTTOVTAI KOVTG EUPIOKOUEVA GTOUA
amé eKTIVAOTOUEVA A UNIKG TTOU TTEQTOUV KATW.
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EAAHNIKA

Na Tnpeite piav amdoTaon acPaAeiog.

H pnxavr va unv extibeTar og Bpoxn.

MpoaéxeTe avTIKEIPEVA TTOU UTTOPET VO EKOPeVDOViIovTal
amé 10 pnxdvnua. MpooéxeTe va kpartolv Ta dropa
TPIYUpW ETTOPKI| OTTO0TACT AOQAAEIQg.

2€ QUTO TO TTPOIOV N XPNOILOTIOIEITE PETAAAIKOUG
KOPTEG.

MPOZOXH: Kard Tig epyaaieg ouvmpnong va
AQAIPEITAl 0 CUOCWPEUTAG.

E&aptipara kai aieooudp dev TepIEXOVTal GTOV
TapadoTéD £COTTAIONO.

H eyyuwpevn og auth TNV TapTTéAQ 0TEBKN NXNTIKAG
10xU0G avépxetal o€ 96 dB.

ATOBANTA NAEKTPIKWY GTNAWY Kail NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU GOTTAICHOU OV ETITPETIETAI VA ATTOPPITITOVTAN
padi pe Ta oikiokd amoppippara. ATOBANTA NAEKTPIKWV
oTAWV Kar NAEKTPIKOU Kol nAekTpoVIKoU E0TTAIoHOU TTpETTE!
va gUAEyovTal Kal Vo aTToppITITOVTal EEXWPITTE.

Mpiv TV améppIwn va aQaIpeiTe NAEKTPIKEG OTAAES,
OUOOWPEUTES Kal AaUTITAPES a6 TOV EGOTTAIOO.
Evnpepwoeite ammd Tig TOTIKEG UTINPETIEG 1 AT EIBIKEUPEVOUG
EUTIOPOUG OXETIKG PE KEVTPO AVAKUKAWGONG Kal GUAMOYRG
aTopPIMKATWY.

Avahoya e Toug TOTTIKOUG KavoviapoUg UTTopEi va ival ol
pmmopol NIaVIKAG TIWANGNG UTTOXPEWEVOL, Va TIaipvouv Triow
amoBAnTa NAEKTPIKWY aTNAWY Kol NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e¢omAiopol dwpedv.

ZUUBANETE kI £0€iG péTW ETTAVaYPENOIOTIOINONG Kl
avakUKAWaNG Twv aTToBAATWY TwV NAEKTPIKWY OTNAWV, Kal
TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EGOTTAIGHOU 00 0T peiwon
NG {ATNONG TPWTWY UAWV.

ATTOBANTA NAEKTPIKWY GTNAWV (TTPOTTAVTAG NAEKTPIKWV
oTNAWV 16vTWV AiBiou) kai NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€¢oAIopOU TTEPIEXOUV TIOAUTIUIES, ETTAVAXPNOIUOTIONOILEG
UAeg Tou popei va BAGTITouv To TepIBAAov Kai TV uyeia
006 Katd Tn un epiBaAhovTikwg opbr didbear} Toug.

Mpiv TV améppiyn va diaypagete GEdOPEVA TIPOTWTTIKOU
XapakTrpa mou mavov va uTrdpyouv aTa améBAnTa Tou
e¢omAiopou 0ag.

ApIBSG aTPOPWV PEAAVTI

Tdaon

2uvexég pedpa

Eupwaikd onpa moTétntag

Oukpavikd ofpa moTéTNTag

Eupaoiatiké orua moTétnTag




Modeli Akiili Kenar Kesme Makinesi
Uretim numaras! 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Batarya voltaji 18V=

Rélanti, disiik devir 0-4600 min'
Rélanti, yiiksek devir 0-6200 min"!

Maks. misina @ 2,4 mm
Maksimum kesme kalinligi ¢api 400 mm

Agirligi ise EPTA-iretici 01/2014'e gore (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi -18...4+50 °C
Tavsiye edilen aki tipleri M18B...; M18HB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418C6
Gilriiltii bilgileri: Olciim degerleri EN 50636 / EN ISO 4871 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi

degerlendlrme egrisi A'ya gore tipik glrlilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 75dB(A) / 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektor
toplami) EN 50636'e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

On tutamaktaki titresim

Arka tutamaktaki titresim

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurilti diizeyi EN 60335-1/ EN 50636-2-91 uyarinca standart bir test yontemine gére 6lglilmis olup,
bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éiciide artirabilir.

Titresim ve gurdltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistig, ancak aslinda isini yapmadig streler de géz
6ntinde bulundurulmahdir. Bu, toplam ¢alisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli élglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya guriltiinun etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

UYARI! Kullanma kilavuzunu titizlikle okuyun ve cihazin
kullanim elemanlari ve usuliine uygun kullanimini 6grenin.
Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

KENAR KESME MAKINESI GUVENLIK UYARILARI

Kullanim uyarilarn

Kullanma kilavuzunu titizlikle okuyun ve cihazin kullanim elemanlari
ve usulline uygun kullanimini égrenin.

Cocuklarin, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl
olan veya deneyimi ve bilgisi olmayan veya kullanma kilavuzunu
okumamis kisilerin bu makineyi kullanmasina asla izin vermeyiniz.
Bolgesel ydnetmelikleri, makineyi kullanacak kisinin yasiyla ilgili
kisitlamalar 6ngdrebilir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin gocuklarin gézlemlenmesi
gerekmektedir.

Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan yapilamaz.

Cihazin kullanicisi olarak baska kisiler ve onlarin miilkleri igin olusan
kazalardan veya tehlikelerden sorumlu oldugunuzu unutmayin.
Hazirlik

Kullanmadan énce aleti her defasinda hasarli, eksik veya hatali
takilmis kapaklar veya koruyucu tertibatlar yéntinden kontrol ediniz.

Yakininizda baskalari, ézellikle gocuklar veya evcil hayvanlar varken
bahge aletini hi¢cbir zaman ¢alistirmayin.

Bu aleti kullanirken gézleri ve kulaklari tamamiyla kapatan koruyucu
g6zluk ve kulaklik kullaniniz. Nesnelerin dismesi tehlikesi olan
alanlarda caligirken baret takilmasi gerekmektedir.

TURKCE

Koruyucu kulakliklar, kullanicinin uyari sinyallerini duymasini
zorlastirabilir. Bu ylizden ¢alisma alani yakinindaki olasi tehlikelere
dikkat ediniz.

Uzun ve kalin pantolon, gizme ve eldiven giyiniz. Bol giysiler ve kisa

pantolon giymeyiniz veya takilar takmayiniz. Yalinayak calismayiniz.

Uzun saclarinizi, hareketli parcalara kistiriimasini 6nlemek icin
arkadan baglayarak omuz hizasi istiinde kalmasini saglayiniz.
KULLANIM

Elektrik ve uzatma kablolarini kesici takimlardan uzak tutunuz.
Calistinimasi sirasinda koruyucu gozlik takiniz ve saglam ayakkabi
giyiniz.

Aleti kétu hava sartlarinda kullanmayiniz - 6zellikle yildirnm disme
tehlikesi bulundugunda.

Bahce aletini sadece giin 1s1ginda veya iyi aydinlatma kosullarinda
kullanin.

Aleti asla hasarli veya eksik kapaklar ve koruyucu tertibatlarla
calistirmayiniz.

Motoru ancak elleriniz ve ayaklariniz kesici takimlarin erisebildigi
alanin diginda oldugunda calistiriniz.

Aklyu asagidaki durumlarda her zaman gikartiniz
- alet gozetimsiz birakildiginda
- bir arizayi gidermeye baslamadan dnce
- makine Uzerinde kontrol ve temizlik isleri yaptirdiginizda
- kesme sirasinda bir yabanci cisme temas ettiginizde
- alet agiri sekilde titresmeye basladiginda

Kesme takimlarinin ellerde ve ayaklarda neden olabilecegi
yaralanmalardan sakininiz.

Havalandirma deliklerinin her zaman agik kalmasina dikkat ediniz.
Islak gimende kullanmaktan kagininiz.

Uriindi kullandiginizda geri geri gitmeyiniz.

Uriinii yildinm diisme tehlikesi bulundugunda kullanmayiniz.

Bu Uriini yagmur veya neme maruz birakmayiniz. Bir cihazin igine
su girmesi, elektrik carpma tehlikesini artirmaktadir.

Seyircileri, cocuklari ve ev hayvanlarini calisma alanindan 15 m
uzak tutunuz. Birisi bu alanin igine girdiginde GrlinG durdurunuz.

Kesme atagmanini kalga seviyesinin altinda tutunuz.

Ellerinizi ve ayaklarinizi her zaman kesme takimlarinin erigim alani
disinda tutunuz, ézellikle motoru ¢alistirirken.

Dikkat, motor kapatildiktan sonra kesici elemanlar ddsnmeye devam
eder.

Kesme takimi tarafindan etrafa savrulabilen nesnelere dikkat ediniz.
Calismaya baslamadan énce kugik tas, cakil ve bagka yabanci
cisimler gibi butiin dékiintlleri galisma alanindan uzaklastiriniz.
Teller veya ipler kesme takimina sarilabilir.

Koruyucu kapaktaki kiigik bigak, glivenli ve optimize performans
icin misinanin dogru uzunlukta olacak sekilde kisaltiimasi icin
ongérilmiistir. Bu bigak ok keskindir. Ozellikle aleti temizlerken
bigaga dokunmayiniz.

Kesici atagmanin usuliine uygun monte edilip sabitienmis olmasini
kontrol ediniz.

Butdn koruyucu tertibatlarin, iticilerin ve tutamaklarin usuliine uygun
ve guivenli sabitlenmis olmalarindan emin olunuz.

Makineyi hicbir sekilde degistirmeyiniz. Bu kendiniz ve baskalari igin
yaralanma riskini artirabilir.

Sadece orijinal Ureticinin yedek misina bobinlerini kullaniniz. Baska
kesme atagmanlari kullanmayiniz.
Metal kesme araglarini kullanmayin.

Kaza veya igletme arizasi durumunda cihazi derhal kapatin ve
akiyu cikartin. Urlin yetkili bir servis merkezi tarafindan tamamiyla
kontrol edilmeden tekrar calistirilamaz.

Her kullanimdan énce, misina kesicisinin dogru pozisyonda ve
emniyete alinmig olmasindan emin olunuz.

Her kullanimdan énce ve her darbeden sonra higbir parganin
hasar gérmemis olmasindan emin olunuz. Arizali bir salter veya
hasarli veya asinmis olan bagka bir parga yetkili bir servis merkezi
tarafindan usuliine uygun tamir edilmeli veya degistirilmelidir.

Biitiin koruyucu tertibatlar, iticiler ve tutamaklar usuliine uygun ve
glvenli sabitlenmeden Uriinii asla kullanmayiniz.

Calisma gevrenize dikkat ediniz. Cihaz tarafindan etrafa
savrulmalari miimkiin oldugundan telleri, sopalari, taslari ve kaba
kirleri kesme alanindan uzaklastiriniz.

Bakim ve muhafaza edilmesi

Bakim ve temizlik islerinden dnce aklyu cihazdan gikartiniz.

Sadece Ureticinin tavsiye ettigi yedek ve aksesuar pargalar kullanin
(bkz. sayfa 20).

Cihazin bakim ve temizligini diizenli araliklarda yapiniz. Cihazi
sadece yetkili bir tamir igletmesine tamir ettiriniz.

Kullaniimadiginda cihazi gocuklarin erisgemeyecedi bir yerde
muhafaza ediniz.

Yerine asla metal misina kullanmayiniz.

Muhafaza etmeden veya tagsimadan dnce makineyi durdurunuz ve
sogumasini bekleyiniz.

Uriindeki bitiin yabanci cisimleri gideriniz. Cihazi kuru ve iyi
havalandiriimis ve gocuklarin giremeyecegi bir yerde muhafaza
ediniz. Bahge kimyasallari, buz ¢éziicl tuzlar gibi paslanmasina

neden olan maddelerden uzak tutunuz. Agik havada muhafaza
etmeyiniz.

Cihazi muhafaza etmeden 6nce her zaman akuyu ¢ikartiniz.

C TURKCE

insanlarin yaralanmasini veya riiniin hasar gérmesini énlemek igin
UrlinG tagima sirasinda hareket etmeye veya yere dismeye karsi
emniyete aliniz.

DIGER GUVENLIK ACIKLAMALARI

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus akuyd ¢ikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akllerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; lutfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akdleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
goziiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gecirmeden bir hekime bagvurun.

KALAN RISKLER

Usulline uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi agsagidaki tehlikeler olusabilir:

« Titresimden dolay olusan yaralanmalar.
Cihazi bunun icin 6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam strelerini sinirlandirin.

« GUriiltd yuku isitme zararlarina neden olabilir.
Kulaklik takin ve maruz kalma siiresini sinirlandirin.

« Kir parcaciklarindan dolayi olusan g6z yaralanmalari.
Daima koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

KULLANIM

Uriin sadece agik mekanlarda ve ayakta duran bir kisi tarafindan
kullaniimak icin tasarlanmistir.

Uriin, yer seviyesindeki gimen, yabani otlar veya benzer bitki
oOrtulerinin kesilmesi icin uygundur.

Cihazi kesme sirasinda yer ylizeyine miimkin oldugu kadar paralel
tutunuz.

Uriing, kesme diizlemi yere paralel olmayan galilar, fundaliklar
veya bagska bitki drtlilerinin kesilmesi veya kenarlarinin alinmasi igin
kullanmayiniz.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi
Uzun siire kullanim digi kalmis akdleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar akiinin performansml dusrdr. Akinin
glines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun stire 1Isinmamasina
dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akilinlin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.
Akuiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

AkuyU yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyi her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asin pil sarj korumasi

Asini yliksek torklarda, bloke olmasinda veya asiri akim degerleriyle
kisa devre durumlarinda cihaz yakl. 5 saniye sureyle titresir, pil




gostergesi yanip soner ve cihazi KAPANMAKTADIR. Sifirlamak igin
tetigi birakiniz.

Asiri sartlar altinda kartus akiiniin sicakligi fazla yiksek olabilir. Bu
durumda, kartus aki soguyana kadar pil géstergesi yanip sénmeye
baglar. Géstergenin yanip sénmesi durdugunda cihaz tekrar
calismaya hazirdir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hukdmler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve
hikimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini sadlayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

KULLANIM

Misinayi tekrar ayarlamak igin kenar kesme makinesi basliginin
bobinini normal hizda hafifce yere dokundurun.

UYARI: Asindirici veya gok sik bitki olan yiizeylerde kullaniimasi
halinde misina daha g¢abuk asinir ve bu ylizden daha sik tekrar
ayarlanmasi gerekmektedir.

Y| KENAR KESME SONUGLARI ICIN ONERILER

Kesme igleminin misinanin uglariyla kavranmasina dikkat edin.

Misina ile sabit cisimler arasinda temas daha fazla aginmaya ve
misinanin hasar gérmesine neden olur.

Bobin kapagini zemin lizerinde siirtmeyin ve sert bir sekilde zemine
dokundurmayin. Sadece bobini zemine dokundurun. Taslar, yollar
vs. lizerine carpmayin.

Uzun gimenleri birkag defa islem yaparak bigin.

Sis calilari, fundaliklar ve bitkili bdlgelerden sakinin. Citler, git
direkleri vs. gibilerine yeteri kadar mesafe birakiniz, ¢unkd kenar
kesme makinesi tarafindan hasar gérebilirler.

Sadece MILWAUKEE marka misinalar kullanin (bakiniz "Teknik
Veriler" bélimi). Ya 6 m uzunlugunda ve 2,4 mm kalinliginda
misinalar veya 7,6 m uzunlugunda ve 2 mm kalinliginda misinalar
kullanin. Agiklama: Asindirici veya ¢ok sik bitki olan ylizeylerde
kullaniimasi halinde misina daha ¢abuk aginir.

Misinanin degistirimesi igin resimli bélime bakin.

Normal isletim sartlarinda kalan misina ¢alisma sirasinda kesme
basligindan disari atilir. Misina artiklarini gidermek veya yeni bir
misina takmak igin kenar kesme makinesini 180° gevirin, kilidi
acmak igin uglarin tizerine basin ve kapagi ¢ikartin.

Kisa misina artiklarini ¢ikartin. Ardindan kapagi tekrar kesme basi
lizerine yerlestirin ve uclarla kilitleyin.

TASIMA VE MUHAFAZA ETME

Calisma yerini degistirirken cihazi her zaman kapatin. Cihazi
tasirken parmaginizi her zaman tetikten uzak tutun. Yanliglikla
calistirimasi agir yaralanmalara neden olabilir.

Depolanmasi veya tasinmasi sirasinda akisini gikartin ve
sogumasini bekleyin.

istenmeyerek calistirimasi igin cihazi 6n kulpundan tutarak tagtyin.
Cihazin usuliine uygun kullanimi yaralanma riskini azaltir.

Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya Urlinlin zarar
gormesini 6nlemek amaciyla Urlinl hareket etmemesi veya
diismemesi icin sabitleyin.

Cihazin tizerindeki her turli yabanci cisimleri giderin. Cihazi serin,
kuru ve iyi havalandiriimis ve gocuklarin erisemeyecedi bir yerde
muhafaza edin. Bahge kimyasallari veya yol tuzu gibi asindirici
maddelerle temastan kaginin. Agik havada muhafaza etmeyin.

Suyun igine daldirmayin veya bahge hortumuyla tzerine su
sikmayin. Yiksek basingli temizleyici ile temizlemeyin. Elektrikli
cihazin igine su girdiginde elektrik carpmasi riski artmaktadir. Cihazi
bir ic mekanda muhafaza edin.

Elektrikli cihazi glibreler veya kimyasallar yakininda muhafaza
etmeyin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Urliniin denetlenmesi 6zel bir ihtimam ve uzmanlik bilgisi
gerektirmektedir. Bu isi mutlaka vasifli bir servis teknisyenine
yaptiriniz. Urlini denetlenmesi veya tamir edilmesi igin yetkili bir
servis merkezine génderiniz. Bakim icin sadece ayni yedek pargalari
kullaniniz.

Bakim ve temizlik islerinden 6nce cihazi kapatin ve akusiinu
¢lkartiniz.

Sadece burada tarif edilen ayarlari ve tamirleri yapiniz. Biitun diger
tamir igleri icin IGtfen yetkili uzman saticiniza bagvurunuz.

Yedek misina bobini olarak sadece bu kilavuzda belirtilen ¢aptaki
naylon misinali bobinler kullaniniz.

Yeni kesme misinasinin takilmasindan sonra driind, tekrar
calistirmadan énce normal galisma konumuna getiriniz.

Uriinii her kullanimdan sonra kuru ve yumusak bir bezle
temizleyiniz. Hasarl pargalar yetkili bir servis merkezi tarafindan
tamir edilmeli veya degistirilmelidir.

Uriintin givenli calismasini saglamak igin diizenli araliklarda
bitlin somunlarin, pimlerin ve civatalarin usuliine uygun sikilanmig
olmasini kontrol ediniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegdi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brogliriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, g levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
I||| dikkatli bicimde okuyun.

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus

?% akulyu cikarin.

@ Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

TURKCE D)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Aletle calisirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Is ayakkabisi giyiniz!

Cihazdan firlayan veya diisen malzemelerin etrafta
duran insanlara carpmamasini saglayin.

Giivenlik mesafesini koruyun.

Makineyi yagmur altinda tutmayin.

Cihaz tarafindan gevreye savrulabilen esyalara dikkat
ediniz. Etraftaki insanlara yeterli bir glivenlik mesafesi
birakilmasina dikkat ediniz.

Bu driinle birlikte metal bigaklar kullanmayiniz.

IKAZ: Bakim iglerinden &nce akilyi gikartin.

Parcalar veya aksesuarlar teslimat kapsamina dahil
degildir.

n
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Bu levhada garanti edilen ses giicli seviyesi 96 dB'dir.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller,
atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli
ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akiimlatorleri ve lambalari ¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dénlisiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel yénetmeliklere gére perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik egyalari tcret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri dénlisime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve sagliginiz izerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler icerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Rélanti

Voltaj

Dogru akim

TURKCE

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti
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Ukrayna uyumluluk isareti
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Typ Akumulatorovy vyzina€ na travu
Vyrobni &islo 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti baterie 18V =

Otacky naprazdno, nizké otacky 0-4600 min"!

Otacky naprazdno, vysoké otacky 0-6200 min"!

Max. @ Zaci struny 2,4 mm
Max.primér fezani 400 mm

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Doporuéena okolni teplota pfi praci -18...4+50 °C
Doporudené typy akumulatort M18B...; M18HB...

Doporuéené nabijecky

M12-18...; M1418C6

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 50636 / EN
I1SO 4871.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet
tii smérl) zjisténé ve smyslu EN 50636.
Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

Vibrace na predni rukojeti

Vibrace na zadni rukojeti

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 60335-1/ EN 50636-2-91 a mliZe byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni

expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfislusenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lidit. To mGZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutenosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Uroveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed tginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

pfislusenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

VAROVANI! Preététe si peélivé tento navod k obsluze a
seznamte se s odbornou obsluhou pfistroje. VSechna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNi POKYNY STRUNOVA SEKACKA

Pokyny pro obsluhu
Prectéte si peclivé tento navod k obsluze a seznamte se s odbornou
obsluhou pfistroje.

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouzivaly déti, osoby s omezenou
télesnou, smyslovou nebo dusevni vykonnosti nebo chybéjicimi
zkuSenostmi a znalostmi nebo osoby, které nejsou sezndmeny s
timto navodem k pouziti. Mistni pfedpisy mohou omezovat vék
obsluhy.

Na déti se musi dohlizet, abychom zajistili, Ze si s pfistrojem
nebudou hrét.

Cigténi a tdrzbu pistroje nesmi déti vykonavat bez dozoru.
Myslete na to, Ze jako obsluha pfistroje mate zodpovédnost za
Urazy nebo rizika, ktera pfi pouzivani pfistroje vzniknou pro jiné
osoby nebo jejich vlastnictvi.

Pfiprava

Pred pouzitim vZdy pFistroj zkontrolujte, jestli nema poskozené,
chybéjici nebo chybné umisténé kryty nebo ochranna zafizeni.

Zahradni naradi nikdy neprovozuijte, zatimco se v bezprostfedni
blizkosti zdrzuji osoby, zejména déti, nebo domaci zvirata.

Pfi praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu zraku a sluchu.
Noste ochrannou helmu, kde hrozi nebezpedi padu predméta.

CESTINA

Ochrana sluchu miize zabrafiovat obsluze slySet varovné zvuky,
budte tedy opatrni — okolo a v pracovni oblasti jsou mozna
nebezpedi.

Noste silné dlouhé kalhoty, boty a rukavice. Nenoste volné odévy,
kratké kalhoty, jakékoli $perky; nebudte pi praci bosi.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly zaplést do
pohyblivych ¢asti.

OBSLUHA

Elektricky a prodluzovaci kabel drzte mimo dosah feznych nastrojd.
Bé&hem provozu noste ochranu o€i a pevnou obuv.

Pfistroj nepouzivejte pfi Spatném pocasi — zvlast tehdy ne, pokud
existuje riziko zasahu bleskem.

Zahradni naradi pouzivejte pouze za denniho svétla nebo dobrého
umélého osvétleni.

Nikdy neprovozujte pFistroj s poSkozenymi nebo chybéjicimi kryty a
ochrannymi zafizenimi.

Motor zapnéte az tehdy, kdyZ se ruce a nohy nachazeji mimo dosah
feznych nastroju.

Vzdy vyjméte akumulator
- kdyz je pfistroj bez dozoru
- dfive nez odstranite poruchu
- vykonate kontrolni a Cistici prace na stroji
- kdyzZ se pfi vyzinani dotykate cizich téles
- kdyz pfistroj zatne nadmérné vibrovat

Berte na védomi nebezpeci poranéni rukou a nohou feznymi
nastroji.

Davejte pozor na to, aby vétraci otvory zistaly vzdy volné.
NepouZivejte na mokrou travu.

Nechodte pospét, kdyZ vyrobek pouZivate.

Zafizeni nepouzivejte, hrozili nebezpegi blesku.
Nevystavujte tento pfistroj desti nebo vihkym podminkam. Voda
vnikajici do zafizeni zvySuje nebezpeci elektrického Urazu.
V8echny piihliZejici, zvIasté déti a zvifata udrzujte 15m mimo
pracovni oblasti. Zastavte vyrobek, pokud nékdo vstoupi do
pracovniho prostoru vyrobku.

Pouzivejte sekaci dopInék pod drovni pasu.

Méjte ruce i nohy vzdy mimo oblast sekani, obzvlasté, kdyz zapinate
motor.

Pozor, Zaci prvky rotuji i po vypnuti motoru.

Viyhybejte se pii sekani odmrstovani predméta.

Odstrante z pracovni oblasti predméty jako malé kameny, térk a
dalsi cizi pfedméty pred zapocetim prace. Do Zaciho nastroje se
mohou namotat draty nebo struna.

Maly ndiZ upevnény na sekacce travy je navrzen pro ofiznuti nové
nataZené struny na spravnou délku pro bezpecény a optimaini vykon.
Je velmi ostry, nedotykejte se, zejména, kdyz Cistite nastroj.
Zkontrolujte, zda je sekaci doplnék fadné nainstalovan a bezpe¢né
upevnén.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny ochranné kryty, vodici plechy a rukojeti
spravné a bezpe¢né nasazeny.

Nastroj nijak neupravujte, mize to zvysit nebezpedi poranéni jak
sebe samého, tak i ostatnich.

Pouzivejte nahradni civky se strunou pouze od originalniho vyrobce.
Nepouzivejte zadny jiny fezaci nastavec.

NepouZivejte kovove Fezné prostiedky.

Pouzivejte pouze nahradni Zaci strunu od vyrobce.

NepouzZivejte Zadné jiné sekaci nastavec.

Ujistéte se, Ze je pfed kazdym pouZivanim odfezavaci ostfi fadné
umisténo a zajisténo.

Pred pracemi s nastrojem a po narazu zkontrolujte mozné
poskozeni dill. Pokud je spina¢ nebo néjaka ¢ast poskozena Ci
opotfebovana, musi se fadné opravit nebo vyménit povéfenym
servisnim stfediskem.

Nikdy vyrobek neprovozujte, dokud nejsou vSechny chranice, vodici
plechy a rukojeté fadné a bezpecné pripojeny.

Davejte pozor na své pracovni okoli. Z oblasti vyZinani odstrarite
drét, klacky, kameny a hrubou necistotu, protoZe se jinak mohou
pfistrojem vymrstit.

Udrzba a uschovani

Pfed Udrzbou a opravami vyjméte z pfistroje akumulator.

PouZzivejte pouze vyrobcem doporu¢ené nahradni dily a dily
pfisluSenstvi (viz stranu 20).

Pristroj pravidelné udrzujte a oSetfujte. PFistroj nechte opravit pouze
prostfednictvim autorizované opravny.

Pokud pfistroj nepouzivate, uschovejte jej mimo dosah déti.
Nikdy nepouZivejte nahradni strunu z kovu.

Pred skladovanim a transportem nechejte vyrobek vzdy zastavit a
vychladnout.

Odstrarite z vyrobku véechen cizi material. Ukladejte v chladnych,
suchych a dobfe vétranych prostorech, které nejsou pfistupné
détem. Nafadi neuskladriujte v blizkosti Ziravych latek, jako
napfiklad v blizkosti zahradkafskych nebo zahradnickych
chemickych pfipravkd nebo soli na zimni sypani komunikaci.
Neskladujte mimo budovu.

Pred uskladnénim pfistroje vyjméte vzdy akumulator.

Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohyblim nebo padu, abyste
zabranili poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

C CESTINA

DALSI BEZPECNOSTNI POKYNY

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mlize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékare.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi FAdném pouZivani neni mozné vylougit vS§echna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranéni zplisobena vibraci.
Pristroj drzte pouze za ur¢ena drzadla a omezte Cas prace a
expozice.

« Zatizeni hlukem mUze vést k poSkozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

 Poranéni oci zplsobena ¢asteckami necistot.
Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

OBLAST VYUZITI

Vyrobek je dimenzovany pouze na pouZivani na volném prostranstvi
a prostrednictvim stojici osoby.

Vyrobek se hodi na vyZinani travy, plevelu nebo podobné vegetace
na drovni zeme.

Pfi vyZinani pohybujte pfistrojem pokud mozno rovnobézné s
povrchem zemé.

Pfistroj nepouzivejte na sekani nebo vyzinani kfovi, kefikli nebo jiné
vegetace, u které uroven sekani neni rovnobézné k zemi.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pietizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi extrémné vysokych utahovacich momentech, blokovani situaci
zkratu s hodnotami nadproudu vibruje pfistroj ca. 5 sekund, indikator
baterie blika a pfistroj se VYPNE. Na vynulovani uvolnéte spoust.

Za extrémnich podminek mize byt teplota vyménného akumulatoru
prili§ vysoka. V tomto pfipadé zacne indikator baterie blikat, az bude
vyménny akumulator vychladly. Kdyz uz indikator neblika, je pfistroj
znovu pfipraveny k provozu.




Pfeprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpisu a ustanoveni.

« Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problémi pfepravovat po
komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podiéha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

OBSLUHA

KvUli nastaveni fezné struny lehce poklepavejte civkou strunové
hlavy vyZinace pfi normaini rychlosti o zem.

POZNAMKA: Pri pouziti zafizeni na abrazivnich a husté zarostlych
povrsich se fezna struna rychleji opotrebuje a proto se musi ¢astéji
nastavovat.

TIPY NA DOSAZENI DOBRYCH VYSLEDKU VYZINACE

Ujistéte se, Ze se do procesu fezani zapojuji konce fezné struny.

Kontakt mezi feznou strunou a pevnym predmétem vede k
vyraznéjSimu opotfebeni a poskozeni fezné struny.

Kryt civky netahejte po zemi a silné do né&j nenarazZejte. O zem
narazejte jen civkou. Nenarazejte do kamend, pfijezdovych cest
apod.

Dlouhou travu sekejte na vicekrat.

Vyhnéte se okrasnym kefikiim, kfovinam a vysadbé. Udrzujte
dostate¢nou vzdalenost od lemd, plotovych sloupki a pod., které
byste mohli vyzina¢em poskodit.

VYMENA VYZINACI STRUNY

Pouzivejte pouze vyzinaci strunu od spol. MILWAUKEE (viz
odstavec , Technické udaje“). Pouzijte bud vyZinaci strunu s délkou
6 m a tlouStkou 2,4 mm nebo strunu s délkou 7,6 m a tloustkou

2 mm. Upozornéni: Pfi pouZiti na abrazivnich nebo husté zarostlych
plochach se vyZinaci struna rychleji opotfebuije.

KvUli vyméné vyzinaci struny si prohlédnéte ¢ast s obrazky.

Za normalnich provoznich podminek se zbyvajici struna béhem
provozu ze strunové hlavy vyhodi. Pro odstranéni zbytk( vyZinaci
struny nebo pro nasazeni nové vyzinaci struny otote strunovou
sekacku o 180°, kvuli odblokovani piitlacte na spony a odejméte

kryt.

Odstrarite kratké zbytky vyZinaci struny. Potom nasadte kryt zpét na
strunovou hlavu a spony nechte zapadnout.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Zafizeni vzdy vypnéte pfi zméné mista. Pfi pfenaSeni zafizeni drzte
prsty mimo spina¢ na spusténi zafizeni. NeumysIné zapnuti by
mohlo vést k téZkym zranénim.

PFed uskladnénim nebo pfepravovanim vyjméte ven akumulator a
nechte jej vychladnout.

Zafizeni pfenaSejte pomoci pfedni rukojeti, abyste zabranili
neumysinému zapnuti zafizeni. Spravna manipulace se zafizenim
snizuje riziko zranéni.

Pfi transportu nastroj zajistéte proti pohyblm nebo padu, abyste
zabranili poranéni osob nebo poskozeni stroje.

Se zafizenim odstrarite v8echny cizi latky. Zafizeni uloZte na
chladném, suchém a dobfe vétraném misté mimo dosah déti.
Zabraiite kontaktu se Ziravinami, jakymi jsou zahradni chemikalie
nebo posypova sul. Neskladujte Venku.

Neponofuijte jej do vody a nestfikejte na néj vodu ze zahradni
hadice. Necistéte jej vysokotlakym ¢istiCem. KdyZ vnikne voda do
elektrického zafizeni, zvysi se riziko zasahu el. proudem. Zafizeni
uskladnéte v interiéru.

Elektrické zafizeni neskladujte v blizkosti hnojiv nebo chemikalii.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrZzujeme stéle Cisté.

Kontrola vyrobku si vyZaduje extrémni péci a znalost situace.
Tuto préci vzdy prenechte kvalifikovanému servisnimu technikovi.
Vyrobek poslete na kontrolu nebo opravu autorizovanému
servisnimu stfedisku. K drzbé pouzivejte pouze identické nahradni
dily.

Pred provadénim udrzby nebo ¢isténi vypnéte pfistroj a vyjméte
akumulator.

Vykonavejte pouze zde pfedepsana nastaveni a opravy. Ohledné
vsech oprav se obratte na autorizovaného odborného prodejce.

Jako nahradni civku se strunou pouZivejte pouze nylonové struny
na civkach s primérem uvedenym v tomto navodu.

Po navleceni nové Zaci struny dejte vyrobek pfed spusténim opét do
obvyklé provozni polohy.

Po kazdém pouziti vyCistéte vyrobek suchym, mékkym hadfikem.
Poskozené dily je nutné opravit nebo vymeénit prostrednictvim
autorizovaného servisniho stfediska.

V pravidelnych intervalech kontrolujte, jestli jsou vSechny matice,
Cepy a Srouby Fadné utahnuté, aby bylo mozné zarucit bezpeény
provoz vyrobku.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pFipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dilli pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a $estimistné
¢islo na vykonovém §titku.
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SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

PouZivejte ochranné rukavice!

»ﬂ
@ Pouzivejte chranice sluchu !

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Noste bezpecnostni obuv!

Zabezpecte, aby vymrstény nebo padajici material
nemohl zasahnout okolo stojici osoby.

Dodrzujte bezpec¢ny odstup.
Id—b
% Nevystavujte stroj desti.

=
}

Davejte pozor na pfedméty, které se mohou vymrstit
pristrojem. Davejte pozor na dostate¢né velky
bezpecnostni odstup od okolo stojicich osob.

V tomto vyrobku nepouzivejte kovové ostfi.
N
f%

VAROVANI: Pred provadénim tdrzby vyjméte ven
akumulator.

L_;_J

Dily nebo pfisluSenstvi nejsou soucasti dodavky.

&) Lm
96 s

Hladina akustického vykonu garantovana na tomto
Stitku ¢ini 96 dB.

X

C€

CFI
&

Il
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Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvorli a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vaSich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke sniZzovani potfeby
surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni ucinky na
Zivotni prostfedi a vaSe zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vasem
odpadnim pristroji existujici osobni Udaje.

Otacky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britské znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie




TECHNICKE UDAJE M18 BLLT
Typ Akumulatorovy vyZinac na travu

Vyrobné &islo

491602 01 XXXXXX MJJJJ

Napétie batérie 18V =
Otacky naprazdno, nizke otacky 0-4600 min"!
Otacky naprazdno, vysoké otacky 0-6200 min"!
Max. g Zacej struny 2,4 mm
Max. priemer rezu 400 mm
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Odporuc¢ana okolita teplota pri praci -18...4+50 °C
Odporucané typy akupaku M18B...; M18HB...

Odporucané nabijacky

M12-18...; M1418C6

Informacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stulade s EN
50636 / EN ISO 4871.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet
troch smerov) zistené v zmysle EN 50636.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

Vibracia na prednej rukovati

Vibracia na zadnej rukovati

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ POZOR!

Urove vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so tandardizovanou sktigkou uvedenou v
EN 60335-1/ EN 50636-2-91 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouzit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym
prislusenstvom alebo s nedostato¢nou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku liit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy €asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutocnosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpeénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prislusenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

POZOR! Precitajte si starostlivo tento navod na obsluhu a
oboznamte sa s odbornou obsluhou pristroja. Tieto Vystrazné
upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo uschovajte na
budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY STRUNOVA KOSACKA

Pokyny pre obsluhu

Precitajte si starostlivo tento navod na obsluhu a oboznamte sa s
odbornou obsluhou pristroja.

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouZivali deti, osoby s obmedzenou
telesnou, senzorickou alebo dusevnou vykonnostou alebo
chybajucimi skisenostami a znalostami alebo osobami, ktoré nie
su obozndmené s tymto navodom na pouzivanie. Miestne predpisy
mo6zu obmedzovat vek obsluhy.

Na deti sa musi dohliadat, aby sa zabezpecilo, Ze sa nebudu hrat
s pristrojom.

Cistenie a tdrzbu pristroja nesmu deti vykonavat bez dozoru.
Myslite na to, Ze ako obsluha pristroja mate zodpovednost za urazy

alebo nebezpecenstva, ktoré vzniknu pri pouzivani pre iné osoby
alebo ich vlastnictvo.

Priprava

Pred pouzitim vzdy skontrolujte pristroj vzhladom na poskodené,
chybajuce alebo chybne umiestnené kryty alebo ochranné
zariadenia.
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Nikdy nepouZivajte toto zahradnicke naradie vtedy, ked sa v
bezprostrednej blizkosti zdrziavaju nejaké osoby, predovSetkym deti,
alebo doméce zvierata.

Pri praci s tymto zariadenim pouzivajte chrani¢e zraku a sluchu.

Pri praci v priestore, kde existuje riziko padu predmetov, pouZivajte
ochranu hlavy.

Tepelna ochrana méze obmedzit schopnost obsluhujiceho pocut
vystrazné zvuky, venovat primeranu pozornost nebezpecenstvam v
okoli pracoviska i na iom.

Noste hrubé a dihé nohavice, topanky a rukavice. Nenoste volné
pohodiné oblecenie, kratke nohavice, bizutériu Ziadneho druhu, ani
nepracujte bosi.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad Uroviiou pliec a nedoslo tak k ich
zamotaniu do pohyblivych dielov.

OBSLUHA

Elektricky a predlZzovaci kabel drzte mimo dosahu reznych nastrojov.
Pocas prevadzky noste ochranu oci a pevnu obuv.

Pristroj nepouzivajte pri zlom po€asi — zvlast vtedy nie, ked existuje
nebezpecenstvo zasahu bleskom.

PouZivajte toto zahradnicke naradie len za denného svetla alebo pri
dobrom umelom svetle.

Nikdy neprevadzkuijte pristroj s poSkodenymi alebo chybajucimi
krytmi a ochrannymi zariadeniami.

Motor zapnite az vtedy, ked sa ruky a nohy nachadzaji mimo
dosahu reznych nastrojov.

Odstranite vzdy akumulator

- ked je pristroj bez dozoru

- skor ako odstranite poruchu

- vykonate kontrolné a Cistiace prace na stroji

- ked sa pri vyZinani dotykate cudzich telies

- ked zacne pristroj nadmerne vibrovat
Berte na vedomie nebezpecéenstvo poranenia rik a néh reznymi
nastrojmi.
Déavaijte pozor na to, aby vetracie otvory zostali vzdy volné.
NepouZivajte na mokrej trave.
Pri pouzivani produktu nekracajte dozadu.
Nepouzivajte produkt, ked hrozi riziko blesku.
Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému prostrediu. Voda, ktora
vnikne do zariadenia, zvy3uje riziko Urazu elektrickym pradom.

Okolostojace osoby, deti a domace zvieratd, musia stat min. 15m
od pracovného priestoru. Ak nejaka osoba vstupi do pracovného
priestoru, zastavte produkt.

Rezny nastavec udrzZiavajte pod Uroviiou pasu.

Neustdle, najméa pri zapinani motora, drzte ruky a nohy mimo
dosahu reznych prostriedkov.

Pozor, rezné prvky pokraduju v ota¢ani aj po vypnuti motora.

Pozor na objekty vymrstené reznym nastrojom. Pred zacatim prace
odstrarite z pracoviska kamienky, Strk a ostatné cudzie predmety. Do
reznych zariadeni sa mézu zamotat vodice alebo vidkna.

Malé ostrie nasadené na kryt na travnik sluzi na orezavanie
vysuvacieho vlakna na spravnu dizku za U¢elom bezpecnej a
optimalnej prevadzky. Je velmi ostré, nedotykajte sa ho, najma pri
Cisteni nastroja.

Skontroluijte, €i je rezny nastavec spravne namontovany a bezpecne
upnuty.

Skontrolujte, &i st vSetky kryty, odchylovace a rukovate bezpecne
nasadené.

Zariadenia ziadnym sp6sobom neupravuite, inak zvysite riziko
poranenia — vas alebo inych osdb.

Pouzivajte nahradné cievky so strunou iba od originalneho vyrobcu.
NepouZivajte Ziadny iny rezaci nadstavec.

Nepouzivajte kovové rezné prostriedky.

Pouzivajte len nahradné rezné vlakno vyrobcu. Nepouzivajte Ziadne
iné rezné nastavce.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i je rezné ostrie spravne
nasadené a zaistené.

Pred pouZzitim a po kazdom naraze skontrolujte, ¢i nie su nejaké
diely poSkodené. Chybny spina¢ ¢&i akykolvek iny diel, ktory je
poskodeny alebo opotrebovany, je potrebné nalezite opravit alebo
vymenit v autorizovanom servisnom zariadeni.

Nikdy nepouZzivajte produkt, kym nie su spravne a bezpetne
nasadené vSetky ochranné kryty, odchylovace a rukovéte.

Davajte pozor na svoje pracovné okolie. Z oblasti vyZinania

odstrante drét, palice, kamene a hrubu $pinu, pretoze sa inak moézu
pristrojom vymrstit.

Udrzba a uschovanie

Pred udrzbarskymi a opravarskymi pracami vyberte z pristroja
akumulator.

PouZzivajte iba vyrobcom odport¢ané nahradné diely a diely
prisluSenstva (pozri stranu 20).

Pristroj pravidelne udrziavajte a oSetrujte. Pristroj nechajte opravit
iba prostrednictvom autorizovaného opravarskeho podniku.

Pri nepouzivani uschovajte pristroj mimo dosahu deti.
Nikdy nepouZivajte nahradné vidkno z kovu.

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte produkt a nechajte ho
vychladnut.

Odstranite zo zariadenia vSetky cudzie materidly. OdloZte ho na
suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju pristup deti. Naradie
neuskladriujte v blizkosti Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti
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zahradnickych chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikacii. Neskladujte v exteriéri.

Pred uskladnenim pristroja vyberte vZdy akumulator.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo padom, aby
nedoslo k poraneniu 0séb alebo poskodeniu produktu.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do oci, okamzite ich dékladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit' vSetky zvySkové rizika.
Pri pouzivani mozu vzniknut nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

* Poranenia spdsobené vibraciou.
Pristroj drzte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

« Zatazenie hlukom moze viest k poskodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

« Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami neCistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnu obuv.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Vyrobok je dimenzovany iba na pouzivanie na volnom priestranstve
a prostrednictvom stojacej osoby.

Vyrobok sa hodi na vyZinanie travy, buriny alebo podobnej
vegetacie na urovni zeme.

Pri vyZinani pohybuijte s pristrojom podla moznosti paralelne k
povrchu zeme.

Pristroj nepouzivajte na kosenie alebo vyzinanie krovia, krikov alebo
inej vegetacie, pri ktorej sa Uroven kosenia nenachadza paralelne
k zemi.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-ionovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.

Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite
dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti plne dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.




Ochrana proti pretazeniu pri litium-iéonovych batériach
Pri extrémne vysokych utahovacich momentoch, blokovani, situcii

skratu s hodnotami nadprudu vibruje pristroj cca 5 sekund, indikator
batérie blika a pristroj sa VYPNE. Na vynulovanie pustite spust.

Za extrémnych podmienok mdze byt teplota vymenného
akumulatora prili§ vysoka. V tomto pripade zacne indikator batérie
blikat, az bude vymenny akumulator vychladnuty. Ked indikator viac
neblika, je pristroj znova pripraveny na prevadzku.

Preprava litium-iénovych batérii
Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rdmci balenia
nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

.

OBSLUHA

Kvoli nastaveniu reznej struny zlahka poklepavaijte cievkou
strunovej hlavy vyZinaca pri norméainej rychlosti o zem.

POZNAMKA: Pri pouziti zariadenia na abrazivnych a husto
zarastenych povrchoch sa rezna struna rychlejSie opotrebuje a preto
sa musi CastejSie nastavovat.

TIPY NA DOSIAHNUTIE DOBRYCH VYSLEDKOV VYZINACA

Uistite sa, Ze do procesu rezania sa zapdjaju konce reznej struny.

Kontakt medzi reznou strunou a pevnym predmetom vedie k
vyraznejSiemu opotrebeniu a poskodeniu reznej struny.

Kryt cievky netahajte po zemi a pevne do nej nenarazajte. O zem
narazaijte len cievkou. NenaraZajte do kamenov, prijazdovych ciest
a pod.

DIhu travu koste na viackrat.

Vyhnite sa okrasnym krikom, krovinam a vysadbe. UdrZiavajte
dostato¢nu vzdialenost od lemov, plotovych stlpikov a pod., ktoré by
ste mohli vyZinatom poskodit.

VYMENA VYZINACEJ STRUNY

Pouzivajte iba vyzinaciu strunu od spol. MILWAUKEE (pozri odsek
,Technické udaje”). Pouzite bud vyZinaciu strunu s dizkou 6 m a
hrabkou 2,4 mm alebo strunu s dizkou 7,6 m a hribkou 2 mm.
Upozornenie: Pri pouZiti na abrazivnych alebo husto zarastenych
plochach sa vyZinacia struna rychlejsie opotrebuije.

Kvoli vymene vyzinacej struny si pozrite ¢ast' s obrazkami.

Za normalnych prevadzkovych podmienok sa zvy$na struna pocas
prevadzky zo strunovej hlavy vyhodi. Na odstranenie zvyskov
vyzinacej struny alebo na nasadenie novej vyZinacej struny otocte
strunovy kosacku o 180°, kvdli odblokovaniu pritiacte na spony a
Zlozte kryt.
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Odstranite kratke zvySky vyZinacej struny. Potom nasadte kryt spat
na strunovy hlavu a spony nechajte zapadnut.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Zariadenie pri zmene miesta vzdy vypnite. Pri prendSani zariadenia
drZte prsty mimo spinaca na spustenie zariadenia. Neimyselné
zapnutie by mohlo viest k tazkym zraneniam.

Pred uskladnenim alebo prepravovanim vyberte von akumulator a
nechajte ho schladnut'.

Zariadenie prenasajte pomocou prednej rukovéte, aby ste zabranili
neimyselnemu zapnutiu zariadenia. Spravna manipulacia so
zariadenim zniZuje riziko zranenia.

Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo padom, aby
nedoslo k poraneniu os6b alebo poskodeniu zariadenia.

Zo zariadenia odstrante vSetky cudzie latky. Zariadenie uloZte na
chladnom, suchom a dobre vetranom mieste mimo dosahu deti.
Zabrarite kontaktu so Zieravinami, akymi si zahradné chemikalie
alebo posypova sol. Neskladujte vonku.

Neponarajte ho do vody a nestriekajte nar vodu zo z&hradnej
hadice. Necistite ho vysokotlakovym Cisti€¢om. Ked vnikne voda
do elektrického zariadenia, zvysi sa riziko zasahu el. pradom.
Zariadenie uskladnite v interiéri.

Elektrické zariadenie neskladujte v blizkosti hnojiv alebo chemikalii.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

InSpekcia vyrobku si vyZaduje extrémnu starostlivost a znalost
situcie. Tuto pracu prenechajte bezpodmienecne kvalifikovanému
servisnému technikovi. Vyrobok poslite na kontrolu alebo opravu
autorizovanému servisnému stredisku. Na udrzbu pouzivajte iba
identické nahradné diely.

Pred realizaciou Udrzbarskych alebo &istiacich prac vypnite pristroj a
vyberte akumulator.

Vykonavajte iba tu predpisané nastavenia a opravy. Ohladom
vSetkych opravarskych prac sa obratte na autorizovaného
odborného predajcu.

Ako nahradnu cievku so strunou pouZivajte iba nylonové struny na
cievkach, s priemerom uvedenym v tomto navode.

Po navleceni novej Zacej struny dostarite vyrobok pred spustenim
znova do normalnej prevadzkovej pozicie.

Po kazdom pouZiti vy¢istite vyrobok suchou, mékkou handrou.
Poskodené diely treba opravit alebo vymenit prostrednictvom
autorizovaného servisného strediska.

V pravidelnych intervaloch kontrolujte, Ze su vSetky matice, Capy
a skrutky riadne utiahnuté, aby bolo mozné zarugit bezpeénu
prevéadzku vyrobku.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

V pripade potreby si méZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom §titku.

SYMBOLY

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne precitajte
I||| névod na obsluhu.

f POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator

?ﬁ vytiahnut.

[SLOVENSKY ) )
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Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Noste bezpeénostnu obuv!

Zabezpecte, aby vymrsteny alebo padajici material
nemohol zasiahnut okolo stojace osoby.

Dodrziavajte bezpecny odstup.

Nevystavujte stroj dazdu.

Davajte pozor na predmety, ktoré sa mézu vymrstit
pristrojom. Davajte pozor na dostatocne velky
bezpecnostny odstup od okolo stojacich oséb.

V tomto vyrobku nepouzivajte kovové ostrie.

VYSTRAHA: Pred tdrzbarskymi pracami vyberte von
akumulator.

Diely alebo prisluSenstvo nie su sucastou dodavky.

Hladina akustického vykonu garantovana na tomto
Stitku ¢ini 96 dB.

n,
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Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym
odpadom. Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat
oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité batérie,
pouzité akumulatory a osvetlovacie prostriedky.
Informuijte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohladom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni m6zu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouZité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovSetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat negativne ucinky
na zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

Otacky pri chode naprazdno

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Britské znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie




[DANETECHNICZNE ________________ _ M§BLLT
Typ Podkaszarka akumulatorowa
Numer produkcyjny 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 18V =

Liczba obrotéw na biegu jatowym, niskie obroty 0-4600 min"!

Liczba obrotéw na biegu jatowym, wysokie obroty 0-6200 min"!

Maks. g Zytki tnacej 2,4 mm

Zdolno$¢ ciecia $rednica maksymalna 400 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...4+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...
Zalecane tadowarki M12-18...; M1418C6
Informacja dotyczaca szumoéw: Zmierzone warto$ci wyznaczono

zgodnie z normg EN 50636 / EN 1SO 4871.

Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos$¢ K 75 dB(A) / 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$é K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg EN 50636.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Wibracja przy przednim uchwycie

Wibracja przy tylnym uchwycie

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 60335-1 /
EN 50636-2-91 i mozna jg wykorzystac¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie

narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do
roznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacii, emisja drgan i hatasu moze sie réznic¢.
Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy
jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizyé poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoridw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rgk, organizacja pracy.

OSTRZEZENIE! Nalezy uwaznie przeczytac niniejszg
instrukcja uzytkowania i zaznajomic sie z elementami
obstugowymi i wskazéwkami dotyczacymi odpowiedniej
obstugi urzadzenia. Nalezy starannie przechowywac¢
wszystkie przepisy i wskazoéwki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA PODKASZARKI

Wskazowki dotyczace obstugi

Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcjg uzytkowania
i zaznajomic sie z elementami obstugowymi i wskazéwkami
dotyczacymi odpowiedniej obstugi urzadzenia.

Nigdy nie wolno pozwoli¢ na to, aby niniejsza maszyne
obstugiwaty dzieci, osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych ani tez osoby, ktére
nie sg zaznajomione z niniejszg instrukcjg uzytkowania. Lokalne
przepisy mogg ogranicza¢ wiek operatora.

Aby mie¢ pewnos¢, ze dzieci nie bawig sie urzadzeniem, nalezy
miec¢ je przez caly czas pod nadzorem.

Czyszczenie i czynnosci konserwacyjne nie moga byé
wykonywane przez dzieci bez nadzoru dorostych.

Nalezy mie¢ na uwadze fakt, iz jako operator urzadzenia
ponoszg Panstwo odpowiedzialno$¢ za powstate w trakcie jego

uzytkowania wypadki i zagrozenia wobec innych os6b i ich
wiasnosci.

Przygotowanie

Przed przystapieniem do korzystania z urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢ je zawsze pod katem uszkodzonych, brakujacych
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badz nieprawidtowo przymocowanych oston lub urzadzen
ochronnych.

Nie wolno nigdy uzytkowa¢ narzedzia ogrodowego, jezeli
w bezposredniej bliskosci znajdujg sig¢ osoby postronne, w
szczegolnosci dzieci lub zwierzeta domowe.

Nalezy nosi¢ petne zabezpieczenie oczu i uszu podczas obstugi
produktu. W przypadku pracy w miejscu, gdzie wystepuje ryzyko
spadajgcych przedmiotdw, nalezy nosi¢ kask.

Srodki ochrony stuchu moga ograniczyé zdolnosé operatora do
ustyszenia dzwigkéw ostrzegawczych. W zwigzku z tym nalezy
zachowac szczegdlng ostrozno$¢ na miejscu pracy oraz w jego
poblizu.

Zatozy¢ grube, diugie spodnie, wysokie buty i rekawice. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania, krotkich spodenek, bizuterii oraz
nie chodzi¢ boso.

Dtugie wiosy nalezy zwigza¢, aby znajdowaly sig powyzej
ramion i aby nie zostaty pochwycone przez maszyne.

OBSLUGA

Przewdd zasilajgcy lub kabel przedtuzacza nalezy trzymac z
dala od narzedzi tngcych.

W trakcie obstugi nalezy mie¢ na sobie ochrong oczu oraz
stabilne obuwie.

Nie wolno uzywac¢ urzadzenia przy ztej pogodzie — szczegodlnie
wtedy, gdy istnieje zagrozenie uderzeniem pioruna.

Narzedzie ogrodowe mozna uzytkowac tylko przy Swietle
dziennym lub przy bardzo dobrym o$wietleniu sztucznym.

Nigdy nie wolno obstugiwac urzadzenia z uszkodzonymi lub
wadliwymi ostonami i urzgdzeniami ochronnymi.

Silnik nalezy uruchomi¢ dopiero wéwczas, gdy rece i stopy
znajdujg sie poza zasiegiem narzedzi tngcych.

Akumulator nalezy wyjmowac zawsze wtedy
- gdy urzadzenie nie jest nadzorowane
- przed podjeciem préby likwidacji usterki

- wykonywaniem przy maszynie czynno$ci kontrolnych i
czyszczacych

- gdy w trakcie cigcia dotkneli Panstwo ciato obce
- gdy urzadzenie zaczyna wibrowa¢ nadmiernie mocno

Nalezy miec¢ sie na bacznosci przez obrazeniami dtoni i stép, do
ktérych moze doj$¢ na skutek korzystania z narzedzia tngcego.

Nalezy zwraca¢ uwage na to, aby otwory napowietrzajgce byty
zawsze otwarte.

Unika¢ uzywania urzadzenia do mokrej trawy.
Podczas uzywania produktu nie nalezy chodzi¢ do tytu.

Nie uzywac produktu, jesli wystepuje ryzyko wytadowania
atmosferycznego.

Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu lub wody. Woda
dostajaca sie do urzadzenia stwarza zagrozenie porazenia
pradem.

Osoby postronne, dzieci i zwierzeta musza znajdowac sie w
odlegtosci przynajmniej 15 metréw od miejsca pracy. Jesli na
obszarze znajduje sie inna osoba, nalezy zatrzymac produkt.

Gtowica tngca musi znajdowac sie ponizej linii pasa.

Trzymac¢ dtonie i stopy z dala od elementéw tnacych przez caty
czas pracy, a szczegolnie podczas uruchamiania silnika.

Uwaga: ostrza nadal obracajg sie po wytgczeniu silnika.

Nalezy zwrdci¢ uwage na obiekty odrzucane przez elementy
tngce. Przed rozpoczeciem pracy nalezy usungé mate kamienie,
gruz oraz inne obce obiekty z miejsca pracy. Druty lub sznurki
moga zosta¢ pochwycone przez przyrzad tnacy.

Mate ostrze zamocowane na ostonie do koszenia umozliwia
docinanie $wiezo rozwinigtej zytki na odpowiedniej dtugosci w
celu zapewnienia optymalnej pracy. Jest ono bardzo ostre. Nie
nalezy dotyka¢ go szczegdlnie podczas czyszczenia narzedzia.

Nalezy upewnic sig, ze glowica tngca jest prawidtowo
zainstalowana i dobrze zamocowana.

Upewnic sig, ze wszystkie elementy zabezpieczajace, ostony i
uchwyty sg prawidtowo i bezpiecznie zamocowane.

Nie nalezy w zadem sposdéb modyfikowaé urzadzenia. Moze to
spowodowac wigksze ryzyko obrazen ciata operatora lub innych
0s6b.

Nalezy stosowaé¢ wytgcznie szpule zytki tngcej oryginalnego
producenta. Nie wolno stosowa¢ zadnych innych wktadéw
tngcych.

Nie nalezy uzywac srodkéw do obrébki skrawaniem.

Nalezy stosowaé wytgcznie zytke thaca producenta. Nie uzywaj
zadnych innych akcesoriéw tngcych.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy ostrze do
przycinania zytki jest prawidtowo ustawione i zamocowane.

Przed uzyciem oraz po jakimkolwiek uderzeniu nalezy
sprawdzic, czy zadna czgsc nie jest uszkodzona. Uszkodzony
przetacznik lub inna uszkodzona lub zuzyta cze$¢ muszg by¢
odpowiednio naprawione lub wymienione przez autoryzowany
punkt serwisowy.

Nigdy nie wolno uzywac produktu, jesli jakakolwiek ostona,
deflektor lub uchwyt nie sg prawidtowo i dobrze zamocowane.

Nalezy uwazac na swoje Srodowisko pracy. Nalezy usuwac
kable, pnie, kamienie i duze zabrudzenie z obszaru cigcia,
poniewaz w przeciwnym wypadku moze nastgpic¢ ich odrzut z
urzadzenia.

Przeglad techniczny i sposob przechowywania

Przed przystgpieniem do prac zwigzanych z konserwacjq i
czyszczeniem nalezy wyja¢ akumulator.
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Nalezy stosowaé wytgcznie czesci zamienne i akcesoria
zalecane przez producenta (zob. strona 20).

Nalezy regularnie konserwowac i dba¢ o urzadzenie. Naprawy
przy urzadzeniu nalezy zleca¢ wytgcznie w autoryzowanym
warsztacie.

Gdy urzadzenie nie jest obstugiwane, nalezy przechowywac je w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie wolno stosowa¢ zamiennych zytek z metalu.

Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy zatrzymac¢
go i odczekaé, az ostygnie.

Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywaé urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostgpne dla dzieci. Nie
chowaijcie jej w poblizu czynnikéw zracych, takich jak ogrodowe
produkty chemiczne czy sole odmrazajgce. Nie przechowywac
na zewnatrz.

Przed schowaniem urzadzenia nalezy zawsze pamigtac¢ o
wyjeciu akumulatora.

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢ go
przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

POZOSTALE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac¢ do ognia ani
traktowa¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac¢ wytgcznie przy
pomocy tadowarek Systemu M18. Nie tadowaé przy pomocy tych
tadowarek akumulatorédw innych systemoéw.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie natychmiast o
pomoc medyczng.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania
moga powstawaé ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku
zachowania przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.
Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu
uchwyt i ograniczac czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czgstki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie
spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Produkt skonstruowany jest do uzytku wytgcznie na wolnym
powietrzu i przez osobe znajdujgcg sie w pozycji stojacej.
Produkt nadaje sie do ciecia trawy, chwastéw lub podobnej
roslinnosci na poziomie gruntu.

W trakcie ciecia urzadzenie nalezy porusza¢ mozliwie
réwnolegle do powierzchni gruntu.

Nie nalezy stosowa¢ produktu do cigcia lub trymowania
zywoptotow, krzakéw i innej roslinnosci, przy ktérej ptaszczyzna
cigcia nie przylega réwnolegle do gruntu.
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Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia

na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywacé
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjg¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku ekstremalnie wysokich momentéw obrotowych,
zablokowania lub zwarcia z warto$ciami nadprgdowymi, na ok.
5 sekund wigczy sie wibracja urzadzenia, wskaznik akumulatora
bedzie migat, a urzadzenie wytaczy sig. Aby zresetowac, nalezy
zwolni¢ przycisk wyzwalacza.

W ekstremalnych warunkach temperatura baterii moze by¢ zbyt
wysoka. Wskaznik natadowania baterii zacznie wowczas migac
do momentu ostygnigcia baterii zastepczej. Gdy wyswietlacz
przestanie migac, oznacza to, iz urzgdzenie jest ponownie
gotowe do pracy.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do
wysyiki oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac¢
sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktéw:

« Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni¢ sie, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

* Nie wolno transportowaé akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

OBSLUGA

Aby wyregulowac¢ dtugos¢ zytki tnacej, nalezy lekko uderzaé
szpulg gtowicy podkaszarki o podtoze przy normalinej predkosci.
WSKAZOWKA: Zytka tngca zuzywa sie szybciej w trakcie
stosowania na powierzchniach $ciernych lub gesto zarosnietych
i wymaga wowczas czestszej regulacji.
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ZASADY PRAWIDLOWEGO PODKASZANIA

Nalezy upewnic¢ sig, ze proces koszenia wykonywany jest za
pomocg koncéwek zyki tnace;.

Kontakt zytki thacej z ciatami statymi powoduje prowadzi do
szybszego zuzywania sig i uszkodzen zyitki tnace;j.

Nie nalezy ciagna¢ ostony szpuli po podtozu ani mocno w nig
stukac¢. Stukac szpulg tylko o podioze. Nie nalezy uderza¢ o
kamienie, $ciezki itp.

Wysoka trawe nalezy kosi¢ w kilku przejazdach.

Unika¢ krzewdw ozdobnych, krzakéw i sadzonek. Nalezy
zachowac¢ odpowiednig odlegto$¢ od opasek odgradzajgcych,
stupkdw ogrodzeniowych itp., poniewaz mogg one zosta¢
uszkodzone przez podkaszarke.

WYMIANA ZY£KI TNACEJ

Nalezy stosowaé wytgcznie zytki tngce firmy MILWAUKEE
(zob. sekcja ,Specyfikacja techniczna”). Stosowac zytki tnace
o dtugosci 6 m i grubosci 2,4 mm lub zytki o dtugosci 7,6 m i
grubosci 2 mm. Wskazdwka: Zytka tnagca zuzywa sie szybciej
w trakcie stosowania na powierzchniach $ciernych lub gesto
zaro$nietych.

Instrukcje dotyczace wymiany zytki tngcej przedstawiono na
ilustracjach.

W normalnych warunkach pracy resztka zytki jest wyrzucana z
gtowicy tnacej podczas pracy. Aby usungé¢ pozostatosci zytki lub
wstawi¢ nowg zytke tnaca, nalezy obroci¢ podkaszarke o 180° i
nacisng¢ naktadki w celu zwolnienia i zdjgcia pokrywy.

Usunac¢ krétkie resztki zytki. Nastgpnie z powrotem umiesci¢
pokrywe na gtowicy tngcej i zatrzasnac jg przy naktadkach.

TRANSPORT | SKLADOWANIE

Przenoszac urzadzenie w inne miejsce nalezy wczesniej je
wytaczy¢. Podczas przenoszenia urzadzenia nalezy trzymac
palec z dala od spustu. Przypadkowe witgczenie moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Przed schowaniem lub transportowaniem akumulatora nalezy go
wyjac i pozostawi¢ do ostygniecia.

Urzadzenie nalezy przenosi¢ za przedni uchwyt, zapobiegajac w
ten sposéb przypadkowemu wigczeniu. Prawidtowe obchodzenie
sie z urzadzeniem zmniejsza ryzyko obrazen.

W przypadku transportu urzgdzenia nalezy zabezpieczy¢ je
przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

W urzadzeniu nie moga znajdowac¢ si¢ zadne ciata obce.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, suchym i
dobrze wentylowanym pomieszczeniu, w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Unika¢ kontaktu ze $rodkami zrgcymi, takimi jak
chemikalia ogrodowe lub sél drogowa. Nie przechowywaé na
zewnatrz pomieszczen.

Nie zanurza¢ w wodzie ani nie spryskiwa¢ wezem ogrodowym.
Nie czysci¢ urzadzenia za pomocg myjki wysokoci$nieniowej. W
przypadku przedostania sie wody do urzgdzenia elektrycznego
zwigksza sie ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniach
zamknigtych.

Nie przechowywac¢ urzadzenia elektrycznego w poblizu
nawozéw ani srodkéw chemicznych.

POLSKI D)

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzgdzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Przeglad produktu wymaga ekstremalnej starannosci i
specjalistycznej wiedzy. Czynno$¢ te nalezy bezwzglednie
powierzy¢ wykwalifikowanemu technikowi serwisu. W celu
przeprowadzenia przegladu lub naprawy produkt nalezy odesta¢
do autoryzowanego punktu serwisowego. W ramach przegladu
technicznego nalezy uzyc¢ identycznych czesci zamiennych.

Przed realizacjg prac zwigzanych z konserwacja lub
czyszczeniem nalezy wylgczy¢ urzadzenie i wyjg¢ akumulator.

Nalezy wykona¢ wytgcznie regulacje i naprawy, ktore opisane
sg w tym miejscu. W celu przeprowadzenia wszelkich innych
prac naprawczych nalezy zwrdéci¢ sie do autoryzowanego
sprzedawcy.

Jako zamienne szpule zytki nalezy stosowac wytgcznie zytki
nylonowe na szpulach o $rednicy okreslonej w niniejszej
instrukciji.

Po nawinigciu nowej zytki tnacej, przed uruchomieniem produktu
nalezy ponownie umiesci¢ go w normalnej pozycji roboczej.

Produkt nalezy czys$ci¢ po kazdym uzyciu sucha, migkka Scierka.
Naprawe lub wymiane uszkodzonych czes$ci nalezy zleci¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Aby zagwarantowac¢ bezpieczng obstuge produktu, nalezy
regularnie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki, bolce i $ruby
przykrecone sg prawidtowo.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee
i cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac si¢ z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia

w roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie
Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé si¢
“ II uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

E Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
% elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

»

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne!

Nalezy uwazac, aby wyrzucane czy spadajgce
materiaty nie uderzyty oséb postronnych.

Zachowaj bezpieczng odlegtos¢.
I<—>

C POLSKI

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

Nalezy uwaza¢ na przedmioty, ktére moga zostac
odrzucone przez urzadzenie. Nalezy zapewni¢
dostatecznie duzy odstep bezpieczernstwa od oséb
znajdujacych sie w poblizu.

Nie wolno stosowac tego produktu do ciecia metalu.

OSTRZEZENIE: Nalezy wyja¢ akumulator przed
przystapieniem do prac konserwacyjnych.

Zakres dostawy nie obejmuje czesci ani akcesoriow.

Poziom mocy akustycznej gwarantowany na tej
tabliczce znamionowej wynosi 96 dB.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usunaé z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling

zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego pomagamy zmniejszac
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére
mogag mie¢ negatywny wptyw na srodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w
sposaéb przyjazny dla srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Liczba obrotéw na biegu jatowym

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnos¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




MUSZAKI ADATOK M18 BLLT

Felépités Akkumulatoros szegélynyiré
Gyartasi szam 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Elem fesziiltség 18V=
Uresjarati fordulatszam, alacsony fordulatszam 0-4600 min"!
Uresjérati fordulatszam, magas fordulatszam 0-6200 min"!

Max. vagéhuzal atmérd 2,4 mm

Vagasi teljesitmény max. atm. 400 mm

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39 kg ... 5,85 kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...4+50 °C
Ajanlott akkutipusok M18B...; M18HB...

Ajanlott toltdkésziilékek

M12-18...; M1418C6

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 50636 / EN 1ISO
4871 szabvanynak.

A készlilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 0sszege) az EN 50636.-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

Vibracié az elilsé fogantyin

Vibracié a hatsé fogantyin

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60335-1 / EN 50636-2-91 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan
kertilt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elzetes értékelésében

hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

FIGYELMEZTETES! Gondosan olvassa at ezt a hasznalati
utmutatét és ismerkedjen meg a kezeléelemekkel és a késziilék
szakszer(i kezelésével. Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan
Orizze meg ezeket az eléirasokat.

FUKASZARA VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Kezelési utmutato

Gondosan olvassa at ezt a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg
a kezeléelemekkel és a készilék szakszer( kezelésével.

Soha ne engedje, hogy gyermekek, korlatozott fizikai, érzékszervi és
szellemi képességi, vagy nem a kell6 tapasztalattal és ismeretekkel
rendelkezé, vagy a jelen hasznalati utmutatét nem ismeré
személyek hasznaljak ezt a gépet. A kezel6 életkorat helyi el6irasok
korlatozhatjak.

A gyermekeket felligyelni kell annak biztositasara, hogy ne
jatszanak a késziilékkel.

Aftisztitast és a felhasznal i karbantartast soha nem végezhetik
gyerekek felligyelet nélkil.

Gondoljon arra, hogy a késziilék kezeldjeként feleldsséget visel
azokért a balesetekert vagy veszélyekért, amelyek a hasznalat
soran mas személyeket, vagy azok tulajdonat érintik.

El6késziiletek

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a késziiléket sériilt, hianyzo6 vagy
hibasan elhelyezett burkolatok, illetve véd6eszkozok tekintetében.

(86 )

Sohase lizemeltesse a kerti kisgépet, ha a berendezés kozvetlen
kozelében személyek, mindenek elétt gyerekek vagy haziallatok,
tartézkodnak.

Viseljen teljes szem- és fiilvédét a termék hasznalata kézben.
Kotelezo a fejvédd viselete, ha olyan teriileten dolgozik, ahol targyak
hullhatnak le.

A hallasvédo korlatozhatja a kezeléket, hogy meghalljak a
figyelmezeté hangjelzéseket, ezért kiiléndsen figyeljenek oda a
munkaterileten és akorl fennallé potencialis veszélyekre.

Viseljen vastag anyagbol késziilt hosszu nadragot, csizmat és
keszty(t. Ne vegyen fel laza ruhat, révid nadragot, semmilyen
ékszert, illetve ne legyen mezitlab.

Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett régzitse, nehogy beakadjon
valamilyen mozgé alkatrészbe.
KEZELES

Az elektromos kabeleket és hosszabbitdkat tartsa tavol a
vagoszerszamoktdl.

Uzemeltetés kdzben viselien szemvédot és ellenalld labbelit.

Rossz id6jaras esetén ne hasznalja a késziiléket - kiilondsen akkor,
ha villamcsapas veszélye all fenn.

Akerti kisgépet csak nappali fényben vagy j6 mesterséges
megvilagitas mellett hasznalja.

Soha ne mikodtesse a készliléket sériilt vagy hianyzé burkolatokkal
és védBberendezésekkel.

A motort csak akkor kapcsolja be, ha a kezek és a labak a
vagoészerszamok hatdsugaran kivil vannak.

MAGYAR D)

Mindig tavolitsa el az akkumulatort
- ha a késziiléket feliigyelet nélkil hagyja
- mielétt zavart harit el
- ellendrzést vagy tisztitasi munkalatokat végez a gépen
- ha vagasnal idegen testhez ért
- ha a készllék tul erésen vibralni kezd

Vegye figyelembe, hogy a vagdszerszamok sériiléseket okozhatnak
a kézen és a labon.

Ugyeljen arra, hogy a szellzényilasok mindig szabadon
maradjanak.

Kerllje a nedves flivon valé hasznalatot.
Ne Iépjen hatrafelé a termék haszndlata kdzben.
Ne hasznélja a terméket, ha villamlas veszélye all fenn.

Ne tegye ki a terméket esének vagy nedves kdrnyezet hatasanak. A
készllékbe bejuté viz ndveli az dramités kockazatat.

A nézelédoket, gyerekeket és a hazillatokat tartsa 15m tavolsagban
a munkaterilettdl. Allitsa le a terméket, ha barki belép a teriletre.

A vagoszereléket tartsa derékszint alatt.

Akezét és labat minden esetben, de kiilénésen a motor
bekapcsolasakor, tar tsa tavol a vagoeszkdzoktdl.

Vigyazzon, a vagdszemek a motor ledllitdsa utan tovabb forognak.

Ugyeljen a vagdeszkoz altal kivetett targyakra. A hasznalat
megkezdése el6tt tisztitsa le a hulladékot, példaul a kisebb kéveket,
kavicsot és mas idegen targyakat a munkateriletrél. A drétok és a
vagoszal beakadhatnak a vagoéeszkézbe.

Afl védéburkolatra felszerelt kisméretli penge a kitolt szalnak

a biztonsagos és optimalis mikddéshez sziikséges méretiire
vagasara szolgal. Nagyon éles, Ugyhogy ne érjen hozza, kiléndsen
a termék tisztitasakor.

Bizonyosodjon meg rola, hogy a vagoészerelék helyesen lett
felszerelve és biztonsagosan rogzitve van.

Ugyeljen ra, hogy minden a védéburkolat, terelélemez és fogantyu
megfelel6en fel legyen szerelve és rogzitve.

Semmilyen modon ne valtoztassa meg a terméket, mert azzal
névelheti a sajat maga vagy masok sérilésének veszélyét

Csak az eredeti gyartotdl szarmazo vagohuzal tekercset hasznaljon.
Ne hasznaljon mas vagdfeltétet.
Ne hasznaljon fém vagoéeszkozt.

Csere esetén csak a gyartd altal elirt csereszalat hasznalja. Ne
hasznaljon semmilyen mas vago szerelvényt.

A hasznalat megkezdése el6tt ellendrizze a vagokés biztos
rogzitését és elhelyezését.

Hasznalat el6tt és amennyiben a gépet barmilyen behatas éri,
ellenérizze, hogy az alkatrészek nem sériiltek. A hibas kapcsolokat
vagy barmilyen mas sériilt vagy elhasznalodott alkatrészt egy
hivatalos szervizkdzpontban megfeleléen meg kell javittatni vagy ki
kell cseréltetni.

Soha ne mikddtesse a terméket, amig nincs minden védéburkolat,
terel6lemez és fogantyl megfeleléen felszerelve és rogzitve.

Ugyelien munkakomyezetére. Tavolitsa el a vagasi teriiletrél a
drotokat, fadarabokat, koveket és a durva szennyez6déseket, mivel
ezeket ellenkez6 esetben a késziilék szétrepitheti.

Karbantartas és tarolas

Karbantartas és tisztitas el6tt tavolitsa el az akkumulatort a
készUlékbdl.

Csak a gyartd altal ajanlott ptalkatrészeket és tartozékokat
hasznalja (l4sd 20. oldal).

Rendszeresen végezze el a késziilék apolasat és karbantartasat. A
késziléket csak arra feljogositott javitémiihellyel javittassa meg.

Hasznalaton kivil a késziléket gyermekek eldl elzarva tarolja.
Soha ne hasznaljon fém vagdhuzalt.
Szallitas és tarolas el6tt allitsa le és hagyja lehdilni a terméket.

C MAGYAR

Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket. Hiivds, szaraz és
jol szelléztetett, gyerekektd| elzart helyiségben tarolja. Ne tarolja
olyan oxidaloszerek kdzelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos
vegyszerek vagy jégmentesitd sok. Ne tarolja a szabadban.

Miel6tt elteszi a készlléket, mindig tavolitsa el az akkumulatort.

Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és leesés ellen, hogy
elkerlilje a sériléseket és a termék sérlilését.

TOVABBI BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo6 toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltot.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertl
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradd
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilondsen figyelnie kell:

+ Vibraci6 okozta sérlilések.
A készliléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expozicids idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.
Viseljen mindig védészemiiveget, er6s hosszu nadragot, kesztyiit
és ellenallo labbelit.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Atermék csak szabadban, all6 helyzetben térténé hasznalatra valé.

A termék fli, gyom vagy hasonlé talajszint(i vegetaci6 vagasara
alkalmas.

Akésziiléket vagas kozben lehetdleg a talajfellilettel parhuzamosan
mozgassa.

Ne hasznélja a terméket sévény, bokrok vagy mas egyéb vegetacio
vagasara vagy nyirasara, amelynél a vagas sikja nem parhuzamos
a talajjal.

Akésziiléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig tizemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell télteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

A6t és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékészilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:
Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.




Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Szélsdségesen magas nyomatékoknal, elakadasnal vagy
tuldarammal jard révidzarlatok esetén a készllék kb. 5 masodpercig
vibral, az akkumulator kijelzé villog és a késziilék KIKAPCSOL.
Reseteléshez engedje el a kioldot.

Széls6séges feltételek mellett a cserélheté akkumulator
hémérséklete til magas lehet. Ebben az esetben az akkumulator
kijelz6 villogni kezd, mig az akkumulator le nem hiilt. Ha a kijelzé
mar nem villog, a készulék ismét izemkész.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo térvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztdk minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézdton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a
szallitast kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

« Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezbk védve és szigetelve legyenek.

« Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KEZELES

Avagoszal utanallitasahoz a vagofej tekercsét normal sebességnél
finoman Usse oda a talajhoz.

UTMUTATAS: Koptaté hatast vagy sir(in benétt feliileten a
vagdszal hamarabb elkopik, és ezért azon gyakrabban kell &llitani.

TIPPEK A JO VAGAS| EREDMENYEKHEZ

Ugyelien arra, hogy a vagas a vagoszal végeivel torténjen.

Ha a vagoszal szilard targyakkal érintkezik, akkor ez fokozottabb
kopashoz, valamint a vagoszal sériléséhez vezet.

A tekercs boritasat ne huzza a f6ldon és ne Usse oda erésen. Csak
a tekercset Usse oda a talajhoz. Ne lisse oda kévekhez, jardakhoz
stb.

Ha a fli hosszu, akkor a vagast tdbb menetben végezze.
Keriilje a diszbokrokat, cserjéket és Ultetvényeket. Tartson elegend

tavolsagot a szegelyektol keritésoszlopoktol és hasonloktol, mivel a
vagokésziilék kart okozhat benniik.

A VAGOSZAL CSEREJE

Csak MILWAUKEE vagdszalakat hasznaljon (lasd a ,M{iszaki
adatok” c. részt). Vagy 6 m hosszdsagu és 2,4 mm vastagsagu,
vagy pedig 7,6 m hosszusagu és 2 mm vastagsagu vagoszalat
hasznaljon. Megjegyzés: Koptaté hatasu vagy siriin benétt felileten
a vagoszal hamarabb elkopik.

A vagoszal cseréjéhez lasd az abrakat tartalmazo részt.

Normal iizemi korilmények kozott a maradék szal a vagofej
miikddése kdzben kidobddik. A szalmaradvanyok eltavolitasahoz
vagy Uj vagdszal behelyezéséhez forgassa el a flikaszat 180°-kal,
kioldashoz nyomja be a filleket és vegye le a burkolatot.

Tavolitsa el a rovid szalmaradvanyokat. Ezutan helyezze vissza a
burkolatot a vagofejre és rogzitse a fillekkel.

SZALLITAS ES TAROLAS

Helyvaltoztataskor mindig kapcsolja ki a késziiléket. A késziilék
mozgatasakor tartsa tavol az ujjat a kioldotdl. A véletlen bekapcsolas
sulyos sériléseket okozhat.

Eltarolas vagy szallitas elétt vegye ki és hagyja lehiini az akkut.

A késziiléket az eliilsé fogantyunal fogva mozgassa a véletlen
bekapcsolas megakadalyozasara. A késziilék szakszerii kezelése
csokkenti a sériilésveszelyt.

Szallitaskor régzitse a gépet elmozdulas és leeses ellen, hogy
elkerllje a séruléseket és az anyagi kart.

Tavolitson el valamennyi idegen anyagot a készUlékrol. A késziléket
hlives, szaraz és jol szell6z6 helyen, gyermekektdl elzarva tarolja.
Kertilje a mard hatasu anyagokkal, pl. kerti vegyszerekkel vagy
szérosoval vald érintkezést. A késziiléket ne tarolja a szabadban.

Ne meritse vizbe és ne locsolja le kerti tdmlével. Ne tisztitsa
nagynyomasu tisztitoval. Ha viz keril az elektromos késztilékbe,
megnd az dramutés kockazata. A késziiléket beltérben tarolja.

Ne tarolja az elektromos készliléket tragyazoszerek vagy
vegyszerek kdzelében.

KARBANTARTAS

A készlilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Atermék ellendrzése rendkivili gondossagot és szakértelmet
igényel. Ezt a feladatot bizza feltétleniil szakképzett
szerviztechnikusra. A terméket ellenérzésre vagy javitasra egy arra
feljogositott szervizpontra kiildje el. Karbantartashoz csak azonos
alkatrészeket hasznaljon.

Karbantartas vagy tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziiléket és
tavolitsa el az akkumulatort.

Csak az itt leirt bedllitasokat és javitdsokat végezze el. Minden mas
javitas esetén, keérjik, forduljon arra jogosult szakkereskedéhéz.

Vagohuzal tekercs cseréjekor csak nejlon damilt hasznaljon a jelen
utmutatéban irt atméréjl tekercsen.

Az Uj vagohuzal beflizése utan a terméket inditas el6tt allitsa ismét
normal zemi helyzetbe.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a terméket szaraz, puha
kendével. A sériilt elemeket arra feljogositott szervizponton kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

A termék biztonsagos lzemeltetésének szavatolasa érdekében
ellendrizze rendszeres id6kdzdnként, hogy minden anya, csapszeg
és csavar megfeleléen meg van-e hizva.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhet6 a géptipus és a
teljesitménycimként talalhatd hatjegyli szdm megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

MAGYAR D)

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbdl.

Hordjon védbkesztydit!

Hallasvédo eszkdz hasznalata ajanlott!

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Viseljen biztonsagi cipét!

Biztositsa, hogy a késziilék korll all6 személyeket ne
talaljanak el a késziilék altal szétrepitett vagy leesé
anyagok.

Biztonsagi tavolsagot kell tartani.

A gépet nem szabad esdnek kitenni.

Ugyeljen az olyan targyakra, amelyeket a kész(ilék
szetrepithet. Ugyeljen a kelléen nagy biztonsagi
tavolsagra a kornyezd személyekre nézve.

Ebben a termékben ne hasznaljon fém kést.

FIGYELMEZTETES: Karbantartasi munkak el6tt
tavolitsa el az akkut.

Alkatrészek vagy tartozékok nem képezik a szallitmany

részét.

Atébla szerint garantalt hangteljesitményszint 96 dB.
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A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkildnitve kell gydjteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a hulladékelemeket,
a hulladékakkumulatorokat és az izzokat a
berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrdl és gydjtéhelyekrol.
A helyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion elemek),
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,
melyek kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt késziiléken lévé
lehetséges személyes adatokat.

Uresjarati fordulatszam

Feszliltség

Egyenadram

Eurdpai megfeleldségi jeldlés

Brit megfelel6ségi jel

Ukran megfeleldségi jeldlés

Eurazsiai megfeleldségi jelolés




Model Akumulatorski trimer za travo
Proizvodna Stevilka 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost baterije 18V=

Stevilo vrtljajev v prostem teku, nizko Stevilo vrtljajev 0-4600 min”'

Stevilo vrtljajev v prostem teku, visoko $tevilo vrtljajev 0-6200 min"!

Maks. @ rezalne nitke 2,4 mm

Debelina reza maks. 400 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...4+50 °C
Priporo€ene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...
Priporo€eni polnilniki M12-18...; M1418C6
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z

EN 50636 / EN ISO 4871.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 75dB(A) / 3 dB(A)
ViSina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite za$éito za sluh!

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smeri) dolocena ustrezno EN 50636.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Vibracije na sprednjem ro¢aju

Vibracije na zadnjem ro€aju

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60335-1 /
EN 50636-2-91 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razlignimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

OPOZORILO! Skrbno preberite navodila za uporabo in se seznanite z elementi uporabe in pravilno uporabo naprave. Vsa opozorila

in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI OBREZOVALNIK TRAVE

Opozorila za uporabo

Skrbno preberite navodila za uporabo in se seznanite z elementi
uporabe in pravilno uporabo naprave.

Nikdar ne dopu$cajte, da bi otroci, osebe z omejenimi telesnimi,
senzori€nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomankljivimi
izku$njami in znanji ali osebe, ki se s temi navodili za uporabo

niso seznanile, ta stroj uporabljale. Lokalni predpisi lahko starost
uporabnika omejujejo.

Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne
igrajo.

Cistenje in vzdrZevanje se ne sme izvajati s strani nenadzorovanih
otrok.

Mislite na to, da ste kot uporabnik naprave odgovorni za nesrece ali
nevarnosti, do katerih pri drugih osebah ali njihovi lastnini pride med
uporabo .

Priprava

Pred uporabo napravo preglejte glede na poskodovana, manjkajo¢a
ali napa¢no namescena prekritja ali zascitne priprave.

Nikoli ne uporabljajte naprave, ko se v neposredni bliZini nahajajo
osebe, Se posebej otroci ali domace Zivali.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zas¢ito za o€i in sluh.
Pri delu na obmogju, kjer obstaja tveganje za padajoce predmete,
morate nositi zas¢ito za glavo.

Zascita za sluh lahko poslabSa zmozZnost upravljavca, da bi slisal
opozorila, zato bodite posebej pozorni na potencialne nevarnosti na
delovnem obmodju in okoli njega.
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Nosite trdne, dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite ohlapnih
oblacil, kratkih hla¢, nobenega nakita in ne uporabljajte bosi.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite njihovo ujetje v
premikajoce se dele.

UPORABA

Elektricni kabli ali podaljSki anj ne bodo v blizimi rezalnih orodij.
Med obratovanjem nosite zas¢ito oci in mo¢no obutev.

Naprave ne uporabljajte pri slabem vremenu — zlasti ne, kadar
obstaja nevarnost strele.

Vrtno orodje uporabljajte le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni
svetlobi.

Naprave ne obratujte s poskodovanimi ali manjkajoCimi prekritji in
zascitnimi pripravami.

Motor vklopite Sele, ko se roke in noge nahajajo izven dosega
rezalnih orodij.

Akumulator zmeraj odstranite

- kadar je naprava nenadzorovana

- pred odpravljanjem motenj

- na stroju izvedemo kontrolna ali istilna opravila

- ko ste pri rezanju prisli v stik s tujkom

- kadar pri€ne naprava prekomerno vibrirati
Bodite previdni zaradi moznosti poSkodb rok in nog s strani rezalnih
orodij.
Bodite pozorni na to, da bodo odprtine za zraéenje zmeraj proste.
Ne uporabljajte v mokri travi.
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Kadar uporabljate ta izdelek, ne hodite vzvratno.
Izdelka ne uporabljajte v primeru pojava nevihte.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda, ki vstopi v napravo,
zviSa tveganje za elektricni udar.

Prisotni, otroci in Zivali naj bodo vsaj 15m oddaljeni od delovnega
obmogja. Ugasnite izdelek, e kdo vstopi v obmodje.

Rezalni del imejte nenehno pod visino pasu.

Roke in noge stalno drzite pro¢ od rezalnih delov, $e posebej ko
izklapljate motor.

Pazite! Po izklopu motorja se ostri elementi Se naprej vrtijo.

Pazite na predmete, ki jih odmetava rezalni del. Z delovnega
obmocja odstranite ostanke, kot so kamencki, gramoz in drugi tujki,
preden za¢nete z delom. Zice ali vrvica se lahko ujamejo v rezila.

Majhno rezilo, names¢eno na $¢itnik za travo, je namenjeno za to,
da predolgo vrvico odreZete na primerno dolzino in tako zagotovite
varno in optimalno delovanje. Je zelo ostro, zato se ga ne dotikajte,
zlasti ne pri €iS€enju orodja.

Prepricajte se, da je rezalna glava ustrezno names¢ena in trdno
pritrjena.

Prepri¢ajte se, da so vsa varovala, deflektorji in ro¢aji pravilno in
trdno pritrjeni.

Naprave na noben nacin ne spreminjajte, saj bi s tem povecali
tveganje za poSkodbe sebe in tretjih oseb.

Uporabljajte zgolj nadomestna navitja nitke originalnega
proizvajalca. Ne uporabljajte nobenega drugega rezalnega
nastavka.

Ne uporabljajte kovinskih rezanje sredstev.

Uporabljajte le originalno nadomestno rezalno vrvico. Ne
uporabljajte nobenih drugih rezalnih pripomockov.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je rezilo pravilno namesceno
in zavarovano.

Pred uporabo in po vsakem udarcu se prepri¢ajte, da ni
poskodovanih delov. Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je
poskodovan ali obrabljen, morate ustrezno popraviti ali zamenjati pri
pooblaséenem serviserju.

Izdelka nikoli ne uporabljajte, Ce vse zas€ite, S¢itniki in ro€aji niso
pravilno in évrsto names¢eni.

Bodite pozornl na vas$o delovno okolje. Odstranite Zice, palice,
kamne in vecjo nesnago iz obmoc¢ja rezanja, saj se sicer lahko s
strani naprave izvrzejo.

Vzdrzevanje in shranjevanje

Akumulator pred vzdrzevalnimi deli in €iS€enjem iz naprave
odstranimo.

Uporabljajte samo nadomestne dele in dele pribora, ki jih je
priporoCil proizvajalec (glejte stran 20).

Napravo redno vzdrZujte in negujte. Napravo dajte v popravilo zgolj
pooblaséenemu obratu za popravila.

V primeru neuporabe, napravo ahranjujte izven dosega otrok.
Nikdar ne vstavljajte kovinske nadomestne nitke.

Ustavite izdelek in pustite, da se ohladi, preden ga shranite ali
prevazate.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro
prezraéenem mestu, ki ni na dosegu otrok. Hranite pro¢ od jedkih
sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne
shranjujte na prostem.

Pred shranjevanjem naprave zmeraj odstranite akumulator.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da preprecite
poskodbe oseb ali izdelka.

OSTALI VARNOSTNI NAPOTKI

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
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starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite
zdravnika.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.
Napravo drzite za temu namenu predvidene rogaje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.

+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zasc€ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

* Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe o€i.
Nosite zmeraj zas¢itna o€ala, moc¢ne dolge hlace, rokavice in
mocno obutev.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Proizvod je predviden za uporabo na prostem in s strani stojece
osebe.

Proizvod je primeren za ko$njo trave, plevela ali podobne vegetacije
na ravni tal.

Napravo pri rezanju po moznosti premikajte vzporedno s povrsino
tal.

Proizvoda ne uporabljajte za rezanje ali trimanje Zive meje, grmovja
ali sicersnje vegetacije, pri kateri raven rezanja ni vzporedna s tlemi.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorie, ki jih dalj8i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
|zmenIJ|vem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zzivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis€iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

Pri izijemno visokih zateznih momentih, blokiranju ali v primerih
kratkega stika z vrednostmi previsokega toka naprava vibrira
pribl. 5 sekund, prikaz baterije utripa in naprava se IZKLOPI. Za
ponastavitev spustite sprozilec.

Pod posebej ekstremnimi pogoji lahko temperatura menjalnega
akumulatorja postane previsoka. V tem primeru za¢ne utripati prikaz
baterije in utripa, dokler menjalni akumulator ni ohlajen. Ko prikaz
ve¢ ne utripa, je naprava je pripravljena na delovanje.
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Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo&bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrZen doloébam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no

s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za3¢iteni in
izolirani.

* Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

« Poskodovanih ali iztekajo€ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

DELOVANJE

Za ponastavitev rezalne niti s kolutom glave prirezovalnika trave pri
normalni hitrosti na rahlo udarite od tla.

OPOMBA: Pri uporabi na abrazivnih ali gostih rastlinskih povrsinah
se rezalna nit obrabi hitreje in jo je treba pogosteje nastavljati.

NAPOTKI ZA DOBRE REZULTATE PRIREZOVANJA

Pazite na to, da postopek rezanja prevzema konec rezalne niti.

Stik med rezalno nitjo in trdimi predmeti povzro¢i mo¢no obrabo in
poskodbe rezalne niti.

Pokrova koluta ne vlecite po tleh in ga ob tla ne udarjajte premoc¢no.
Tal naj se dotika samo kolut. Ne udarjajte ob kamne, poti itd.

Veliko travo pokosite v ve¢ prehodih.

Izogibajte se okrasnemu grmicevju, grmom in rastlinam. DrZite
zadostno razdaljo do obrob, stebrov za ograjo in podobnega, saj jih
lahko prirezovalnik poskoduije.

MENJAVA REZALNE NITI

Uporabljajte samo rezalne niti podjetia MILWAUKEE (glejte poglavje
"Tehni¢ni podatki"). Uporabite bodisi rezalno nit dolZine 6 m in
debeline 2,4 mm ali nit dolZine 7,6 m in debeline 2 mm. Opomba: Pri
uporabi na abrazivnih ali gostih rastlinskih povrsinah se rezalna nit
obrabi hitreje.

Za zamenjavo rezalni niti glejte sliko.

V normalnih delovnih pogojih bo preostala nit, med delovanjem,
izvrzena iz rezalne glave. Ce Zelite odstraniti ostanke niti ali vstaviti
novo rezalno nit, obrnite obrezovalnik trave za 180 ° in pritisnite
jezicke, da odklenete in odstranite pokrov.

Odstranite kratke kose niti. Nato pokrov postavite nazaj na rezalno
glavo in ga pritrdite na jezicke.

PREVAZANJE IN SKLADISCENJE

Napravo ob menjavi lokacije vedno izklopite. Ob no$enju naprave
prsta ne drzite na sprozilcu. Nenameren vklop lahko povzroci hude
poskodbe.

Pred shranjevanjem ali transportom odstranite akumulator in ga
pustite, da se ohladi.

Napravo nosite za sprednji ro¢aj, da preprecite nenameren vklop.
Pravilno ravnanje z napravo zmanjsa tveganje telesnih poskodb.
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Pri transportiranju napravo zavaruijte tako, da se ne bo premikala ali
padla, in tako preprecite poskodbe oseb ali naprave.

Z naprave ocistite vse tujke. Napravo hranite na hladnem, suhem in
dobro prezratevanem mestu, izven dosega otrok. Izogibajte se stiku
z jedkimi snovmi, kot so vrtne kemikalije ali sol za posipanje cest.
Ne skladi€ite na prostem.

Ne potapljajte v vodo ali prite z vrtno cevjo. Ne Cistite z
visokotlacnim ¢istilnikom. Ce voda zaide v elektriéno napravo, se
poveca tveganje elektricnega udara. Napravo shranjujte v notranjem
prostoru.

Elektricne naprave ne skladiscite v blizini gnojil ali kemikalij.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezraCevalne reZe stroja vedno Ciste.

Pregled naprave zahteva ekstremno skrbnost in strokovnost. Ta
opravila obvezno prepustite kvalificiranemu servsnemu tehniku.
Proizvod posljite za inSpekcijski pregled ali popravilo avtoriziranemu
servisnemu mestu. Za vzdrzevanje uporabljajte zgolj identi¢ne
nadomestne dele.

Pred izvedbo vzdrZevalnih opravil ali ¢iS€enja, napravo izklopite in
odstranite akumulator.

Izvajajte zgolj tukaj opisane nastavitve in popravila. Za ostala
popravila se prosim obrnite na avtoriziranega trgovca.

Kot nadomestno navitje uporabljajte zgolj najlonske nitke na navitjih,
z v teh navodilih navedenim premerom.

Po napeljavi nove rezalne nitke, proizvod pred zagonom ponovno
spravimo v normalen obratovalen poloZaj.

Proizvod po vsaki uporabi oéistite s suho, mehko krpo.
Poskodovane dele je potrebno popraviti ali nadomestiti pri
avtoriziranem servisnem mestu.

Za zagotovitev varnega obratovanja naprave, v rednih presledkih
preverjajte, ali so vse matice, sorniki in vijaki pravilno priviti.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zas¢ito za sluh!

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.

Nosite zas¢itne rokavice!
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PrepriCajte se, da material, ki je izvrzen ali pade, ne
more zadeti oseb v okolici.

Ohranjajte varnostno razdaljo.

Stroja ne izpostavljajte deZju.

Bodite pozotni na predmete, ki bi s strani naprave
lahko bili izvrzeni. Bodite pozorni na zadostno
varnostno razdaljo do naokoli stojecih oseb.

V tem proizvodu ne uporabljajte nobenih kovinskih
rezil.

OPOZORILO: Pred vzdrzevalnimi deli akumulator
odstranite.

Deli ali pribor niso vsebovani v obsegu dobave.

Zagotovljena raven zvo¢ne moci na tej nalepki znasa
96 dB.

Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj
odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga pri zmanj$evanju povprasevanja po
surovinah.

Odpadne baterije, $e posebe; tiste, ki vsebujejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbrisite osebne podatke, ¢e
obstajajo.
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TEHNICKI PODACI M18 BLLT

Vrsta izvedbe

Akumulatorski trimer za travu

Broj proizvodnje

491602 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije 18V=

Broj okretaja praznog hoda, nizak broj okretaja 0-4600 min"!
Broj okretaja praznog hoda, visoki broj okretaja 0-6200 min"!
Max. @ nit rezanja 2,4 mm
Debljina odreza max 400 mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...4+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...
Preporuéeni punjaci M12-18...; M1418C6
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajué¢e EN

50636 / EN ISO 4871.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 75 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju¢e EN 50636.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Vibracija na prednjem drsku

Vibracija na straznjem drsku

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 60335-1 / EN 50636-2-91 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

UPOZORENIE! Procitajte pazljio ovu upute za uporabu i
upoznajte se sa elementima posluzivanje i sa struénim
posluzivanje uredaja. Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i
upute za buduéu primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE TRIMERA ZA TRAVU

Upute za rukovanje

Procitajte paZljio ovu upute za uporabu i upoznajte se sa
elementima posluZivanje i sa struénim posluZivanje uredaja.

Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ograni¢enom tjelesnom,
senzornom ili dusevnom sposobnos$éu ili sa nedovoljnim iskustvom i
znanjem ili osobe koje nisu upoznate sa ovom uputom za rad koriste
ovaj stroj. Lokalni propisi mogu ograniciti starosnu dob posluzioca.

Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s
ovim aparatom.

Ciscenje i odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.

Mislite na to, da ste vi kao posluzioc uradaja odgovorni za nesrece
ili opasnosti koje nastanu prilikom koristenja drugim osobama ili
njihovoj imovini.

Priprema

Provjerite uredaj prije koristenja uvijek u svezi oste¢enih, manjkavih
ili pogresno postavljenih pokrivaca ili zastitnih uredenja.

Sa vrtnim uredajem ne radite nikada dok se osobe, a posebno djeca
ili domace Zivotinje zadrzavaju u neposrednoj blizini.
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Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za oci i sluh. Ako radite
u podrucju gdje postoji opasnost od padajuc¢ih predmeta, morate
nositi zastitu za glavu.

Zastita za sluh mozZe ograniciti sposobnost operatera da ¢uje
zvukove upozorenja, obratite posebnu pozornost na moguce
opasnosti u okolini i unutar radnog podruc¢ja.

Nosite hlac¢e s dugim nogavicama, ¢izme i rukavice. Nemojte nositi
Siroku odjedu, kratke hlace, nakit bilo kakve vrste ili hodati bosonogi.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine ramena kako biste
sprijecili zahvaéanje u pokretne dijelove.

POSLUZIVANJE

Kablove struje i produzne kablove drzite udaljene od rezackih alata.
Za vrijeme pogona nosite zastitu za o€i i zatvorene cipele.

Aparat ne koristiti po loSem vremenu — posebno ne u slu¢aju ako
postoji opasnost od udara groma.

Vrtni uredaj koristite samo pri dnevnom svijetlu ili dovoljnom
umjetnom svjetlu.

Aparat nikada ne poganjati sa o$tecenim ili manjkavim pokrivagima i
zastitnim uredenjima.

Motor ukljucite tek onda, kada se ruke i noge nalaze izvan domasaja
rezackih alata.

Akumulator uvijek odstraniti
- ako je aparat bez nadzora
- prije nego $to otklonite smetnju

- vrSite kontrolne radove i ¢iS¢enje na stroju

- ako ste kod rezanja dodirnuli neko strani tijelo

- ako aparat po¢ne prekomjerno jako vibrirati
Pazite na ozljede ruku i nogu kroz rezacke alate.
Pazite na to, da otvori ventilacije uvijek budu slobodni.
Izbjegavaijte koristiti na mokroj travi.
Kada koristite proizvod ne hodajte unatrag.

Nemoijte raditi s proizvodom kada postoji opasnost od grmljavinskog
nevremena.

Nemojte proizvod izlagati kisi ili viaznim uvjetima. Ulazak vode u
uredaj povecava opasnost od strujnog udara.

Drzite promatrace, djecu i kuéne ljubimce 15m dalje od podrucja
rada. Zaustavite proizvod ako bilo tko ude u podrucje rada.

Drzite priklju¢ak za rezanje ispod razine pojasa.

Sve vrijeme drzite ruke i noge podalje od sredstva za $iSanje, a
posebno kada se ukljuuje motor.

Imajte na umu da se rezni elementi nastavljaju okretati nakon $to je
motor iskljucen.

Cuvajte se odbacenih premeta od flaksa. Ogistite malene ostatke
poput kamenci¢a, grumena i drugih stranih predmeta iz radnog
podrucja prije rada. Zice ili flaks se mogu upetljati odrezenim
komadima.

Mala ostrica postavljena na Stitniku kosilice namijenjen je za rezanje
novog produzenog flaksa na to€nu duljinu radi sigurnosti i optimalne
ucinkovitosti. Vrlo je oStra, ne dodirujete je posebice kada Cistite
alat.

Provjerite da li je priklju¢ak za rezanje pravilno instaliran i évrsto
pritegnut.

Osigurajte da su svi titnici, deflektori i ru¢ke pravilno i vrsto
prikljuceni.

Ne modificirajte uredaj na bilo koji na¢in, ovo moZe povecati
opasnost od ozljede za vas i druge.

Primijenjujte rezervne svitke niti od proizvodaca originala. Nemojte
koristiti nikakav drugi rezacki umetak.
Nemojte koristiti metalne rezanje sredstava.

Koristite samo proizvodacevu zamjenski flaks. Nemojte koristiti
nikakav drugi priklju¢ak za rezanje.

Osigurajte da je ostrica za odrezivanje pravilno postavljena i
priévré¢ena prije svakog koristenja.

Prije koriStenja i nakon svakog udara provjerite da nema ostecenih
dijelova. Prekidac u kvaru ili bilo koji dio da je oStecen ili istroSen
trebali biste pravilno popraviti ili zamijeniti od strane ovlastenog
servisnog centra.

Nikada ne radite s proizvodom ako svi $titnici, deflektori i ru¢ke nisu
pravilno i €vrsto priklju¢eni.

Obratite paznju na radnu sredinu. Odstranite Zicu, Stapove, kamenje
i grubu prljavstinu sa podrucja rezanja, jer ovi mogu inace od strane
aparata biti odbaceni.

Odrzavanje i Cuvanje
Akumulator prije radova odrzavanja i €i§¢enja izvaditi iz aparata.

Primijenite samo od proizvodaca preporuéene rezervene dijelove i
opremu (vidi stranu 20).

Uredaj redovito odrzavaijte i njegujte. Aparat dajte na popravak samo
jednog autoriziranom pogonu za popravke.

Aparat kod neuporabe Cuvajte izvan domasaja djece.
Nemojte nikada umetnuti rezervnu metalnu nit.

Zaustavite prozivod i omogucite mu da se ohladi prije skladistenja
ili prijevoza.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na suhom
i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupacno djeci. Nemojte
ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih
proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

Prije skladiStenja iz aparata izvaditi akumulator.
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Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako biste
sprijecili povrede osoba ili oSte¢enja na uredaju.

OSTALE SIGURNOSNE UPUTE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovaraju¢e
okolini. Milwaukee nudi mogucénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz o8tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

« Vibracijama prouzrogene ozljede.
Uredaj drZite na za to predvidenim dr8kama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

« Opterecenje bukom moZze dovesti do ostecenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

. Ces@icamg prijavstine prouzrocene ozljede ogiju. o
Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

PROPISNA UPOTREBA

Proizvod je izraden samo za uporabu na vanjskom prostoru i od
strane jedne stojece osobe.

Proizvod je prikladan za rezanje trave, korova i sli¢ne vegetacije na
razini poda.

Aparat kod rezanja po mogucnosti pokretati paralelno sa povr§inom
poda.

Proizvod ne koristiti za rezanje ili poravnanje Zivica, grmlja ili druge
vegetacije, kod kojih se razina reza ne nalazi paralelno sa podom.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod veoma visokog zakretnog momenta, blokiranjem uredaja ili
kratkim spojem sa pretjeranim vrijednostima struje, uredaj vibrira
oko 5 sekundi, indikator baterije trepce i uredaj se iskljucuje. Za
resetiranje otpustite okidac.
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U ekstremnim uvjetima, temperatura akumulatorske baterije moze
postati previsoka. U ovom slu¢aju indikator baterije po¢ne treptati
dok se akumulatorska baterija ne ohladi. Kad indikator prestane
treptati, uredaj je ponovno spreman za upotrebu.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi isklju¢ivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

Posluzivanje

Za namjesStanje rezne niti svitak glave trimera kod normalne brzine
lako pritisnuti na pod.

UPUTA: Kod uporabe na abrazivnim ili gusto obraslim povr§inama
rezna nit se brze trodi i mora se stoga ¢eS¢e naknadno namjestati.

SAVJETI ZA DOBRE REZULTATE TRIMERA

Pazite na to, da se postupak rezanja preuzme od krajeva rezne niti.

Kontakt izmedu rezne niti i ¢vrstih predmeta vodi do jadeg habanja i
do ostecenja rezne niti.

Pokrov svitka ne vuci preko poda i ne jako pritiskati. Pritisnuti samo
svitak na podu. Ne udarati po kamenju, prometnim putevima itd.

Visoku travu Sidati u viSe postupaka.

Ukrasne $Sikare, grmlje i zasadenja zemljista izbjegavati. Odrzavati
dovoljno razmaka od ogradivanja, stupova ograda i sl., jer bi se ovi
mogli oStetiti trimerom.

MIJENJANJE REZNE NITI

Primijeniti samo rezne niti od tvrtke MILWAUKEE (vidi odsje¢ak
,Technicki podaci“). Upotrijebiti ili reznu nit duljine 6 m i debljine

2,4 mm ili nit duljine 7,6 m i debljine od 2 mm. Uputa: Kod primjene
na abrazivnim ili gusto obraslim povr§inama se rezna nit brze istrosi.
Za zamjenu rezne niti vidi dio sa ilustracijom.

Pod normalnim radnim uvjetima se ostatak niti za vrijeme pogona
od strane rezne glave izbacuje. Za otklanjanje ostataka niti ili za

umetanje jedne nove rezne niti trimer za travu okrenuti za 180°, za
deblokiranje pritisnuti na spojnicu i skinuti pokrov.

Kratke ostatke sajle otkloniti. Zatim pokrov ponovno postaviti na
reznu glavu i uskocisti na spojnicu.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Aparat kod promjene mjesta uvijek iskljuciti. Kod noSenja aparata
prste drzati udaljeno od okida¢a. Nehoti¢no uklju¢ivanje moze
prouzroditi teSke ozljede.

Prije pospremanja ili transporta izvaditi baterije i ostaviti da se
ohladi.

Aparat nositi na prednjim drSkama kako bi se izbjeglo nehoti¢no
ukljucivanje. Pravilno ophodenje s aparatom smanjuje rizik od
ozljedivanja.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako biste
sprijecili povrede osoba ili oStecenja na uredaju.

Aparat osloboditi od svih stranih materijala. Aparat ¢uvati ne jednom
hladnom, suhom i dobro prozracenom mjestu, nedostupnom za
djecu. Izbjegavati kontakt sa nagriznim sredstvima kao $to su vrtne
kemikalije ili sol za posipavanje. Ne skladistiti na vanjskom prostoru.

Ne uronjavati u vodu i ne $trcati gumenom cijevi za zalijevanje vrta.
Ne Cistiti visokotlacnim Cistatem. Ukoliko voda prodrije u elektri€ni
aparat, povecava se rizik od strujnog udara. Apara skladititi u
jednoj unutarnjoj prostoriji.

Elektricni aparat ne skladistiti u blizini sredstva za gnojenje ili
kemikalija.

ODRZAVANJE

Proreze za prozraCivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Inspekcija proizvoda zahtjeva ekstremnu brizljivost i strucno
znanje. Ovaj rad prepustute bezuvjetno jednom kvalificiranom
servisnom tehni€aru. Proizvod po3aljite na inspekciju ili popravak
nekoj autoriziranoj servisnoj sluzbi. Za odrzavanje uporabite samo
identi¢ne rezervne dijelove.

Prije izvodenja radova odrZavanija ili ¢iS¢enja uredaj iskljuciti i
akumulator izvaditi.

Izvedite samo ovdje opisana namjestanja i popravke. U svezi svih
ostali radova popravaka obratite se molimo nekom autoriziranom
struénom trgoveu.

Primijeniti kao rezervni svitak niti samo najlonske niti na svitku sa
promjerom navedenim u ovoj uputi.

Nakon udijevanja noge rezacke niti, proizvod prije starta ponovno
dovesti na normalnu pogonsku poziciju.

Cistite proizvon poslije dvake uporabe jednom suhom i mekom
krpom. Osteceni dijelovi se moraju popraviti ili promijeniti od strane
jedne autorizirane servisne sluzbe.

Provjerite u redovitim vremenskim razmacima da li su matice,
svornjaci i vijci pravilno stegnuti, kako bi bio zajaméen siguran rad
proizvoda.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze

zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluhal
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Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi sigurnosne cipele!

Uvjeriti se da unaokolo stoje¢e osobe ne budu
pogodene izbacenim ili padaju¢im materijalima.

Pridrzavati se sigurnosnog razmaka.

Stroj ne izlagati kisi.

Obratite paznju na predmete koji mogu od strane
uredaja biti odbaceni. Pazite na dovoljno veliki
sigurnosni razmak prema osobama u okolini.

U ovom proizvodu ne koristiti metalne rezace.
Verwenden Sie in diesem Produkt keine
Metallschneiden.

POZOR: Kod radova odrZavanja izvaditi bateriju.

Dijelovi ili pribor nisu sadrZani u opsegu isporuke.

Razina buke garantirana na ovoj plogici iznosi 96 dB.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kucnim smec¢em. Stare
baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti il kod Vaseg stru¢nog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektritne i elektronitke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektrinih i elektronskih uredajatome,
da se potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektri¢ne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi
kod zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Va$em starom uredaju.

Broj okretaja u praznom hodu

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti
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Konstrukcija Zalaju plavéjs ar akumulatoru
Izlaides numurs 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Baterijas spriegums 18V=
Apgriezienu skaits tuk3gaita, zems apgriezienu skaits 0-4600 min”'
Apgriezienu skaits tuk3gaita, augsts apgriezienu skaits 0-6200 min”'

Maks. g griezéjpavedienam 2,4 mm

maks. griezuma diametrs 400 mm

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Leteicama vides temperatiira darba laika -18...4+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB...
leteicamas uzlades ierices M12-18...; M1418C6
TrokSnu informacija: Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 50636

/EN 1SO 4871.

A novértétas aparatiras skanas [imenis ir:

Trok$na spiediena lTmenis / Nedro$iba K 75dB(A) / 3 dB(A)
Trok$na jaudas limenis / NedroSiba K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Nésat trok$na slapétaju!

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu
vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN 50636.
Svarstibu emisijas veértiba a, / Nedro§iba K

Vibracija pie priek$éja roktura

Vibracija pie aizmuguréja roktura

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E UZMANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60335-1/ EN 50636-2-91 standarta testa metodi un
var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes lTmeni

visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzetu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organlzejlet darba grafiku.

UZMANIBU! Ripigi izlasiet $o lietosanas instrukciju un
iepazistieties ar vadibas elementiem un ierices pareizu
apkalposanu. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

DROSIBAS NORADES ZALES TRIMMERIS
Noradijumi par apkalpo$anu

Rapigi izlasiet So lietoSanas instrukciju un iepazistieties ar vadibas
elementiem un ierices pareizu apkalposanu.

Nekad nepielaujiet, ka bérni, personas ar ierobeZotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam vai personas ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam, kuras neparzina $o lietoSanas instrukciju,
izmanto $o iekartu. Vietgjie prieksraksti var noteikt operatora
vecuma ierobezojumu.

Bérni ir jauzrauga un japarliecinas, ka tie ar ierici nerotalajas.

Bérni iekartas tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Atcerieties, ka jus ka ierices lietotajs esat atbildigs par
negadijumiem un riskiem, kas ierices lietoSanas laika rodas citam
personam vai to ipasumam.

Sagatavosana

Vienmér parbaudiet ierici pirms lietoSanas, vai nav bojati, trikstosi
vai kltdaini piestiprinati parsegumi vai aizsargierices.

Nekad nelietojiet darza instrumentu, ja darba vietas tie$a tuvuma
atrodas citas personas (Tpasi bérni) vai majdzivnieki.

Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus. Ja stradajat
zona, kur pastav kritoSu priekSmetu risks, javalka galvas aizsargs.
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Dzirdes aizsargs var apgritinat operatora spéju dzirdét bridinajuma
skanas, veltiet paSu uzmanibu potencidlam briesmam darba zona
un tas apkartné.

Velciet izturigas garas bikses, zabakus un cimdus. Nevelciet platu
un valigu apgérbu, Tsas bikses, jebkadas rotaslietas un nelietojiet
bez apaviem.

Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu limena, lai noverstu
sapiSanos kustigajas dalas.
APKALPOSANA

Turiet stravas un pagarinataja kabeli drosa attaluma no
griezgjinstrumentiem.

Darba laika valkajiet aizsargbrilles un stingrus apavus.

Neizmantot ierici sliktos laika apstaklos — it ipasi nelietot, ja pastav
zibens spériena risks.

Lietojiet darza instrumentu tikai diennakts gaiSaja laika vai laba
maksligaja apgaismojuma.

Nekad nedarbiniet ierici ar bojatiem vai trikstoSiem parsegumiem
un aizsargiericém.

leslédziet dzingju tikai tad, kad jusu rokas un kajas atrodas arpus
griezéjinstrumentu sniedzamibas.
Vienmér atvienojiet akumulatoru

- jaierice ir bez uzraudzibas

- pirms Jus novérsat traucéjumu

- veicat ierices parbaudes vai tiriSanas darbus

- ja Jis plaujot esat pieskaries sveSkermenim

- jaierice sak parmerigi stipri vibrét

Uzmanieties, lai rokas un kajas nesavainotu ar griezéjinstrumentiem.
Uzmaniet, lai védinasanas atveres vienmér paliek brivas.

Nelietojiet ierici slapja zalé.

Lietojot So preci, nestaigajiet atmuguriski.

Nelietojiet ierici, kad pastav zibens spériena risks.

Nepaklauijiet preci lietum vai slapjiem apstakliem. Udenim iek|stot
iekarta, palielinasies risks sanemt elektriskas stravas triecienu.

Parliecinieties, ka tuvuma stavosie bérni un dzivnieki ir 15m
attélymé no jusu darbosanas vietas. Ja kads ienak zona, apturiet
preci.

Turiet grieSanas uzgali zem jostasvietas limena.

Turiet rokas un kajas talak no griezéjdalam visu laiku un Tpasi, kad
tiek ieslégts motors.

Uzmanieties, jo griezéjelementi turpina rotét arf péc motora
izslegdanas.

Uzmanieties no priekSmetiem, kas tiek izsvaiditi grieSanas laika.
Pirms darba uzsaksanas attiriet darba zonu no maziem akmeniem,
grants un citiem svesiem priek$metiem. Vadi vai auklas var iepities
grieSanas laika.

Mazais asmens, kas pievienots zaliena aizsargam, ir paredzéts
jaunas pagarinatas auklas apgrie$anai pareiza garuma, nodrosinot
droSu un optimalu sniegumu. Tas ir loti ass, tapéc neaiztieciet to, it
Tpasi, tirot instrumentu.

Parliecinieties, ka grieSanas uzgalis ir pareizi uzstadits un drosi
nostiprinats.

Parbaudiet, vai visi aizsargi, noliec&ji un rokturi ir pareizi un stingri
piestiprinati.

Nekada veida neparveidojiet iekartu, jo tas var palielinat ievainojuma
gasanas risku gan jums, gan citiem.

Izmantojiet tikai originala raZotaja rezerves pavediena spoles.
Neizmantojiet citu griezéjuzliktni.
Neizmantojiet metala grieSanas lidzeklus.

Lietojiet tikai razotaja piedavato rezerves grieSanas auklu. Nelietojiet
citus grieSanas uzgalus.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka grieSanas asmeni ir
pareizi novietoti un nostiprinati.

Pirms lietoSanas un péc jebkura trieciena, parbaudiet, vai nav bojatu
dalu. Bojats slédzis vai kada dala, kas ir bojata vai nolietota, pareizi
jasalabo vai janomaina pilnvarota servisa centra.

Nekad nedarbiniet produktu, ja vien visi aizsargi, deflektori un rokturi
ir pareizi un droSi pievienoti.

Uzmaniet savu darba vidi. Aizvaciet stieples, ndjas un lielus
netirumus no plaujamas platibas, ta ka citadi ierice var tos var
aizsviest prom.

Tehniska apkope un glabasana

Akumulatoru pirms apkopes un tiriSanas darbiem iznemiet no
ierices.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas rezerves un piederumu dalas
(skatit 20. Ipp.).

Regulari apkopiet un kopiet ierici. Lieciet ierici remontét tikai
pilnvarotam remonta uznémumam.

Kad ierici neizmantojat, uzglabéjiet ierici bérniem nesasniedzama
vieta.

Nekad nelieciet iek3a aizvietojoSu pavedienu no metala.

Apturiet preci un laujiet tai atdzist pirms noglabasanas vai
transportéSanas.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Uzglabajiet to vésa,
sausa un labi védinata vieta, kurai nevar pieklat bérni. Neglabajiet
to vieta, kur tuvuma atrodas korozivas vielas, pieméram darza
darbos izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.
Neuzglabajiet arpus telpam.

Pirms ierices novietoSanas glabasanai vienmér iznemiet
akumulatoru.

C LATVISKI

Transportgjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un neapgaztos, jo
tas var izraist miesas bojajumus un ierices bojajumus.

CITI DROSIBAS NOSACIJUMI

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek§metiem
(iespéjams Tsslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar adeni un ziepém. Ja $kidrums nonécis acts, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

[CiTiIRISKl ]

Ari, pareizi lietojot ierici, nav iespéjams izslegt pilnigi visus riskus.
Llet010t ierici, var rasties ads apdraudéjums, kam lietotajam
japievers Tpasa uzmaniba:

« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.

« Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.

* Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Izstradajums ir projektéts tikai izmantoSanai arpus telpam, un tas
jaizmanto stavo3ai personai.

Izstradajums piemérots zales, nezalu un Iidzigas vegetacijas zemes
[TmenT plausanai.

Virziet ierici plauSanas laika péc iespéjas paraléli zemes virsmai.
Neizmantojiet izstradajumu dzivzogu, krimu vai paréjas vegetacuas
pie kuras griesanas plakne neatrodas paraléli zemei, grieSanai vai
apcirpSanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek

negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavokit aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Tpasi lielu griezes momentu, iekTlé$anas vai Tssléguma situacijas
gadijuma ar parstravas vértibam ierice vibré apm. 5 sekundes,
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baterijas radijums mirgo un ierice IZSLEDZAS. Lai veiktu
atiestati$anu, atlaidiet ieslegSanas pogu.

Ipasi apgratinatos apstaklos nomainas akumulatora temperattra
var bat parak augsta. Sada gadijuma baterijas radijums mirgo
[[dz bridim, kad nomainas akumulators ir atdzisis. lerice ir gatava
darbam, ja radijums vairs nemirgo.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst

veikt tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievero:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informéaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

LIETOSANA

Lai noregulétu grieSanas auklu, normala atruma viegli uzsitiet ar
trimmera galvas spoli pret zemi.

NORADE: Darba uz abrazivam vai blivi apaugu$am virsmam
grieSanas aukla nolietojas atrak, un tapéc ta biezak janoregulé.

PADOMI LABIEM GRIESANAS REZULTATIEM

Parliecinieties, ka grieSanas procesa, grieSana tiek veikta ar
grieSanas auklu galiem.

Grie$anas auklas un cietu priekSmetu saskar$anas palielina
grieSanas auklas nodilumu un bojajumus.

Nevelciet spoles parsegu pa gridu un nesitiet ar to stingri. Vienkarsi
pieskarieties ar spoli pie zemes. Nepieduraties akmeniem,
piebraucamiem celiem utt.

Garu zali plaujiet vairakos piegajienos.

Izvairieties no dekorativajiem krimiem, krimajiem un
apstadijumiem. levérojiet drodu attdlumu no apmalém, Zogu stabiem
u. tml., jo trimmeris tos var sabojat.

GRIESANAS TROSES MAINA

Izmantojiet tikai MILWAUKEE grieSanas trosi (skatiet nodalu
“Tehniskie dati”). Izmantojiet grie$anas trosi, kas ir 6 m gara un
2,4 mm bieza, vai trosi, kas ir 7,6 m gara un 2 mm bieza. Norade:
Darba uz abrazivam vai blivi apaugusam virsmam grie$anas trose
nolietojas atrak.

GrieSanas troses mainu skatit attéla.

Normalos ekspluatacijas apstaklos atlikusT trose darbibas laika
tiks izmesta no grieSanas galvas. Lai nonemtu troses paliekas vai
ievietotu jaunu grieSanas trosi, pagrieziet zales plavéju par 180°,
nospiediet savienotajus, lai atblokétu un nonemtu vaku.

.

Attiriet no Tsajiem troses gabaliem. Tad atkal uzlieciet parsegu uz
grieSanas galvas un nofiksgjiet to uz savienotajiem.
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TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Mainot atra8anas vietu, vienmér izslédziet ierici. Parnésajot ierici,
turiet pirkstu prom no spriida. Nejausa ieslégsana, var izraisit
smagus savainojumus.

Pirms uzglaba$anas vai transportéSanas iznemiet akumulatoru un
laujiet tam atdzist.

Turiet ierici aiz priek$éja roktura, lai izvairitos no nejausas
ieslegsanas. Pareiza apie$anas ar ierici samazina savainojumu
risku.

TransportéSanas laika nostipriniet iekartu ta, lai ta nevarétu kustéties
vai apkrist, lai izvairitos no personu ievainoSanas un iekartas
bojasanas.

Iznemiet no ierices visus sveSkermenus. Uzglabajiet ierici vésa,
sausa un labi vedinata, ka arT bérniem nepieejama vieta. |zvairieties
no kontakta ar kodigiem Iidzekliem, piem., darza kimikalijam vai
kaisamo sali. Neuzglabajiet arpus telpam.

Neiegremdéjiet ident un neapsmidziniet ar darza S|ateni. Netiriet
ar augstspiediena tiritaju. Udenim iekldstot elektroiericé, palielinas
stravas trieciena risks. Glabajiet ierici iekstelpas.

Neglabajiet elektroierici méslojuma vai kimisko vielu tuvuma.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izstradajuma parbaude prasa arkartéju ripibu un lietpratibu. Noteikti
uzticiet So darbu kvalificétam servisa tehnikim. Satiet izstradajumi
parbaudei vai remontam pilnvarotai servisa iestadei. Apkopei
izmantojiet tikai identiskas rezerves detalas.

Pirms apkopes vai tiriSanas darbu veikSanas izslédziet ierici un
iznemiet akumulatoru.

Veiciet tikai Seit aprakstitos iestatljumus un remontus. Saistiba

ar visiem citiem remontdarbiem griezieties ludzu pilnvarotam
specializétiem tirgotajiem.

Izmantojiet ka rezerves pavedienu spoli tikai neilona pavedienus uz
spolém ar $aja instrukcija nosaukto diametru.

Pé&c jauna griezéjpavediena ievérSanas izstradajumu pirms
iedarbinasanas atkal nolieciet norméala ekspluatacijas pozicija.

Tiriet izstradajumu péc lietoSanas ar sausu, mikstu draninu. Bojatas
dalas jaremonte vai jaaizvieto pilnvarotai servisa iestadei.

Ar regulariem intervaliem parbaudiet, vai uzgrieZni, bultskraves un
skrives ir pienacigi pievilktas, lai nodroSinatu drosu izstradajuma
ekspluataciju.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem.
(Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.

SIMBOLI

L]

f UZMANIBU! BISTAMI!

E Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.
=

@ Javalka aizsargcimdi!

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

LATVISKI D)

<

Nésat trokSna slapétaju!

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles.

Valkajiet droSus apavus!

NodroSiniet, lai apkartéjos cilvékus nesaskartu izmestie
vai kritoie materiali.

levérot dro$ibas attalumu.

lerici sargajiet no lietus.

Uzmaniet priekSmetus, kurus ierice var aizsviest
projam. levérojiet pietiekami lielu dro$ibas distanci lidz
apkart stavosam personam.

Neizmantojiet izstradajuma metala asmenus.

BRIDINAJUMS: Pirms apkopes darbiem iznemiet
akumulatoru.

Detalas vai piederumi neietilpst piegades
komplektacija.

Saskana ar plaksniti garantétais trokSna limenis
sasniedz 96 dB.

Neutilizejiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai
iegtu padomus par otrreizéjo parstradi un savak$anas
punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bt pienakums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantoSana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpa$i tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti
videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadi ir.

Tuk3gaitas apgriezienu skaits

Spriegums
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LATVISKI

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime




Konstrukcija Belaidé styginé vejapjové
Produkto numeris 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Baterijos jtampa 18V=
Tusciosios eigos sikiy skaitius, mazas sikiy skaicius 0-4600 min"!
Tusciosios eigos sukiy skaicius, didelis sikiy skaiius 0-6200 min"!

Maks. pjovimo linijos @ 2,4 mm

Maks. kirpimo storis 400 mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodika (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...4+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418C6
Informacija apie keliamg triukSma: Vertés matuotos pagal EN

50636 / EN ISO 4871.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 75 dB(A) / 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 50636.
Vibravimy emisijos reikmé a, / Paklaida K

Priekiné vibruojanti rankena

Galiné vibruojanti rankena

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 60335-1/ EN 50636-2-91, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty at3|zvelgtl | laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet

néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

DEMESIO! Atidziai perskaitykite naudojimo vadova ir
susipazinkite su prietaiso valdymo elementais bei tinkamu
naudojimu. I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus,
kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

DARBO SU ZOLIAPJOVE SAUGOS REIKALAVIMAI

Nuorodos dél naudojimo

Atidziai perskaitykite naudojimo vadova ir susipazinkite su prietaiso
valdymo elementais bei tinkamu naudojimu.

Jokiu bdu neleiskite naudotis jrenginiu vaikams, asmenims,
turintiems fiziniy, protiniy arba jusliniy sutrikimy arba

turintiems nepakankamai patirties ir ziniy, taip pat asmenims,
nesusipazinusiems su jrenginio naudojimo instrukcija. Vietos teisés
akty nuostatos gali apriboti prietaiso naudotojo amziy.

Vaikus reikia priziaréti, siekiant uZtikrinti, kad jie nezaidzia prietaisu.
NeprizZiGrimi vaikai negali prietaiso valyti arba atlikti jo techninés
priezidros.

|sidémeckite, kad kaip prietaiso naudotojas jus atsakote uz
nelaimingus atsitikimus ir pavojus, kylancius kitiems zmonéms ar
jy turtui.

Pasirengimas

Prie§ naudojima vizualiai patikrinkite prietaisg dél apsaugy ir ekrany
pazeidimy, trakumo ar neteisingo jrengimo.

Niekada nedirbkite sodo priezidros jrankiu, jei arti yra Zmoniy, ypa¢
vaiky, ar naminiy gyviny.
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Naudodami §j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos apsauga.
Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai, batina dévéti galvos
apsaugos priemones.

Klausos apsauga gali riboti operatoriaus gebéjima iSgirsti
ispéjamuosius garsus, kreipti konkrety démesj j potencialius pavojus
aplink darbo plotg ir paCiame plote.

Dévékite sunkias ilgas kelnes, batus ir pirstines. Nedévékite duksliy
drabuziy, trumpy kelniy, papuoS$aly ir atviros avalynés.

ligus plaukus reikia susegti vir§ peciy lygio, kad nejsipainioty
judancias dalis.

VALDYMAS

Maitinimo kabelius ir ilgintuvus laikykite toliau nuo vejapjoves.
Naudodamiesi prietaisu neSiokite visg akiy ir ausy apsauga.

Venkite naudoti prietaisg nepalankiomis oro salygomis, ypa¢
Zaibuojant.

Su sodo priezidros jrankiu dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant
geram dirbtiniam apSvietimui.

Niekada nenaudokite prietaiso, jei apsauga ir ekranas pazeisti arba
neprimontuoti.

Variklj jjunkite tik tada, kai rankos ir kojos yra toliau nuo vejapjovés
stygos.

Visada iStraukite baterijg
- kai prietaisas paliekamas be priezidiros
- pries Salindami klidtis
- tikrindami ar valydami jrenginj

- pataike j pasalinj daiktg
- kai prietaisas pradeda nejprastai vibruoti

Laikykite vejapjove toliau nuo ranky ir kojy, kad iSvengtuméte
suzalojimy.

Visada jsitikinkite, ar ventiliacijos angos neuzkimstos neSvarumais.
Venkite naudoti ant drégnos Zolés.

Pjaudami, neikite atbulomis.

Nenaudokite gamino, kai gali Zaibuoti.

Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar drégméje. | jrenginj
patekes vanduo padidina elektros smugio pavojy.

Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai turi bati 15m atstumu nuo
genéjimo vietos. | apdirbama plotg jéjus pasaliniam asmeniui,
gaminj reikia sustabdyti.

Pjovimo jtaisg laikykite Zemiau juosmens.

Prie§ jjungdami variklj nestovékite per arti Zoliapjovés, saugokite
rankas ir kojas.

Biikite atsargus: iSjungus variklj, pjovimo dalys kurj laikg dar sukasi.
Saugokités i$ pjovimo jtaiso ,isSaunamy” objekty. Prie§ pradédami
darba, i$ darbo ploto pasalinkite nuolauzas, tokias kaip nedideli
akmenukai, zvyras ir kiti paSaliniai daiktai. Vielos arba virvelés gali
|sipainioti pjovimo jtaisuose

Maza gelezté, pritaisyta prie vejos apsauginio aptvaro, skirta
reikiamu ilgiu apkarpyti iSlindusias ataugas, kad baty saugu ir grazu.
Ji labai astri: nepalieskite jos valydami jrankj.

Patikrinkite, ar pjovimo jtaisas tinkamai sumontuotas ir pritvirtintas.

Patikrinkite, ar visos apsaugos, deflektoriai, rankenos tinkamai ir
patikimai pritvirtintos.

Jokiu badu nemodifikuokite jrenginio: gali padidéti pavojus susizeisti
patiems bei suzeisti kitus.

Naudokite tik to paties gamintojo pjovimo stygg. Nenaudokite kity
pjovimo jtaisy.

Nenaudokite metaliniy pjovimo priemonémis.

Keitimui naudokite tik gamintojo pjovimo lyng. Nenaudokite jokio kito
pjovimo jtaiso.

Prie$ naudodami prietaisa, kiekvieng kaertg patikrinkite, ar
nupjovimo gelezté tinkamos ir saugios padéties.

Prie§ naudodami jrenginj ir po bet kokio jo sutrenkimo patikrinkite,
ar néra pakenkty daliy. Nekokybiska jungiklj ar pakenkta arba
susidévejusig dalj reikia tinkamai sutaisyti arba pakeisti. Dalis keisti
gali tik jgaliotas techninio aptarnavimo centras.

Gaminio jokiu bddu negalima naudoti, jeigu néra tinkamai pritvirtinti
apsauginiai jtaisai, kreiptuvai ir rankenos.

Apzidrékite darbo aplinkg. Pasalinkite i$ darbo ploto Sakas, pagalius,
akmenis ir kitus neSvarumus, kurie pasitaike stygos kelyje gali bati
staigia iSmesti j Sona.

Techniné priezidra ir laikymas

Prie§ atlikdami prietaiso techninés priezidros ar valymo darbus,
iStraukite baterijg.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis ir
priedus (zr. 20 psl.).

Reguliariai tikrinkite ir prizidrékite prietaisg. Remonto darbus
patikékite tik jgaliotam specialistui.

Jei prietaisas nenaudojamas, saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Niekada nenaudokite metalinés stygos.

Prie$ padedant | sandélj arba iSgabenant, kultivatoriy reikia
sustabdyti ir palaukti, kol jis atSals.

Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas. Laikykite vésioje,
sausoje, gerai védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelianciy reagenty kaip
cheminés sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos prie§
apledéjima. Nelaikykite lauke.

Prie$ padédami prietaisg ilgesniam laikui, visada iStraukite baterija.
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ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad nejudéty ir
nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali suzaloti Zmones arba sugesti
pats.

KITI SAUGUMO NURODYMAI

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei€iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee" sitlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

LIKUTINE RIZIKA
Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;:
+ Vibracijos sukeliami suzalojimai.
|renginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

« Dél triukSmo gali bati paZeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

+ NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Gaminys skirtas naudoti lauke, gaminio naudotojas turi stovéti.

Gaminys skirtas Zemés lygyje pjauti veja, Zoles ir kita panasig
augmenija.

Darbo metu pjovimo pavirsius turi biti mazdaug lygiagretus Zemés
pavirsiui.

Gaminys neskirtas pjauti gyvatvoréms, krimams ar kitai augmenijai,
kurig pjaunant pjovimo pavirSius bty auk$ciau zemés pavirsiaus.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.
Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti is jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bdtina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Li€io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant labai dideliems sukimo momentams, blokavimo atvejams
arba trumpojo jungimo situacijoms su virSsrovio vertémis, prietaisas
vibruoja mazdaug 5 sekundes, akumuliatoriaus rodmuo mirksi
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ir prietaisas ISSIJUNGIA. Kad atstatytuméte j prading bisena,
atleiskite paleidiklj.

Esant ekstremalioms sglygoms, kei¢iamojo akumuliatoriaus
temperatdra gali bati per auksta. Tokiu atveju pradeda mirkséti
akumuliatoriaus rodmuo, kol kei¢iamasis akumuliatorius atvésta. Kai
rodmuo nustoja mirkséti, prietaisas vél paruoStas naudoti.

Li€io jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

« Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bti

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

* Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama perveZti pazZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VEIKIMAS

Kad sureguliuotuméte pjovimo vala, Zoliapjovés galvutés ritg,
dirbdami jprastu greiciu, Svelniai paspauskite j Zeme.

PASTABA. Naudojant SiurkStiems arba tankiai apaugusiems
pavirSiams tvarkyti pjovimo valas grei¢iau nusidevi, todél turi bati
dazniau pataisomas.

PATARIMAI GERAM ZOLIAPJOVES DARBUI

Svarbu, kad baty pjaunama nuo pjovimo valo galy.

Dél pjovimo valo salycio su kietais daiktais pjovimo valas grei¢iau
nusidévi ir yra pazeidZziamas.

Rités gaubto nevilkite Zeme ir stipriai nespauskite. | Zeme spauskite
tik ritg. Netrenkite j akmenis, asfaltg ir pan.

Aukstg Zole pjaukite keliais etapais.

Stenkités neuzkabinti dekoratyviniy arba kitokiy krimy ir augaly.
Laikykités pakankamo atstumo nuo apvady, tvoros stulpy ir pan.,
nes zoliapjove juos galima sugadinti.

PJOVIMO VALO KEITIMAS

Naudokite tik MILWAUKEE pjovimo valg (Zr. skirsnj , Techniniai
duomenys"). Naudokite arba 6 m ilgio ir 2,4 mm storio pjovimo
vala, arba 7,6 milgio ir 2 mm storio valg. Pastaba: naudojant ant
abrazyviniy arba tankiai apaugusiy pavirsiy pjovimo valas greiciau
nusidévi.

Kaip pakeisti pjovimo vala, parodyta paveiksléliuose.

|prastomis eksploatavimo sglygomis likes valas naudojimo metu
nuo pjovimo galvutés numetamas. Norédami pasalinti valo likucius
arba jdéti naujg pjovimo vala, Zoliapjove pasukite 180°, paspauskite
liezuvélius, kad atblokuotuméte, ir nuimkite dangtj.

ISimkite trumpus valo likucius. Tada ant pjovimo galvutés vél
uzdékite dangtj ir sitikinkite, kad liezuvéliai jj uZfiksavo.
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GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

Eidami j kitg vietg Zoliapjove visada i$junkite. NeSdami prietaisg
nelaikykite pirsto ant paleidiklio. NetyCia jjungus prietaisg galima
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus.

Prie$ padédami j laikymo vietg arba transportuodami, iSimkite
akumuliatoriy ir leiskite jam atvésti.

Prietaisg neskite uz priekinés rankenos, kad netycia jo
nepaleistuméte. Tinkamai naudodami prietaisg sumazinsite
suzalojimo rizikg.

Ruosdami gabenimui, nejudamai pritvirtinkite jrenginj, kad gabenant
nenukristy ir nesuzeisty zmoniy arba nesugesty pats.

Pasalinkite nuo prietaiso visas pasalines medziagas. Prietaisg
laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Venkite salycio su ésdinanciomis
medZiagomis, pvz., sodui skirtomis cheminémis medzZiagomis ar
keliy druska. Nesaugokite prietaiso lauke.

Nekiskite j vandenj arba neapipurkskite laistomaja Zarna. Nevalykite
auksto slégio plovimo jrenginiu. Jei vanduo pateks | elektrinj
prietaisa, padidés elektros smagio rizika. Prietaisg laikykite vidaus
patalpoje.

Nelaikykite elektrinio prietaiso Salia tragSy arba cheminiy priemoniy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Norint atlikti priezidra reikalingos specifinés Zinios ir patirtis. Todél
prietaiso remontg gali atlikti tik kvalifikuotas prieZidros specialistas.
Dél to gamin; sidlome grazinti j artimiausig jgaliota techninés
priezidros centrg. Naudokite tik originalias ir identiSkas atsargines
dalis.

Prie$ atlikdami prietaiso techninés priezidros ar valymo darbus,
batinai iSimkite baterija.

Galite atlikti tik ¢ia nurodytus reguliavimo ir remonto darbus. Dél
sudétingesnio remonto kreipkités j techninés prieZidros centra.

Keisdami stygg naudokite tik nailonine styga. Reikiamas skersmuo
nurodytas Sios naudojimo instrukcijos techniniy duomeny lenteléje.

|déje nauja styga, prie$ jjungdami prietaisg batinai grjZkite j jprasta
darbing padétj.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite prietaisg minkstu sausu audiniu.
Bet kokias paZeistas dalis batina tinkamai sutvarkyti arba atiduoti
remontuoti jgaliotam techninés priezitiros centrui.

Reguliariai tikrinkite visy verzliy, sraigty ir varzty priverzima, kad
uztikrintuméte saugias darbo salygas.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos model; ir $eSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
I| || perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

f DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

E Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiCiamag akumuliatoriy.
= — il !

@ Lietojiet aizsardzibas cimdus!

[LIETUVISKAI) )

| <°=

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Avékite apsauginius batus!

Pasirdpinkite, kad | Salia esancius asmenis nepataikyty
iSsviestos arba nukritusios medziagos.

Laikykités saugaus atstumo.

|renginj saugoti nuo lietaus.

Saugokités prietaiso stygos iSmetamy ar skriejanciy
objekty. Pasirlpinkite, kad pasSaliniai asmenys bty
saugiu atstumu nuo veikian€io prietaiso.

Siam prietaisui nenaudokite metaliniy peiliy.

|SPEJIMAS: prie$ atlikdami techninés priezidros
darbus, iSimkite akumuliatoriy.

Dalys ir priedai parduodami atskirai.

Siame skydelyje nurodytas garantuotas garso galios
lygis yra 96 dB.

NeiSmeskite baterijy atlieku, elektros ir elektroninés
irangos atlieky kaip nersiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi
bati surenkamos atskirai.

18 jrangos turi bdti pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités |
vieting institucijg arba pardaveéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali biti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir perdirbimg
padeda sumazinti zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li¢io, ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekose yra vertingu,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinka ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus $alinamos
aplinkg tausojanciu badu.

IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

Sikiy skaicius tusciaja eiga

|tampa
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TEHNILISED ANDMED M18 BLLT
Konstruktsioon Akuga murutrimmer

Tootmisnumber 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Akupatareipinge 18V=
Tuhikaigukiirus, vaike kiirus 0-4600 min'
Tuhikaigukiirus, suur kiirus 0-6200 min"!
Loikendori max @ 2,4 mm
Loiketugevus maks 400 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Soovituslik iimbritsev temperatuur tédtamise ajal -18...4+50 °C
Soovituslikud akuttitibid M18B...; M18HB...
Soovituslik laadija M12-18...; M1418C6
Miira andmed: Mo6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile

EN 50636 / EN 1SO 4871.

Seadme tulpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / M&aramatus K 75 dB(A) / 3 dB(A)
Helivéimsuse tase / Maaramatus K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma) moddetud EN 50636 jargi.
Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maaramatus K

Vibratsioon eesmisel kaepidemel

Vibratsioon tagumisel kepidemel

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on méddetud standardis EN 60335-1 / EN 50636-2-91 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab toriista pohikasutust. Kui triista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi tdriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja mlraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on vélja lulitatud voi tédtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi miira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kaed soojas, vaadake ile tddkorraldus.

TAHELEPANU! Lugege kasutusjuhend hoolikalt I3bi ja
tutvuge juhtelementidega ning tehke endale selgeks seadme
otstarbekohane kasutus. Hoidke koik ohutusnouded ja juhised

edasiseks kasutami: hoolikalt alles.

MURUTRIMMERI OHUTUSJUHISED

Kasutamisjuhised

Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja tutvuge juhtelementidega
ning tehke endale selgeks seadme otstarbekohane kasutus.

Mitte kunagi &rge laske seda masinat kasutada lastel ega piiratud
kehaliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimestel voi
inimestel, kellel puuduvad kogemused ja teadmised ning kes pole
endale seda kasutusjuhendit selgeks teinud. Kohalikud eeskirjad
vdivad kasutaja vanust piirata.

Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.
Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed jarelevalveta teostada.

Mébelge sellele, et seadme kasutajana vastutate 6nnetuste ja ohtude
eest, mis tekivad seadme kasutamisel teistele inimestele voi nende
varale.

Ettevalmistus

Kontrollige masinat alati enne kasutamist kahjustatud, puuduvate voi
valesti kinnitatud katete v&i kaitseseadiste osas.

Arge kasutage seadet, kui vahetus ldheduses viibivadinimesed,
eeskatt lapsed, vdi koduloomad.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja kérvaklappe.
Tootamisel kohtades, kus on allakukkuvate esemete oht, tuleb
kanda Kiivrit.
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Kuulmiskaitse voib piirata kasutaja voimet kuulda hoiatussignaale,
seetbttu pddrake tahelepanu tddpiirkonnas ja selle imbruses
olevatele ohtudele.

Kandke tugevast riidest pikki piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke
|6tvu riideid, lUhikesi piikse, mistahes ehteid ega téétage paljajalu.

Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et véltida nende
takerdumist liikuvate osade vahele.

KASUTAMINE

Hoidke voolu- ja pikendusjuhtmed Idikeriistadest eemal.
Kandke t60 ajal siimakaitset ja tugevaid jalatseid.

Arge kasutage masinat halva ilma korral - eriti mitte pikselddgiohu
puhul.

Kasutage aiatodriista ainult paevavalgel véi hea kunstliku valgustuse
korral.

Arge to6tage masinaga kunagi, kui katted ja kaitseseadised on
kahjustatud véi puuduvad.

Lilitage mootor sisse alles siis, kui kéed ja jalad on I6ikeriistade
ulatusalast valjaspool.

Eemaldage aku alati

- kui masin jaetakse jarelevalveta

- enne kui kdrvaldate torget

- tehke masinal kontrolli- vdi puhastust66d

- kui olete Idikamisel puudutanud voérkeha

- kui masin hakkab tlemaara tugevalt vibreerima
Ettevaatust kate ja jalgade vigastamisega I6ikeriistade tottu!
Jalgige, et tuulutusavad oleksid alati vabad.

EESTI D)

Véltige mérjas rohus kasutamist.
Arge liikuge seadme kasutamisel selg ees.
Arge kasutage seadet kui on dikese oht.

Arge jatke kultivaatorit vihma kétte voi marga kohta. Vee sattumisel
seadme sisemusse suureneb elektrilédgi saamise oht.

Hoidke koik kdrvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad tddalalt vahemalt
15 meetri kaugusele. Kui keegi téopiirkonda siseneb, siis seisake
kultivaator.

Hoidke Iikepead allapoole vood.

Hoidke jalad ja k&ed alati eemal Idikepeast ja eriti siis, kui lllitate
mootori sisse.

Ettevaatust! Léiketera ligub edasi ka siis, kui mootor on valja
lulitatud.

Hoidke eemale Idikeorgani poolt llespaisatud esemete eest. Enne
t00 alustamist puhastage to6piirkond vaikestest kividest, kruusast
ja muust lahtisest materjalist. Traadid ja n66rid véivad takerduda
|6iketeradesse.

Vaike Iiketera, mis on kinnitatud suunaja kiilge, on ette nahtud
vastpaigaldatud johvi I6ikamiseks digesse mddtu, et tagada
ohutus ja tootlus. See on vaga terav, rge seda puhastamise ajal
puudutage.

Veenduge, et Idikeorgan on digesti paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.

Veenduge, et kdik kaitsed, suunajad ja kdepidemed on digesti ja
ohutult kinnitatud.

Arge muutke masina konstruktsiooni mingil moel, sellega
suurendate iseenda ja kdrvalseisjate kehavigastuste ohtu.

Kasutage ainult originaaltootja varuldikenééripoole. Arge kasutage
muid I6ikeosi.
Arge kasutage pinkide vahenditega.

Kasutage ainult tootja poolt tarnitud j6hvi. Arge kasutage mingit
muud I6ikeorganit.

Enne kasutamist veenduge, et Iikeketas on nduetekohaselt oma
kohale paigutatud ja on ohutu.

Enne té6tamise alustamist kontrollige, et seadme osad ei ole
vigastatud. Vigastatud liliti ja vigastatud osad tuleb lasta padeval
hooldajal parandada voi asendada.

Arge hakake masinat enne kasutama, kui olete veendunud, et kéik
kaitsed, suunajad ja kdepidemed on digesti ja ohutult kinnitatud.

Jalgige oma to6keskkonda. Eemaldage l6ikealalt traadid, pulgad,
kivid ja mustus, kuna masin vib need muidu eemale visata.
Hooldus ja hoiustamine

Votke aku enne hooldus- ja parandustédde tegemist masinast vélja.
Kasutage ainult tootja soovitatavaid varuosi ja tarvikuid (vt lehte 20).

Hooldage masinat korraparaselt. Laske masinat parandada vaid
volitatud parandustéokojas.

Hoidke masinat selle mittekasutamise ajal laste kdeulatusest eemal.
Arge paigaldage kunagi metallist varundori.
Enne hoiule paneku voi teisaldamise alustamist seisake mootor.

Puhastage seade koikidest voorkehadest. Hoidke kuivas ja hasti
ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepaasmatu. Hoidke
kettsaagi eemal sddvitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja
jaatorjevahendid. Arge hoiustage dues.

Enne masina hoiulepanekut votke sellest alati aku valja.

Vedamise ajal tokestage kultivaator likuma hakkamise ja alla
kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja masinaosade
kahjustamist.

EDASISED OHUTUSJUHISED
Enne kaiki tdid masina kallal votke vahetatav aku valja.
Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.

Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

C EESTI

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadige ststeemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Aarmuslikul koormusel véi darmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning péorduge viivitamatult arsti poole.

J

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel véivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tdhelepanu pdérama:

Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.

Hoidke seadet selleks ette nahtud kaepidemetest ja piirake t66-
ning toimeaega.

Mirasaaste v6ib pohjustada kuulmekahjustusi.

Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

Mustuseosakestest péhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Toode on mdeldud kasutamiseks ainult vabas 6hus ning pusti
seisvale inimesele.

Toode on ette nahtud muru, umbrohu jms taimestiku I6ikamiseks
maapinna tasandilt.

Liigutage masinat I6ikamise ajal maapinnaga véimalikult
paralleelselt.

Arge kasutage toodet hekkide, pédsaste jms taimestiku I6ikamiseks
ega trimmerdamiseks, mille puhul Idiketasand ei ole maapinnaga
paralleelne.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C véhendab aku to6vdimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese vdi kitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Eriti kdrgete podrdemomentide, blokeerimise véi tilevooluga
Ithisolukordade korral vibreerib seade umbes viie sekundi jooksul,
akunéit vilgub ja seade lilitub VALJA. Lahtestamiseks laske paastik
lahti.

Aarmuslikes tingimustes vdib vahetusaku temperatuur liga

korgele tdusta. Sellisel juhul hakkab akunait vilkuma ja vilgub, kuni
vahetusaku on maha jahtunud. Kui nait I6petab vilkumise, on seade
uuesti kasutusvalmis.

Liitiumioonakude transport
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni pidades.
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Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
Gigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

« Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

(KASUTAMINE
Johvi reguleerimiseks koputage trimmeripea pooli tavakiirusel
kergelt vastu maad.

MARKUS. Abrasiivsel vi tiheda taimestikuga pinnasel kasutamine
kulutab johvi kiiremini 1&bi, seetdttu tuleb seda tihemini juurde
reguleerida.

NAPUNAITED HEADE TRIMMERDAMISTULEMUSTE
SAAVUTAMISEKS

Jélgige, et Idikamise ajal oleksid johvi otsad véljas.

Johvide ja tugevate esemete vaheline kokkupuude pdhjustab
suuremat kulumist ja kahjustab johvi.

Arge lohistage poolikatet médda maad ega koputage seda tugevalt.
Koputage vastu maad ainult pooli. Arge 166ge vastu kive, sdiduteid
jne.

Niitke pikka rohtu mitme kéiguvahetusega.

Valtige dekoratiivpddsaid, pddsaid ja taimi. Hoidke piiretest,
aiapostidest jms ohutut kaugust, kuna trimmer v&ib neid kahjustada.

LOIKETAMIILI VAHETAMINE

Kasutage tksnes MILWAUKEE Iiketamiile (vt jaotist , Tehnilised
andmed"). Kasutage 6 m pikkust ja 2,4 mm paksust |6iketamiili voi
7,6 m pikkust ja 2 mm paksust tamiili. Markus. Abrasiivsel vi tiheda
taimestikuga pinnal kasutamine kulutab Iiketamiili kiiremini 1&bi.

Loiketamiili vahetamiseks vaadake pildiosa.
Tavaparastel kasutustingimustel tuleb tlejaanud tamiil kasutamise
ajal I6ikepeast valja. Tamiilijadkide eemaldamiseks vdi uue

|6iketamiili paigaldamiseks keerake murutrimmerit 180°, vajutage
kinnitusest vabastamiseks klappe ning vétke kate ara.

Eemaldage lihikesed tamiilijaagid. Seejérel paigutage kate uuesti
|6ikepea kohale ning veenduge, et klapid lukustuvad.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Kui vahetate kohta, lilitage seade alati vélja. Seadet kandes hoidke
sorm paastikust eemal. Juhuslik sisselulitamine vdib pdhjustada
raskeid kehavigastusi.

Enne hoiulepanenkut voi transporti eemaldage aku ja laske seadmel
maha jahtuda.

Juhusliku sisselulitamise takistamiseks kandke seadet eesmisest
kaepidemest. Seadme dige kasitsemine vahendab vigastusohtu.

Vedamise ajal tokestage masin likuma hakkamise ja alla kukkumise
vastu, et valtida kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.
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Puhastage seade kdikidest vodrkehadest. Hoidke seadet jahedas,
kuivas ja hasti 6hutatud kohas laste kdeulatusest eemal. Valtige
kokkupuudet s6évitavate ainetega, nagu aianduskemikaalid voi
puistesool. Arge hoidke dues.

Arge kastke seda vette ega pritsiga aiavoolikust. Arge puhastage
seda kdrgsurvepesuriga. Kui vesi tungib elektritddriista, suureneb
elektrilodgi oht. Hoidke tddriista siseruumis.

Arge hoiustage elektritbdriista véetiste véi kemikaalide ldheduses.

HOOLDUS

Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.

Toote kontrollimine eeldab erilist hoolsust ja asjatundlikkust.

Laske seda t66d tingimata teha kvalifitseeritud hooldustehnikul.
Saatke toode kontrollimiseks véi parandamiseks volitatud tédkotta.
Kasutage hooldamisel ainult identseid varuosi.

Lilitage masin enne hooldus- vdi puhastustédde tegemist vélja ning
eemaldage aku.

Tehke ainult siinkirjeldatud seadistusi ja parandusi. Kéikide muude
parandustddde tegemiseks pdoérduge volitatud edasimiuja poole.

Kasutage varundéripoolidena ainult nailonnddripoole, mis on selles
juhendis nimetatud I&bimédduga.

Pange masin parast uue 16ikenddri sissekerimist ja enne kaivitamist
uuesti tavalisse td6asendisse.

Puhastage toodet parast igat kasutuskorda kuiva pehme lapiga.
Kahjustatud osad tuleb lasta volitatud teeninduses parandada voi
asendada.

Kontrollige regulaarselt, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on korralikult
kinni, et tagada toote ohutu kasutamine.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro3uuri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinattitibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Masinaga téétades kandke alati kaitseprille.

Kandke turvajalandusid!

Jalgige, et korvalseisjad ei saaks pihta paiskuvate voi
kukkuvate esemetega.
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Hoidke ohutut kaugust.

Seadet ei tohi jatta vihma katte.

Pddrake tahelepanu esemetele, mida masin voib
eemale visata. Jalgige, et hoiduksite imbritsevatest
inimestest piisavalt turvalisse kaugusesse.

Arge kasutage selle tootega metallist [6ikenddre.

HOIATUS! Enne hooldustéid eemaldage aku.

Osad ja tarvikud ei kuulu tarne hulka.

Selle tdoriista etiketil ndidatud garanteeritud miratase
on 96 dB.

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kisige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemUjalt
nduandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemudjal lasuda
kohustus vdtta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad vaartuslikke
taaskasutatavaid materjale, mis vdivad kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei korvaldata
keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Pddrete arv tiihikaigul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

EESTI




Mogenb AKKyMynsiTopHas ra3oHokocuska
CepmitHblii HOMep n3aenus 491602 01 XXXXXX MJJJJ
HanpsixeHue 6atapeu 18V=

YacToTa BpalleHus Ha XonoCcTOM X0Ay, H13kas YacToTa BpalleHust 0-4600 min"!

YacToTa BpalleHus Ha XONOCTOM XOAy, BbiCOKasi YacToTa BpalleHust 0-6200 min"!

Makc. anameTp pexyLien CTpyHbl 2,4 mm

Makc. guametp pesku 400 mm

Bec cornacro npoueaype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
PekomeHoBaHHas Temneparypa okpyxatollel cpegbl BO Bpems paboTh -18...4+50 °C
PekomeHa0BaHHbIE TUMbI aKKyMYNSTOPHbIX 6r10KOB M18B...; M18HB...

PekomeHgoBaHHble 3apagHble yCTpOVICTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmaums no wymam: 3Ha4eHnsi 3amepsinnch B COOTBETCTBUM
co ctaHgapTtom EN 50636 / EN ISO 4871.

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHblit no nokasarento A, 06bI4HO COCTaBNAET:
YpoBeHb 3BykoBOro AaeneHus / HebesonacHocTb K

YpoBeHb 3BYK0BOI# MoLLHOCTM / HebesonacHocTb K

Monb3yiTech NpMcnoco6neHUs MU ANs 3aWmnThI cryxa.

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums no Bubpaumm: ObLume 3HaueHst BUOPpaLIMM (BEKTOpHas
CymMMa Tpex HanpaBneHui) onpeaeneHs! B cooteeTcTaum ¢ EN 50636.
3HaveHme BuBpaLmoHHoit amuccum a, / HebesonacHocTs K
Bubpauws Ha nepepaHeit pykosiTke
Bubpauws Ha 3afHel pykosiTke

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E BHUMAHMUE!

3asiBreHHble 3HaYeHNs BUGPALIM 1 LLIYMOBOTO M3NYyYeHUs!, ykasaHHble B HACTOSAILLEM VH(DOPMALMOHHOM NCTe, Gbinn U3MEPEeHb! COrMacHo
CTaHAapTU31POoBaHHOMY MeTody ucnbiTaHus cornacHo EN 60335-1 / EN 50636-2-91 1 MOryT ucnonb3oBaTthes 415 CpaBHEHUS) OAHOTO
VHCTPYMEHTa C ApyruM. OHWU MOTYT NPUMEHSITLCS A1 NPeaBapUTENbHOM OLIEHKM BO3AEHCTBUS HA OpraHnam Yernoseka.

Yka3aHHble 3Ha4eH!st BUGPaLMK 1 LLYMOBOTO U3MyYeHNst AENCTBUTENbHBI AN OCHOBHbIX 0BnacTeli NpuMeHeHNs MHCTpyMeHTa. OfHako
€CINY VHCTPYMEHT UCMOMb3YETCS B APYruX 06nacTsx NpYMEHEHNS UMK C APYTUMIN NPUHALNEXHOCTSAMN NGO NPOXOAMT HEHaANexXallee
obcrnyxuBaHue, 3Ha4eHUst BUGPaLMM 1 LLYMOBOTO U3MYYEHNst MOTYT OTIINYATLCS. JTO MOXET CyLUECTBEHHO YBENUYNTL YPOBEHb BO3AEHCTBUS

Ha OpraHu3M Ha NpoTAXeHUn OGLLI,eI'O nepuoga paGOTbI.

TMpu oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALIMM 1 LLIYMOBOTO U3My4eHUst Ha OpraHn3m Takke HEOBXOAMMO YUNTbIBATH NEPUOABI, KOrAa
MHCTPYMEHT BbIKIHO4YEH, N KOrAa OH paboTaeT, Ho (PaKTUYECKW HE UCMONb3YeTCs ANs BbINOMHEHWS paboTbl. OTO MOXET CyLECTBEHHO
COKPaTUTb YPOBEHbL BO3AEHCTBIS HA OPraH3M Ha NPOTsHKeHUM o6LLEero nepuoaa paboTbi.

Onpepenute JONONHUTENbHbIE MEPbI ANS 3alUMTbI OnepaTopa OT BO3[eicTBUs BUbpaLmm n/unu wyma, Takve kak obecnyxusanve
VHCTPYMEHTA U1 €ro NpUHAANEXHOCTEN, COXPaHEHUE PYK B TeMnne, opraHn3aums rpadmkos paboTsl.

BHUMAHME! BHumaTenbsHO NnpoyTute AaHHOE PyKOBOACTBO
No 3KCAMyaTaumn 1 03HaKOMLTECh C AleMeHTaMu ynpaBneHus
1 C NOPAAKOM HaANexallero ucnonb3oBaHua npubopa.
CoxpaHsanTe 3TM MHCTPYKLMUM U yKa3aHus ansa oyayuiero
MCNONb30BaHMA.

MPABUIA TEXHUKWU BE3OMACHOC
MCMOJNIb3OBAHUU TPUMMEPA ANIA TA30HA

YkazaHus no JKcnnyatauum

BHumatensHo npoyTUTE JaHHOe PYKOBOACTBO MO aKcnnyatauun
M O3HaKOMbTEChb C dreMeHTamMu ynpasneHusa n ¢ nopaakom
Hagnexatiero ncnonb3oBaHna npmﬁopa.

Hu B koem cryyae He AonyckanTe K aKcnyaTaLumu MallmHb
[eTen, UL C orpaHNyeHHbIMIU (U3NYECKAMU, NCUXMYECKUMU UMK
CEHCOPHbLIMU BO3MOXHOCTSIMY, & TakkKe NuLl, He 06raaaoLLmx
[10CTaTO4HBIM OMbITOM 1 3HAHUSIMU UM HE O3HAKOMMBLLMXCS C
[laHHbIM PyKOBOACTBOM MO 3KCMTyaTaLyuu. Mpeanucanns MeCTHbIX
OpraHoB BNacTV MOryT OrpaHW4MBaTL BO3PACT NMomnb3oBaTens.

[levicTBuA feTeit cneayeT KOHTPONMPOBATbL U CNEAUTb 3a TEM,
4TOBbI OHU HE Mrpanm C yCTPOCTBOM.

Yuctka n YXOA He OOJMKHbI NPON3BOANTLCA AETbMU 6e3 npucmMoTpa.

MoMHWTE 0 TOM, YTO Bbl Kak NoMnb3oBaTenb npmﬁopa HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 3a HeCHYacCTHble Criy4an U yrposbl, KOTOpble
BO3HMKAOT NPU UCMONb30BaHUN B OTHOLLEHUU OPYrUX Nny nnn nx
MMyLiecTsa.
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PYCCKWUU

MogrotoBka

Mepen Hayanom MCNoNb3oBaHUsA BCeraa NpoBepsTE YCTPONCTBO
Ha NpeMeT NOBPEXAEHHBIX, OTCYTCTBYIOLLMX UMW HEMPaBUITbHO
YCTaHOBMEHHbIX 3aLMTHbIX MOKPBITUI UMW 3aLUUTHBIX
npucnocobnexui.

Hwuikoraa He nonb3ynTeCh CafoBbIM MHCTPYMEHTOM, €CIU
no6n13oCTH HaxoasaTCs Apyrue Mnioau, B 0COBEHHOCTM AETH, Unu
[IOMaLLHNE XMBOTHbIE.

VicnonbayiiTe HafexHble NPUCMOCOBNeHNs Ans 3aLuUThI a3 1
opraHoB cryxa npu pabote c npogyktom. Mpu pabote B 30He, rae
€CTb PUCK NaAEeHNs NPEAMETOB, HEOBXOAMMO HOCUTb 3aLLMTHYIO
Kacky.

CpeqcTea 3aluThl OpraHoB ClyXa MOryT OrpaHU4MTL onepaTopam
CMoCoGHOCTb CriblLaTh NpeaynpexaatoLe curHarbl unm obpatuTs
0c060€ BHUMAHWE Ha NOTEHLMAsbHLIE OMaCHOCTI BOKPYT U BHYTPH
paboyeii 30HbI.

PaborTaiiTe B TONCTbIX ANMHHBIX Optokax, canorax 1 nepyatkax. He
[IONyCKaeTCst HOLLEHWEe CIILLKOM CBOGOAHOW OfexXabl, KOPOTKMX
Optok, LOBENMPHbIX 13nenuin. 3anpetyaetcs paboTatb GocukoM.

CoBepuTe ANMHHbIE BOMOCH! BbILLE Mgy, YTOBbI NPenoTBpaTUTL UX
nonagaHue B ABUXKYLLMECS YacTu.
SKCMIYATALMA

[epxute kabenb NUTaHUS W YANMHEHWS NOAANbLUIE OT PEXYLMX
VHCTPYMEHTOB.

Bo Bpems paGoThl HageBaliTe CpeacTBa 3aluThl r1as U NPoUHyio
06yBb.

He ucnonb3oBaTth yCTPOMCTBO NpK NOX0M noroae — 0co6eHHo,
€CIK eCTb OMaCHOCTb MOPAXEHWst MOTNHNEN.

Vicrnonb3yiiTe CafioBblit IHCTPYMEHT TOMBKO NPY AHEBHOM CBETE
NGO XOPOLLEM WUCKYCCTBEHHOM

Hukoraa He akcnnyaTnpoBaTb YCTPONCTBO C MOBPEXAEHHBIMM
UIN OTCYTCTBYIOLMMM 3aLUMTHBIMU NOKPBITUSIMA W 3aLLUTHBIMI
npucnocobnernamu.

BkntovaiiTe aBuratenb TOMbKo B TOM cny4ae, ecnu pyku n Horn
HaxoaATCs BHE OCAraemMoCTU pexyLnX NHCTPYMEHTOB.

Bcerga BblHUMaiiTe akkymynstop
€CnK yCTPOICTBO HaxoauTes 6e3 npucmotpa
npexze Yem YCTpaHsTb NoBpeXAeH!e

npoun3BecTn pernaMmeHTHble paﬁOTbI mnn paGOTbI Mo O4YUCTKEe
MaLUnHbI

€CInK Bbl BO BPEMS Pe3kil Bbl KOCHYNUCH NOCTOPOHHUX
npeameTos

€CInu YCTPOCTBO HAUMHAET YPE3MEPHO BUGPUPOBaTL
OcTeperaiiTech TpaBM PYK U HOT OT PEXYLLUX UHCTPYMEHTOB.

Cnepute 3a TeM, YTOObI BEHTUMSILMOHHbIE OTBEPCTHS BCEraa
ocTaBanuch cBOGOAHBIMM.

He ucnonb3ayiiTe yCTPONCTBO ANS CTPYKKM BIIAXKHOW TPaBsbl.
3anpeLuaetcs NATUTLCA NpU 3KCNyaTauum NpoayKTa.

He vcnonb3yiite npubop, ecnv ecTb ONacHOCTb NOPaXeHust
MOITHUEN.

He gonyckaiite nonagaHus Bnarv Ha usgenie 1 He UCnonbayiiTe ero
BO BNaxHoit atmocepe. MonagaHue Bnaru B yCTpOCTBO MOXeET
NPUBECTM K BLIXOZY €r0 U3 CTPOS UMK NOPaXEHNI0 ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

He monyckaiite Npoxoxux, AeTel U 4OMALLHUX XKUBOTHbIX Brivxe
YyeM Ha 15 m ot paboueit 30HbI. OcTaHOBUTE YCTPONCTBO, ECNN
KTO-TO BOMAET B pabouyto 30HYy.

He nogHumaiiTe pexyLuyto Hacaaky Bbllle nosica.

[lepxuTe pyku 1 HOTU Jarneko oT PexyLnX CPeacTB BO BCEX CRyvasnx
1 0cobeHHO npu BKIKOYeHUN apurarens.

OcTtopoxHo! Pexyllme aneMeHTbl NPOAOMKaIOT BpaLlaTbes nocne
OTKIIOYEHNS! ABUraTens.

OcrteperaiiTecb 00bEKTOB, BbIOPACLIBAEMbIX PEXYLLMMU
npucnocoBneHnsMu. Yaanute Mycop, Takol kak Menkue kamHu,
rpaBuii U Apyrie NOCTOPOHHUE NpeAMeTbI, U3 paboyei 30Hb! 40
Havana paboTbl. MPoBOAA UMW LLHYPbI MOTYT 3aNyTaTbCs B PEXYLLMX
netansix.

HebonbLuoe nessue, ycTaHOBNEHHOE MOA 3aLUMTHBLIM
npucrnocobnennem, npeaHasHayYeHo Ans nogpesaHns HoBoM
YOIMHEHHOV CTPYHON [0 HY)XHOW ANWHBI B Liensix obecneyeHns
6e3onacHoli 1 onTUMarnbHoI NPOU3BOANTENBHOCTU. OHO OYeHb
0CTpOe, He MpuKacaiTech k HeMy, 0COBEHHO Npu O4MCTKe
MHCTPYMeHTa.

Y6eautech, YTO pexyluas Hacaaka NpaBuUbHO YCTaHOBIIEHa U
HaZeXHO 3aKpenneHa.

I'Iposepre NpPaBUNbHOCTb YCTAHOBKWN N HAOEXHOCTb KpenneHus
BCeX 3alMTHbIX yCTpOVICTB, oTpaxarenen n pyuexk.

He BHOCUTE HUKAKUX M3MEHEHNI B KOHCTPYKLIMIO YCTPOWNCTBA, 3TO
MOXET MOBbICUTb PUCK NOMYy4eHNA TpaBMbl.

McnonbayiTte TONbKO 3anacHble KaTyLUKW CO CTPyHamu oT
opurvHarnbHoro npouseoauTens. He ucnonbayiTte Hukakue apyrie
pexyLLue HacaaKu.

He ncnonkayiite pesku MeTannmyeckux cpeacTsa.

[ins 3amMeHbl pexyLLei CTPYHbI UCMONb3YATE TOMNbKO OPUTMHANBHBIE
CTPYHbI OT NPOU3BOANTENS. VCMONb30BaHNE APYrnX PEXYLLNX
HacafloKk He omycKaeTcs.

Mepen kaxasiM UCMONb30BaHUEM YOEANTECH, YTO OTPE3HON pesel)
NPaBUIbHO YCTAHOBMEH W 3aKpeneH.

lMepen ucnonb3oBaHWeM YCTpoiicTBa unu nocrne Hero y6eautecs,
YTO B HEM HET NOBPEXAEHHbIX AeTanei. [ns pemMoHTa U 3ameHb!

C PYCCKWUUN

HEMCNPaBHOrO NepekioyaTens unu NoBor UHOM feTanu crieayet
06palLaTCs B aBTOPU30BAHHBIN CEPBUCHBIN LEHT.

Hukoraa He akcnnyaTupyiTe 3aenue, eCv BCe 3alUTHbIE
NPUCMOCOBNEHMS, OTPAXATENM U PyYKi He GyayT NpaBUMbHO U
HaIEXXHO 3aKPEMEHbI.

Cnepute 3a cBoeil paboyeit 06CTaHOBKOM. YaanuTe 13 30HbI
pesku NpoBoaa, Nanku1, KaMHW U CUrbHble 3arpsisHeHUs!, KoTopble B
NPOTMBHOM Cy4yae MoryT 6biTb OTGPOLLEHbI YCTPOICTBOM.

TexHuueckoe Oﬁcﬂy)KVIBaHVIe W XpaHeHue

CHumuTE aKKyMynsTop ¢ yCTpOcTBa nepes NposeaeHnem
TexHu4eckoro OﬁCJ‘Iy)KMBaHMFI W OYUCTKN.

Mcnonb3oBaTh TONbKO pekOMeHAOBaHHbIEe NpoN3BoaAUTENEM
3anacHble 4acTu 1 KoMnnekTytLme (cM. ctpanumuy 20).

PerynsipHo npoBoawnTe yxoa v TexHu4eckoe obcnyxvBaHue
ycTpoicTBa. Mpon3BoauTe PEMOHT YCTPOCTBA TOMbBKO B
YNONHOMOYEHHON PEMOHTHOW MacTePCKOA.

Ecnu ycTpoiicTBO He UCMonb3yeTcsl, XpaHUTe ero B HEAOCTYMHOM
ONsi oeTen mecre.

Hwkorga He ncnonb3yiTe 3anacHble CTPYHbI M3 MeTanna.

OcTtaHoBwWTe n3nenve, faite €My OCTbITb nepesq NOCTaHOBKOW Ha
XpaHeHue nnu TpchnopTMposKoﬁ.

QumnCTUTE YCTPOICTBO OT BCEX MOCTOPOHHUX MaTepuanos.
XpaHuTe ero B NpOXagHOM, CyXOM, XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM U
HEeAoCTYNHOM A11s AeTen MecTe. He Aepxute BeH3onuny psnom ¢
KOPPO3NIHLIMK BELLECTBAMM, TaKUMU Kak CafioBble XUMUKaTbI U
pasmopaxuBaioLLas conb. He xpaHnuTe Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

Mepes Tem Kak COXUTbL YCTPOICTBO Ha XpaHeHue, Bceraa
CHUMaWTE akKyMynsiTop.

[ins TpaHCMOPTUPOBKYM 3aKpenuTe nsnenue Tak, 4Tobbl OHO He
MOITIO NepemeLLaTbes UM ynacTb BO U3BbexaHue TpaBMUpOBaHUS
nepcoHana unu NoBpeXAeHUs U3enus.

MPOYUE YKA3AHUA MO TEXHWUKE BE3ONACHOCTU

BbIHbTE akKyMynsTOp 13 MaLLMHbI Nepes NPOBEAEHNEM C Helt Kakux-
6o MaHUNyNALUMA.

He BbiGpacbiBaliTe CNONb30BaHHbIE aKKyMYNsSTOPbI BMECTE C
[IOMaLLHUM MyCOPOM W He CxXuraiTe ux. [McTpnbbioTopbl KOMNaHum
Milwaukee npeanaraiot BocCTaHOBINEHWE CTapbIX akkyMynsiTOpoB,
4TOGbI 3aLLUTUTL OKPYXKALOLLYIO cCpeay.

He xpaHuTe akkyMynsTopbl BMECTE C METanMyeckuMu npeameTamm
BO U3bexaHue KOPOTKOrO 3aMblKaHu1A.

[ns 3apsgkv akkymynstopo mogenu M18 ucnonb3ayiite Tonbko
3apsaHbIM ycTporicTBom M18. He 3apskaiiTe akkyMynsTopbl Apyrix
cucTem.

AkkamynsTopHas 6atapesi MoXeT BbITb NoBpex/aeHa 1 AaTb TeYb
nog BO3AENCTBMEM YPE3MEPHbIX TEMNEPATYP U NOBbILLEHHOM
Harpysku. B criyqae KoHTaKTa ¢ akkyMynsTOpHOW KUCOTOM
HEMeANEeHHO NPOMONTE MECTO KOHTaKTa MblfloM 1 Bogoi. B crnyyae
nonaaaHnst KUCNOTbI B r1a3a NPoMbIBaiTe rnasa B TedeHnn 10
MUHYT N HeMeAneHHo 0bpaTUTeCh 3a MeAULIMHCKON MOMOLLbIO.

OCTATOYHbIE PUCKU

Naxe npu Hagnexawlem Ncnosfib3oBaHUn HeNnb3a UCKNIOYUTL BCE
OCTaTO4HbIE€ PUCKN. I'Ipm MCNONb30BaHMUU MOTYT BO3HUKHYTb Takne
0OnacHOCTK, Ha KOTOpbIe nonb3oBarerb AOMKeH OGpaTVITb ocoboe
BHUMaHue:

+ TpaBmbl BcrieacTue Bubpaumm.
[epxwuTe npubop 3a NpeayCMOTPEHHbIE 415 3TOTO PYKOSITKY 1
orpaHuumBaliTe Bpems paboTbl 1 3KCMO3nLMK.

+ LlymoBoe BO3aeNCcTBME MOXKET NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO Cryxa.
HocuTe 3alwmTHbIe HayLWHWKK 1 OrpaHnYnBanTe
NPOAOIKUTENBHOCTb KCMO3NLIUM.

+ TpaBMbl [11a3, BbI3BaHHbIE YaCTULAMU 3arPSI3HEHNI.
Bcerga HagesaliTe 3almTHbIE 04K, NNOTHBIE ANMHHbIE BPOKY,
pyKaBuLbl U MPOYHYtO 0BYBb.
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WCMOJIb30BAHUE

MpopyKT NpegHasHayYeH TonbKO Ans UCMOMNb30BaHNSA BHE
NOMELLEHNI 1 PaccyY1TaH Ha MCMonb30BaHNE YENOBEKOM CTOS.

MpoayKT NoAXoauT ANs pesku Tpasbl, COPHSIKOB UMW aHANOMYHbIX
pacTeHwit Ha ypOBHE 3eMI.

Mo BO3MOXHOCTM NepeMeLLaliTe YCTPOACTBO BO BPEMS PE3KU
napannenbHO NOBEPXHOCTM 3eMITN.

He ucnonbayiite NpoayKT AN1s pe3ku Unu 06pesKm KUBbIX
13ropofier, KyCTapHKOB U IPYruX pacTeHni, Ans KOTOpbIX
NMOCKOCTb pe3a He GyaeT napannenbHa NOBEPXHOCTY 3eMIU.

He nonb3ayiTecs AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CMOCOBOM, OT/IMYHBIM OT
YKa3aHHOTO [1si HOPMArbHOTO NPUMEHEHUS.

YKA3AHUA ONA TATUN-WOHHBIX AKKYMYTNIATOPOB

Mcnonb3oBaHWe NUTUIA-MOHHBIX aAKKyMynsTopoB

lMepen Ncnonb3oBaHEM akKyMYMSTOpa, KOTOpbIM He NOMb30BaNMCh
HEKOTOpOe BPeMSs, €70 HEOBXOANMO 3apSauTh.

Temnepartypa cbiwe 50°C cHkaeT paboTocnocobHOCTb
aKKyMynsTopoB. M3berarite NpofoMKMTENBHOTO Harpesa unu
MPSIMOrO COMHEYHOrO CBeTa (PUCK neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiAHOrO YCTPOCTBA U akKyMYMsATOPOB AOIHKHbI
coepxarbCsd B YUCTOTE.

[ins obecneyeHs oNTUMAnbHOMO CPoKa CryxGbl akkyMynsTop
HeoBX0AMMO MOMHOCTbIO 3apshkaTb NOCNE UCTONL30BaHNS NpuBopa.

[Ins JOCTWKEHNS MaKCMMasbHO BO3MOXHOIO Cpoka CryxObl
aKKyMynsTopbl NOcne 3apsiakv crefyeT BbIHUMATh U3 3apsiBHOTo
yCTponCTBa.

IMpu xpaHeHuu akkymynsitopa 6onee 30 aHel:

Xpanute akkymynstop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsTop crieflyeT 3apskaTb.

3almTa NUTUIA-MOHHbIX aKKyMYNATOPOB OT Neperpy3ku

IMpV 0YEHb BLICOKMX KPYTSLUMX MOMEHTAX, BIIOKMPOBKaX 1N
CUTYyaUMsX C KOPOTKMM 3aMbIKaHUeM, KOTOPOe NPUBOAUT K TOKY
neperpyaku, UHCTPYMEHT ByzieT BUGPUPOBATL OKOMO 5 CekyHA,
nHavkaTop Gatapen Gynet Murath, U YCTPOUCTBO OTKAouUTCS. [ns
c6poca, OTNyCTUTE MYCKOBOE YCTPOMCTBO.

B aKCTpemarnbHbIX YCOBUSIX BOIMOXHO CIIULLKOM GorbLuoe
noBbILLIEHNE TeMnepaTypbl CMeHHoI 6aTtapen. B atom cnyyae
vHAVKaTop 6aTapen HaYHeT MUraTb 4O TeX Mop, Noka CMeHHas
6atapes He ocTbIHET. Koraa nHamMkaTop nepectaHeT MuraThb,
YCTPOWACTBO CHOBa ByaeT rotoBo K pabote.

TpaHcnopTMpOBKa NMUTUI-MOHHbIX AKKYMynAaTOpoOB

JITNIA-MOHHBIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHUSMU
3aKOHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak ONacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TUX akKyMymnsiTOPOB JOMKHA OCYLLECTBIATHCS
¢ cobniogeHnemM MeCTHbIX, HaLMOHAamNbHbIX ¥ MeXAyHapOAHbIX
npeanucaHnin U NOMOXeHWNA.

3TN akkyMynsiTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCA MO YNULE NOTpeGuTENneM
6e3 nanbHenLnx 0ba3aTensCTB.

IMpy KOMMEPYECKON TPAHCMOPTUPOBKE MUTUI-MOHHBIX
aKKyMynsiTOpOB 9KCMNEAUTOPCKUMI KOMMAHUSIMU AENCTBYIOT
TNONOXEHUS], KacatoLLMeCst TPAHCMOPTUPOBKM ONACHBIX

rpy30B. MofroToBka k OTNpaBKe W TPAHCTOPTUPOBKA LOMKHbI
NPOU3BOAUTLCS UCKMIOYNTENBHO CreunanbHO 00yYeHHbIMY
nuuamu. Becb npouecc fomKeH HaxoAUTLCS NOof KOHTPONeM
cneumanucra.

[Py TPAHCMIOPTUPOBKE aKKyMYFATOPOB HEOBX0AMMO cobrtoaaTh
creaytowne NyHKTb:

* Y6eauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLyLLEHbI 1 M30IMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOpoTKOro 3aMbIKaHHs.

* Cnepute 3a TeM, YTOObI aKKyMynsSTOPHbIA BMOK HE COCKOMb3HYIN
BHYTPY YNaKOBKM.

+ TpaHcnopT1poBKa NOBPEXAEHHbIX UM NPOTEKatoLLNX
aKkyMyrnsiTOpoB 3anpeLueHa.
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3a AonomnHUTENbHBLIMK YKaszaHnamu 06paTMTer K CBOEMY
aKcneanTopy.

SKCMNNYATALINA

[1nsi nogHaCTPOWKM NECKW KOCHUTECH 3eMMI FONOBKON TPUMMEpa,
paboTaroLLero ¢ HopMarbHOM CKOPOCTbH).

YKA3AHWE: Mpu 1cnonb3oBaHUM MHCTPYMeHTa Ha abpasnBHbIX
NOBEPXHOCTSAX UMW NOBEPXHOCTSIX C FYCTON PacTUTENbHOCTbIO
necka u3HalLmMBaeTcs GbICTpee 1 NO3TOMY NPUXOAUTCS ee
nogHacTpamBaTh.

COBETbI [J15 XOPOLLUX PE3YJILTATOB CTPUXKN

CneguTe 3a TeM, YTOBbI NPOLECC CTPUKKM BBINOMHANICS KOHLIOM
necku.

KoHTakT neckw ¢ TBEPAbIMU NpeaMeTamMn BeLEeT K 60J'IbLLIeMy M3HOCY
W NOBPEXOEHWUIO NECKN.

He TalmTe KpbILLKY KaTyLUKW MO 3eMITe 1 He CTYYNTE €10 CUMBHO.
KaTyLuka gormkHa nuwwb crnerka kacatbest 3emnu. He Gete eto o
KamHM, JOpOry W T. A.

CTpuruTe AnUHHYIO TPaBy 3@ HECKOMbKO NPOXOAOB.

OrunbaitTe gekopaTuBHble KyCTbl, KyCTapHUKW 1 nocaaku. fepxure
[I0CTaTO4HYIO ANCTaHLMI0 A0 60pAtopOB, 3a60PHBIX CTONGOB 1 T. M.,
TaK KaK TPUMMep MOXET NOBPeAUTb UX.

3AMEHA JIECKU

Wcnonb3oeatk Tonbko necky MILWAUKEE (cm. pasgen
«TexHN4eckne xapakTepucTuki»). Micnonb3oBaTh necky AnnHON 6 M
1 TOMLUMHON 2,4 MM WAV NEeCKy ANUHON 7,6 M 1 TONLMHOM 2 MM.
Mpumeyanwe: Mpu UCNONb30BaHUM YCTPOCTBA Ha abpasnBHbIX
NOBEPXHOCTSX UI NMOBEPXHOCTSIX C rYCTON PacTUTENbHOCTBIO Necka
u3HalmBaeTcs GbicTpee.

ﬂﬂﬂ 3aMeHbl TECKN CM. HYaCTb NHCTPYKLUN C PUCYHKaMW.

IMpy HopManbHbIX YCNOBWAX SKCMITyaTaLmm OCTaBLUAsACs necka
BblIOpackiBaeTCs U3 pexyLLel ronoBki Bo Bpems pabotbl. YTobbl
yAanuTb OCTaTKW NIECKW UK BCTaBUTb HOBYIO, Pa3BepHYTb TPUMMEP
Ha 180°, HaxaTb Ha BbICTYMbl, YTO6bLI Pa3brokMpoBaTh U CHATH
KOXYX.

YaanuTb KOPOTKUE OCTaTKM Necku. 3aTemM HaaeTb KOXyX Ha
PEXyLLYIO FOMOBKY U 3aLLEmNKHYTb ero Ha BbICTynax.

TPAHCIOPTUPOBKA U XPAHEHVE

[insi cMeHbl MecTa paboTbl BCeraa OTkiovaiiTe MHCTpyMeHT. Mpu
nepeHocKe MHCTPYMeHTa Bceraa youpaiite nanew ¢ KHOMKM 3anycka.
3anyck No HEOCTOPOXKHOCTI MOXKET MPUBECTY K TSKENbLIM TPAaBMaM.

Mepen NOMELLEHNEM Ha XpaHEHWE UMK TPAHCMOPTUPOBKOM
BbIHVMAIiTe akkyMyrnsiTop U AaBaiiTe emy OXnaganTbes.

Bo usbexaHue 3anycka no HEOCTOPOXHOCTN NepeHocuTe
VHCTPYMEHT 3a NepeaHIoto pykosTky. Hagnexatlee obpalLeHve ¢
WHCTPYMEHTOM yMEeHbLUAeT PUCK NOSy4YeHnsa TpaBM.

lMepen TpaHCNOPTUMPOBKOWN 3aKpenuTe YCTPOMCTBO, YTOObI He
[OMYCTUTb €ro NepeMeLLeHns Unu NageHnst B Lensix obecneyeHus
6e30nacHOCTM NepcoHana unn ycTponcTaa.

OuuLLanTe UHCTPYMEHT OT BCEX 3arpsi3HeHnin. XpaHute
VHCTPYMEHT B NPOXMaAHOM, CYXOM U XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM
MecTe, HeloCTYNHOM Ans AeTelt. beperute oT KoHTakTa ¢ eakumm
npenapaTamu, TakuMu kak CaoBble XUMUKaThI UK TEXHUYECKast
conb. He xpaHuTe nog OTKPbITEIM HEBOM.

He norpyxaiiTe B Bogy 1 He NonueaiiTe U3 cagoBoro Lunaxra. He
oyMLLaNTe C MOMOLLBK YCTAHOBKM NS MbITbsi NOA AaBneHvem. Ecnv

PYCCKWUU D)

BOZa MPOHUKHET B 3NTEKTPOUHCTPYMEHT, MOBLICUTCSA PUCK NOpaXeHUa
3NEKTPUYECKUM TOKOM. XpaHuTe WHCTPYMEHT B NOMELLeHNN.

He XpaHuTe MHCTPYMEHT BONM3N YA0BPEHUIA UM XMMUKATOB.

OBCITYXUBAHUE

Bceraa fepxwTe oxnaxgaloLume OTBePCTUS YUCTbIMM.

OcMoTp npopykTa TpeByer KpaiiHeii OCTOPOXHOCTI v MacTepcTaa. 3Ty pabory AomKeH
HEMPEMEHHO BBINOMHATH KBANMGMLWPOBAHHbII CTIELMANKCT N0 0BCAYXUBaHMID.
OTnpaBbTe MPOTYKT ANs NPOBEZEHHS OCMOTPA UM PEMOHTA B aBTOPU30BAHHbII
CepBICHIVH LieHTP. [Py NpoBesEHMy TEXOBCTYKMBAHHS UCNOMb3yITE TOMbKO
OpUTMHANBHbIE 3aM4acTh.

I'Iepen npoBeaeHuem TeXHU4eCcKoro 060ﬂy)KI/IBaHMﬂ WU OYUCTKM BBIKNIOUMTE
yCTpOIhCTBO W U3BNEKUTE aKkKyMynaTop.

BbinonHsiiiTe TOMbKO ONUCAHHbIE 336Ch HACTPOVIKI M PEMOHT. [l BCEX Apyrvx
PEMOHTHBIX PaBOoT 0BPATUTECH K YTOMHOMOUEHHOMY AUTIEPY.

VcnonbayiiTe B kauecTBe 3anacHov KaTyLuKi CO CTPyHaMy TOMbKO HEIMOHOBbIE CTPYHbI
Ha KaTyLLUKe C A1aMeTPOM, YKa3aHHbIM B 3TOi MHCTPYKLMM.

lMocne HapeBaHws HoBOM pe)Kymeﬁ CTPYHbI 40 HaYana akcnnyaraluu NpOAYKT CHOBa
YCTaHOBWTb B 0BblyHoe pa6oqee MnonoxeHue.

Mocne Kaxaoro UCMoNb30BaHUS 0YMCTUTE MPOAYKT C MOMOLLbIO MSTKOV CyXOid
Tkatu. MoBPEXAEHHbIE AETanM AOMKHbI GbiTb OTPEMOHTUPOBAHbI MM 3aMEHEHS! B
aBTOPU30BAHHOM CEPBICHOM LIEHTE.

PerynsipHo nposepsiiTe, 4ToBbl BCE raifkit, GONTbI 1 BUHTLI BbiNM HAAEKHO 3aTAHYTHI
2ans obecneyeHvs 6e30nacHoit AKCTnyataLuy U3nenvs.

lMonb3yitTech akceccyapamm 1 3anacHbiMi yactamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HVIKHOBEHMS HEODXOMMMOCT B 3aMeHe, koTopas He Bbina onucara, obpatuiaiitech B
O[H U3 CEPBYCHBIX LEHTPOB M0 0GCyXVBaHMIO ANEKTPOMHCTPYMeHTOB Milwaukee (cM.
CTIMICOK CEPBUCHBIX OpraHy3aLyi).

[py HEOBXOBMMOCTH, Y CEPBUCHOI CYyXObl NN HENOCPEACTBEHHO Y hpMbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BureHzeH, lepmatusi, MoXHO
3anpocKTh CH0POYHbI YEPTEX YCTPOIICTBA, COOBLLIB €r0 T 1 LLECTU3HAYHbIA HOMEP,
yKa3aHHbIA Ha (vpMeHHoN Tabnuuke.

CUMBOIJbI

Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
1CIONb30BaHMI0 Nepep, Havanom nbblx onepauuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHWE! ONMACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsiTop U3 MallMHbI Nepes NpoBeAeHNeM
C Hell Kakux-nnmbo MaHUnynsuui.

HapeBartb 3awuTHbIE nepyaTku!

Monb3yiiTech NpUcNocobneHnsMU Ans 3aLUuThl Cryxa.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HagesamnTe
3aLLMTHBIE OYKN.

HocuTb 3awmTHYto 06yBb!

Y6eautech, 4TO HaxoasLMMCs BONW3K noaam
He yrpoxaloT pasneTatoLmecs B CTOPOHbI U
BbiNeTatoLLMe 13-Noj ieckv 0GbeKTbI.
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PYCCKWUUN

He nogsepraiiTe MalLvHy BO3AENCTBUIO AOXAS.

Cnepute 3a npeameTamu, KOTOpble MOTYT BbITh
oTbpoLueHbl ycTpoiicTBoM. Cobriogaiite AocTaTouHO
6onbLuyto 6e30nacHyto AUCTaHLMIO 4O OKPYXatoLLmMX
noaen.

B aTOM 13genuu Henb3s Mcnonb3oBaTb
MeTannmyeckue pesaku.

NPEOYNPEXOEHWE: V3Bnekaiite akkymynstop
nepen BbINOMHEHeM paboT no TEXHNYECKOMY
obcnyxuBaHuio.

LleTanM N NPpUHaANeXHOCTU He BKITHOYEHbI B KOMNIIEKT
NOCTaBKW.

B COOTBETCTBUM C AaHHOI TABNWNYKOIA rapaHTUPOBAHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM cocTaBnsieT 96 ab.

He BbiGpacsiBaifTe oTpaboTaslume GaTapew, anekTpudeckoe u
NeKTPOHHOE 060PYAOBAHIE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMIA
6biToBbIMM OTXOAaMK. OTpaBoTaslune GaTapew, a Takke
3NeKTPUYECKO. 1 ANEKTPOHHOE 0B0pY/0BaHME AOMKHbI BbiTb
YTUNU3NPOBAHbI OTAENBHO.

QOtpaborasLuve 6atapen, akkyMynsTOPbI 1 UCTOUHIKN CBETA
HeoOX0aNMO NPe.BAPUTENBHO M3BIEYb M3 060PYAOBaHHS.

3a fononHuTenbHOI MHdopMaLmed no yTunuaaLnm 1 coopy
0BpaTiTeCh B MECTHbIE MyHULNAIbHbIE OPraHbl Ui B PO3HIYHbI
MarasuH.

HopmatuieHble TpeBoBaHits B HEKOTOPbIX PervoHax MoryT 06A3biBaTh
PO3HUYHbIE Mara3uHbl GecrinatHo yTumuaupoBatb otpaboTasluee
MEKTPU4ECKOE 1 3NEKTPOHHOE 0BOpyAoBaHHE, a Takke
otpaborasLue 6atapen.

ToBTOHOE icnonb3oBaye it nepepabiotka oTpaboraslunx Gatapeid,
aTaloke CTaporo aNeKTPOHHOTO 1 AMeKTPU4eckoro 06opyaoBaHUs
1I03BONSIET CHUTb NOTPEBHOCTb B ChIPbEBBIX PECypCaX.
QOtpaborasLuve 6aTapen cogepxar cpean npoyero MUTIA,
 3NeKTPOHHOE 1 ANeEKTPUYECKoe 000PYA0BaHNE — LiEHHbIE
nepepatarbizaemble Matepuansl. OHaKo Npu HexapnexaLlei
YTUNU3ALMA FaHHbIE KOMMOHEHTbI MOTYT HaHECTV BPEeA OKpyXKaloLLel
Cperie 1 3710p0BbI0 YenoBexa.

YpanuTe KOH(UAEHUManbHyIo MHbOopMaLMio ¢ 060pyLOBaHMS Mpu
e Hanmuu.

YacToTa BpalleHusi Ha XONIOCTOM Xoay

HanpspkeHue

MoCTOAHHBIN TOK

EBponerlickuii 3Hak COOTBETCTBUS

praVIHCKM 11 3HaK COOTBETCTBMS

EBpOa3MaTCKM 11 3HaK COOTBETCTBMSA




Tun AKyMynaTopHa kocayka-Tpumep
pounsBoACTBEH HOMEP 491602 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha 6atepusTa 18V—=

O6opoTyn Ha NpaseH xof, Hucku 06opoTn 0-4600 min"!

O6opoTyn Ha NpaseH xof, BUCOKKN 060poTH 0-6200 min"!

Makc. @ pexelia HuLwKa 2.4 mm

[vameTbp Ha psi3aHe, @ max 400 mm

Terno cbrnacHo npouenypara EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
NpenopbunTenHa okornHa TemMneparypa npy pabora -18...4+50 °C
penopbunTenHM BUAOBE akymynaTopHu 6atepum M18B...; M18HB...

IMpenopbynTEnHM 3apsiaHU YCTpOCTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmauusa 3a wyma: MamepeHnTe CTOMHOCTY Ca NomnyyeHu
cbobpasHo EN 50636 / EN 1SO 4871.

OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LyMa Ha ypefa e CbOTBETHO!
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHocT K

PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

[a ce Hocu npeanasHo cpeacTBo 3a cnyxa!

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

WHdpopmaums 3a Bupaumute: OBLLUTE CTORHOCTY Ha BUBPALMUTE (BEKTOPHA
CyMa Ha Tpu Nocoki) ca onpesenenn B cboteetcTaue ¢ EN 50636.
CroliHOCT Ha emucun Ha BubpaunmTe a, / HecurypHocT K
Bnbpauws Ha npeaHaTa pbkoxsaTka
Bnbpaums Ha 3agHaTa pbkoxaaTtka

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E BHUMAHMUE!

MocoyeHnTe B HACTOSALLMS MHGOPMALIMOHEH IUCT HUBA Ha BUBPALWMW U LLYMOBY EMUCUM Ca UBMEPEHN B COTBETCTBUE CbC CTaHAAPTUNPAHO
n3nuteaHe, npegoctaseHo B EN 60335-1 / EN 50636-2-91, n moraT fja ce M3non3ear 3a CpaBHsBaHe Ha €[UH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKa [ja Ce 13Mon3BaT U 3a NpeBapuTeNHa OLeHKa Ha 13MaraHeTo Ha BPeAHU Bb3AENCTBUS.

[leknapupaHnTe HUBA Ha BUGPALMN U LLYMOBU EMUCUM CE OTHACSIT 32 OCHOBHUTE MPUNOXEHUSI HA UHCTPYMEHTa. AKo o6auye MHCTPYMEHTBT ce
13Mon3ea 3a Apyrv NPUOXKeHUs), C APy MPUCNIOCOBNEHNs Unu He ce Noaabpxa Aobpe, HUBaTa Ha BUGPaLWK 1 LLYMOBW eMUCUU MoraT Aa
ca pa3nnyHn. ToBa MOXE 3HAYMTENHO [a MOBULLM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHW Bb3nencTBIs 3a obluara npoabMKMTENHOCT Ha paboTaTa.

IMpy oueHka Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha Bb3OENCTBIUETO Ha BUBPaLMM 1 LLIYM ClieABa CbLLO Taka [a ce B3eme NPeasna BPEMETO, Npe3 KOeTo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UMK NPe3 KOeTo € BKIKOYEH, HO He Ce 13nonasa. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOHWKM HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeaHu Bb3AeNCTBNS 3a obLiara NPOABLITKUTENHOCT Ha pa60TaTa.

OnpepeneTe JOMbIHUTENHW Mepky 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AEeCTBUETO Ha BUGpaLMNTE u/unu Lwyma, kato
HanpuMep NoAApbXKa Ha MHCTPYMEHTa W NpucnocobreHusiTa, NoAAbPKaAHETO Ha TONAMHATa Ha pbLiETe 1 OpraHu3aumsiTa Ha pabotata.

BHUMAHMUE! MNpoyeTeTe BHUMaTENHO yNbTBaHETO 3a ynotpe6a
1 ce 3ano3HanTe ¢ 06CnyXBaLmMTe efIeMEeHTU U C NPaBUNHOTO
obcnyxBaHe Ha ypeaa. 3ana3eTe BCUYKM YKa3aHUs U
MHCTPYKUKM 3a GezonacHocT 3a 6baeLueTo.

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT 3A KOCAYKA TPUMEP

YkasaHus 3a obcnyxBaHe

poyeTeTe BHUMATENHO YMbTBAHETO 3a ynoTpeba n ce 3anoaHaiiTe
¢ obcnyxXBalLmMTe enemMeHTH 1 C MPaBMIHOTO obcnyxBaHe Ha ypeaa.

Hwikora He ponyckaitTe MalMHaTa fa ce obenyxea ot Aeua, nuua

C OrpaHnyeHm (PU3NYECKN, CEH3OPHI NN MEHTAMHN CNOCOBHOCTY,
WNK € IUNCBALL, ONWUT W MO3HAHWS, UMK OT LA, HE3ano3HaTH C Taau
MHCTPYKUMst 3a ynoTpeba. BbaMoxHO e MecTHUTe pa3nopentv aa
OrpaHuyaBar Bb3pacTTa Ha oGCryKBallums MaluvHaTa.

[euara TpsibBa fa GbaaT nog Haa3op, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye HaMa
[la C1 UrpasT ¢ ypeaa.

lMouwncTeaHe v noAAbpxXaHe He TpsbBa Aa ce U3BbpLUBA OT Aelia
6e3 Habnoaeve.

He 3abpassiite, Ye kaTo 06CYKBaLL ypena HOCUTE OTTOBOPHOCT 3a
3110MONYKI UM ONACHOCTY, Bb3HUKHAMM 3@ APYTY kLA Ik TAXHaTa
COBCTBEHOCT My U3MOM3BaHETO.

MogrotoBka

Mpenu ynotpeba BuHaru nposepsiBaiTe ypeaa 3a noBpeaeHu,
TIMNCBALLM UK HENPABUITHO MOHTVUPAHM Kanauy unu npeanasHu
yCTponcTBa.
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B HWkakbB cryyai He BKNtoYBanTe rpaanHCKIS enekTpOUHCTPYMEHT,
ako B HerocpecTBeHa 6rn3ocT 4o Hero uMa xopa, ocobeHo Aeuia,
I XKMBOTHMU.

HoceTe nbnHa 3awuTHa ekMnMpoBKa 3a O4MTE W Crlyxa BY, Korato
6opasuTe ¢ npoaykTa. Ako paboTiTe B 30Ha, KbAETO ChlUECTBYBa
puCK OT Najaluy npeameT, Tpsibea a HocuTe Kacka.

Bb3MOXHO € aHTU(HOHWUTE Aa orpaHuyaT cnocobHocTTa Ha
onepatopa fa YyBa npeaynpeauTenHu 3ByLM; oTHacsiTe ce
U3KIIOYUTENHO BHUMATENHO NO OTHOLLIEHWE Ha NOTEHLMANHM
pUCKOBe KakTo B paboTHaTa 30Ha, Taka W U3BbH Hes.

HoceTe 3apaBu AbNrv naHTanoHu, 6otywn 1 pbkasuuy. He Hocete
LUMPOKY [pexXu, KbCU NaHTaroHW Uim GukyTa 1 He U3rnonasaite
MaluuHaTa, ako He cTe ¢ 06yBKU.

[bnrata koca Tpsibea aa 6bae npubpaHa Ha HUBO Haf pameHeTe,
3a fa ce n3berHe HeHOTO 3annuTaHe B ABUXKELLWTE Ce YacTu.
OBCNYXXBAHE

ﬂp'b)KTe 3axpaHealluTe U yabIKUTENHU kabenwu Aaned ot
pexeLwmnTe NHCTPYMEHTH.

Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe 3alwuTa 3a ounTe U CTabunHn 06yBKM.

He uanonasaiiTe ypesia npu noLo Bpeme — 0cobeHo ako uMa
OMacHOCT OT rPbMOTEBULN.

113non3BariTe rpagvHCKUs ENEKTPOUHCTPYMEHT Camo Ha AHEBHA
CBETIMHA NN Ha AOBPO N3KYCTBEHO OCBETIIEHME.

Hukora He u3nonasaiiTe ypeaa ¢ NOBPEAEHW UMW NUNCBALLM KanaLm
11 3aLLMTHM YCTPOICTBA.

(EbLIITAPCK ) ),

BxntouBaiite MOTOpa efjBa KoraTto pbLeTe U KpakaTta Bu ce Hamupat
13BbH obcera Ha pexeLinTe NHCTPYMEHTU.

BuHaru ceansiite akymynatopHata Garepus
Korato ypeawT e 6e3 Haasop
Npeam Aa 3ano4HeTe OTCTpaHsBaHe Ha NoBpesa

M3BbPLWNTE [OelHocTUTE No KOHTPON 1 NoYucTBaHe Ha
MallnHata

aKo Npu KoCeHe CTe AOKOCHaNN 4yxao tano
aKo ypedbT 3ano4vHe ga BUBPMpa npekaneHo cUnHo

lMaseTe ce OT HapaHsiBaHUS Ha PbLETE U kpakaTa oT pexeLymTe
MHCTPYMEHTU.

CnepeTe 3a TOBa, BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU BMHaru Aa octaeat
npoxoanmu.

M36srsaiTe N3non3BaHETO BbPXY MOKPO CTHKMO.
He xopete Ha3ap, AokaTo 1anonaeate NpoaykTa.
He u3nonaearite npoaykTa, Korato UMa puck OT MbHWN.

He uanaraiite npogykTa Ha AbXA UK BIiaXKHW YCHOBHS.
MpoH1KBaHeTO Ha BogA B ypeda NoBuLwaBa pucka oT TOKOB yaap.

[pbXKTe BCUYKM CTpaHWYHK Habnogatenu, Aela 1 JOMaLlHM
XMBOTHU Ha pa3cTosiHne noHe 15 meTpa oT paboTHata 3oHa. Cnpete
NpoflyKTa, ako HAKO HaBnese B paboTHaTa 30Ha.

lpbxTe I'Ipl/ICI'IOCOGJ'IeHMeTO 3a pA3aHe nof HMBOTO Ha KpbCTa.

[pbxTe pbUETe 1 KpakaTa cv Aaney oT PexeLumTe YacTy h 0cobeHo
Mpy BKIIOYBAHE Ha MOTOpa.

BHumagarite, pexewnTe eneMeHTU NpoAabIKaesarT ja Cce BbpTAT
cnea nU3kn4BaHeTo Ha MoTopa.

BHumaBaliTe 3a 06eKTH, 3aXBbPIEHN OT PEXELLUMS MEXaHU3bM.
MouucTeTe oTNaabLUTE KaTo Maskv KaMbHU, Yakbil 1 Apyru
Yyxam obekTn ot paboTHaTa 30Ha, Npeaw Aa 3anoyHeTe pabota. B
pexeLunTe eneMeHTI Morat Aa Ce 3anfieTar Xuum Uiu BrakHa.

Mankoto 0OCTpue, MOHTUPaHO KbM NpeanasnTend, € NPoeKTUpaHo 3a
NOApsi3BaHe Ha HoBaTa yAb/hKeHa NUHUA 0 NpaBunHaTa bImkuHa
3a Lenute Ha 6esonacHaTta v onTuMarnHa NPON3BOANTENHOCT.
OCTpI/IeTO € U3KIKYUTENHO OCTPO; He ro [lokocBaTe, ocobeHo
KOraTto novncreare UHCTpyMeHTa.

YBepeTe ce, 4Ye NpucrnocobneHneTo 3a ps3aHe e NpaBuIHo
MOHTMPAHO 1 3[paBO 3aKpeneHo.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM NPeanasuTenit, OTKIOHUTENN 1 APBXKKK ca
NpaBUHO CTABUIHO MPUKPENEHM.

He MoanduumpaiTe MaLuMHaTa no KakbBTO U Aa € HauuMH; ToBa
MOXe [a YBENM4M pucka OT M3N4ECKO HapaHsiBaHe 3a Bac Unn
apyri nuua.

M3nonagaiTe pe3epBHU Makapy CaMo OT OpUrVHAMHMS
npowseoauTen. He nanonssaiTe gpyro Npucnocobnexmne 3a psisaHe.
He n3nonagaiite MeTanHu pexeLum CpeacTsa.

MoamMeHsTe pexeLLOoTo BNlakHO Camo C OpPUrMHANHO TakoBa
OT npouasoauTens. He n3nonssainTte HUKaKBO APYro pexeLLo
npucnocobnexue.

I'Ipenm BCSAKO M3Mnon3eaHe ce yBepﬂBaVlTe, Ye pexeLloTo ocTpue e
HaAnexHo NocTaBeHo 1 06e30naceHo.

Mpeau ynoTpeba 1 cnep BCsiko Bb3feNCcTBIMe NpoBepeTe Aani Hama
noBpeAeHn YacTu. MonpaBsHETO UK 3aMeHsIHETO Ha JedekTeH
MPEeBKOYBATEN UMW NOBPEAEHU U U3HOCEHM YacTu Tpsibea aa ce
13BbpLUBA CAMO OT YMbIHOMOLLEHN CEPBU3N.

Hukora He paBoTeTe ¢ npogyKTa, A0KATO BCUYKM NPeanasutenu,
OTKIMOHUTENM 1 PBKOXBATKW He ca NPUKPENeHU NpaBuIHO 1
cTabunHo.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha OKOMIHOCTTa OKOMO MSICTOTO Bu Ha

pabota. OTcTpaHeTe eBeHTyarnHa Ten, NpbYk1, KaMbHU U rpy6u
3aMbPCUTEN OT 30HaTa Ha psidaHe, Thii kaTo B NPOTUBEH Crlyyalt Te
MoraT fja OTXBPbKHAT MpW KOHTaKT C ypeaa.

MopApbxKa M cbXpaHeHne

Mpenyu paGoTuTe No noaapbkKa M NOYMCTBaHe cBaneTe
akymynatopHata 6atepusi oT ypeaa.

( (EBLJITAPCKW )

M3nonasaiite caMo pesepBHM YacTy 1 akcecoapu, NpenopbyaHit ot
npowssoauTens (BuxTe ctpaHuua 20).

PenoBHoO nogabpxainTe 1 noyncteante ypeaa. Bvanarante pemoHTa
Ha ypeAa camo Ha OTOpU3NpaH Cepau3.

CbxpaHsiBaiTe ypeaa Ha MSCTO, HEAOCTLIHO 3a [ieLia, KoraTo He ro
u3nonasare.

Hukora He nocTaBsiiTe pesepBHa HULLKa OT MeTarn.

CnpeTe NpoayKTa 1 1o u34akaite Aa ce oxnaau, npean aa ro
TpaHcnopTupare unu npubepete 3a CbXpaHeHue.

lMouncTeTe NpoayKTa OT BCUYKM YyXau YacTuum. CbxpaHsisarite

51 Ha XNagHo, Cyxo U Ao6pe NpOBETPSIBAHO MSICTO, KOETO €
He[OCTBIHO 3a Aeva. He ro ocTasiiTe B GNM30CT [0 KOPO3NBHU
matepuanu kato rpaguHCKV XUMUKanu uri conv 3a pasmpassisate.
He cbxpaHsiBaiiTe Ha OTKpUTO.

Mpeav npnbupaHe 3a CbxpaHeHue BUHarK OTCTpaHsBanTe
akymynatopHata Garepus Ha ypega.

Korato TpaHcnopTupare npogykTa, ro obesonacerte Taka, Ye Aa He
MOXe Aa Cce ABWXM UNv a najHe, 3alloTo TOBa MOXe Aa [OBeAe A0
€BEHTYaIH1 HapaHsiBaHUS Ha XOpa UMW NOBPeAN Mo NPoaYKTa.

[IPYI'Y YKA3AHWUA 3A BE3OMNACHOCT

Mpeaw 3anoyBaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTn No MalmHaTa
n3BajgeTe akymynaropa.

He u3xsbpnsinTe nsxabeHnte akymynaTopu B OrbHs UNv B Npu
6utoBuTe oTnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTtopu; Mons nonutainte Bawums
cneumanuanpaH Tbprosew,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopuTe 3aefHO C MeTamHu NpeameTi
(OmacHOCT OT KbCO CbeANHEHNE).

Akymynatopu ot cuctemara M18 ga ce 3apexaar camo cbc
3apsiaHu ycTpoiicTaa oT cuctemata M18 laden. la He ce 3apexpaat
aKymynaTopu oT Apyru CUcTeMu.

IMpu eKCTPEMHO HaTOBapBaHe UNW eKCTPEMHA TeMnepatypa oT
NoBpeLEeHN akymynaTopy Moxe Ja natede batepuitHa TeqHocT. Mpn
[0MnMp C TakaBa TEYHOCT BefHara n3muiTe ¢ Boga 1 canyH. Mpn
KOHTaKT C 04MTe BefHara u3nnaksanTe craparernHo Han-manko 10
MUHYTU 1 He3abaBHO noTbpceTe Nekap.

(¢ ‘b4YHU PUCKOBE

[opwv npu npaBunHa ynotpe6a, ocTaTbyHUTE PUCKOBE HE MoraT fa
6bAat uaknoyeHu. Mpy 13nonasaHe Morat a Bb3HUKHAT CrefHnTe
OMacHoCTH, 3a KOUTO 0BCIyXBaLLMAT TpsIGBa Aa BHUMaBa:

* HapaHsiBaHusi, NPUYKMHEHM OT BUBPaLMY.
[pbxTe ypena 3a npeasuaeHUTe 3a LiernTa pbkoxsaTku 1
orpaHuyaBanTe BPEMETO Ha paboTa 1 ekcnosnuys.

+ LLymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe [ja NMPUYNHI CITyXOBU YBPEXAAHUS.
HoceTe 3awwuTa 3a cryxa 1 OrpaHUYETEe NMPOABLIKUTENHOCTTA Ha
eKkcnoanuusTa.

+ HapaHsiBaH1si Ha 04MTe, MPUYMHEHM OT 3aMbPCSBALLM YaCTULIM.
BuHaru HoceTe NpeAna3Hu o4una, 3apasi AbArM NaHTanoHm,
pbKaBULM U CTabUNHW 0BYBKM.

WU3MOJI3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

MpoayKkTbT e NpefBuAeH camo 3a ynotpeba Ha OTKpUTO U B
M3MpaBeHo MONOXeHWe Ha 13NoMN3BaLLys ro.

MMPOMYKTHT € NOAXOASLLY 33 KOCeHe Ha Tpesa, Neseny Unu NoaobHa
PacTUTENHOCT Ha HUBOTO Ha noYsara.

Ipu KOCEHE [BUXETE Ypeaa no Bb3MOXHOCT YCNIOPEAHO Ha
noYBeHaTa NoBbPXHOCT.

He u3nornagaiiTe npoaykTa 3a KOCEHe W NOAPsI3BaHE Ha XB
NNeT, XpacTv v Apyra pacTUTENHOCT, NPU KOSITO MOBbPXHOCTTA Ha
noapsi3aBaHe He e yCriopeaHa Ha NoYBeHaTa NoBbPXHOCT.

Toan YpeA MOXe fa ce 1U3nonaea no npegHasHayeHne camo KakTo
€ Noco4eHo.
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YKA3AHUSA 3A NUTUEBO-MOHHW AKYMYNATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTMEeBO-MOHHHM aKyMynaTopHu 6aTepum

AKyMynaTopi, KOUTO He ca NoraBaHu No-AbMro Bpeme, npeau
ynotpe6a fa ce fo3apeas.

Tewmnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymyraTopa.
[la ce n3bsrsa No-NPOLLIDKUTENHO HArpsiBaHe Ha CITbHLE UMK OT
oTOMneHME.

MopabpxaiiTe YNCTU NPUCHEAVHNTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiBHOTO
YCTPOIICTBO W Ha akymynartopa.

3a onTMManHa NpoLbIKUTENHOCT Ha XMBOT cnep ynoTpeba
GatepunTe TpsibBa a ce 3apeasT HambIHO.

3a Bb3MOXHO NO-Abra NPOALIKUTENHOCT Ha XMBOT Batepumre
TpsibBa Aa ce U3BaxdaT OT ypesa Crief 3apexaaHe.

IMpu cbxpaHeHue Ha 6aTepumTe 3a noseye ot 30 AHM:
CbXxpaHsiBaiiTe 6arepusTa npu npubn. 27°C n Ha Cyxo MSCTO.
CbxpaHsiBaitTe 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsiga. 3apexaanTte
HatepusTa Ha BCeku 6 mecelia.

3awuTa oT npeToBapBaHe NpyW NUTUEBO-MOHHU aKyMynaTopHU
Gatepun

TPy U3KMKOYUTENHO BUCOKM BLPTSALYM MOMEHTH, BGrok1paHe unm
KbCM CbeAMHEHMS CbC CTOMHOCTM Ha CBPBXTOK ypeabT BuGpupa B
NPOAbIKEHME Ha 5 CEKYHAM, MHOUKaLUWsTa Ha batepusiTa Mura 1
ypenbT ce M3KIMKOUBA. 3a pectapTupaHe nycHeTe NycKOBUS! KITtou.

TMpyn eKCTPeMHU YCroBMS TeMnepatypata Ha cMeHsiemaTa
akymynatopHa GaTepusi Aa ce NoBuLLK npekaneHo. B Takbs cryyait
MHAVKauusiTa Ha GaTepusiTa 3ano4yBa Aa Mura, Jokato CMeHsiemaTa
akymynatopHa GaTepus ce oxnagu. Korato MHAMKauusiTa Beve He
Mura, ypeabT OTHOBO € B FOTOBHOCT 3a pafoTa.

TpaHcnopTupaHe Ha NUTUEBO-MOHHN aKyMynaTopHu 6aTepum

JInTneBo-MoHHNTe GaTepun ca NpeaMeT Ha 3akoHOBUTE pasnopenou
3a NpeBo3 Ha OMacH ToBapy.

lMpeBo3bT Ha Te3n Gatepun TpsibBa Aa ce M3BbPLLBA B
CBLOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHATHUTE 1 MEXAYHAPOAHUTE
pasnopentu u pernameHTu.

« [MoTpebuTenute Morat Aa NpeBo3sar Teau 6atepuu no nbTs 6e3
[OMBIIHATENHU U3NCKBAHMS.

* TpeBO3bT Ha NMUTUEBO-NOHHU GATEPUM OT TPAHCMOPTHI KOMMAHUM
€ npefMeT Ha 3aKOHOBUTe pa3nopeaduTe 3a NpeBo3 Ha OnacHW
ToBapw. [ogroToBkata Ha NpeBo3a 1 caMusiT NpeBo3 Tpsibea Aa
Ce 13BbpLLBAT caMo oT 0byyeHu nuua. LienusaT npouec Tpsibsa aa
€ noa npocecuoHaneH Hagaop.

CnasBailTe crefHWUTe U3NCKBaHUS NpK NPeBo3 Ha GaTepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3alLMTEHN 1 13onMpaHy, 3a Aa ce
n3berHe KbCo CheanHEHNE.

* YBepere ce, Ye HaMa OnacHoCT OT pasmecTsaHe Ha 6atepusiTa B
onakoBkara.

* He npeBo3BaiiTe NoBpeaeHn Gatepun v Tak1ea C Te4OBe.

O6bpHeTe ce KbM Baluata TpaHCnopTHa KomMnaHus 3a
[OMbAHUTENHI UHCTPYKLMMN.

OBCJTY)XBAHE

3a JoNbHUTENHO perynupaHe Ha pexeluarta kopaa yaapeTe neko
porikata Ha rnaBata Ha Tpumepa B 3eMsiTa, okato pabotute ¢
HOpMasHa CKopocCT.

YKASAHVE: Mpwn paboTa no abpa3usHu unu recto obpacnu
MOBLPXHOCTM pexellara kopaa ce U3HocBa no-6bp3o 1 nopaaw Toea
TpsibBa Aa ce perynupa no-4ecto.

CbBETU 3A IOGPU PE3YJNITATU OT NOAPA3BAHETO

Cnepete npoLechT Ha pA3aHe fa ce noema OT Kpaullata Ha
pexellarta kopaa.

KoHTakTbT MexXay pexellarta Kopga v TBbpan npegmeTv Boau 4o
no-ronsaMo U3HOCBaHe 1 A0 yBpexaaHe Ha pexellara Kopaa.
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He BnayeTe kanaka Ha ponikata no 3eMsiTa u He ro noTyneaiTe
cunHo. MputuckanTte ponkara camo kbM 3emsTa. He yapainte
ponkaTa B kaMbHW, aneu v ap.

Kocerte BicokaTa Tpesa B HKOMKO paboTHy xoaa.

M3bsreaite oekopaTMBHUTE XpacTv 1 HacaxaeHus. CnassanTte
[lOCTaTbYHO Pa3CTOsHUE OT Orpaju, OrpafHu CTbIGoBe U Ap., Thil
KaTo Te mMoraT fa 6baaT NoBpeaeHu oT Tpumepa.

CMAHA HA PEXELLIATA KOPOA

M3nonsBsaiTe camo pexelua kopga ot MILWAUKEE (BuxTe pasgen
L, TEXHUYECKN XapaKkTepucTukn®). MsnonasaiTe unm pexella kopaa ¢
nebenvHa 6 m n gebennHa 2,4 mm, unu kopaa ¢ AbmkuHa 7,6 m u
nebenvHa 2 mm. 3abenexka: Mpu n3nonasaHeTo no abpasneH UK
rbcTo 06pacnu NnoLy pexellara kopaa ce U3HocBa no-6bps3o.

3a cMsHa Ha pexeluara kopaa BUXKTe YacTTa C n3oGpaXeHust.

IMpy HOpMasHK ekcroaTaLyMoHHN YCrioBUs OCTaBalLaTa kopaa

Ce M3XBBbPIA OT pexelara rnasa no Bpeme Ha pabota. 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha OCTaTbLyMTe OT KOpAa WK 3@ NOCTaBsiHE Ha HOBa
pexeLla kopfa 3aBbpTeTe kocaykara Tpumep Ha 180°, HaTucHeTe
eanyeTarta 3a 0cBOBGOX/IaBaHe v cBarneTe kanaka.

OTcTpaHeTe KbcuTe 0cTaTbLy OT kopaa. Criefl ToBa 0THOBO
nocTaBeTe BbpXy pexeLlara rnasa v (ukcupaiTe KbM eanyetara.

TPAHCIMOPT U CbXPAHEHUE

lMpu cMsiHa Ha MSICTOTO Ha paboTa BUHarK usknoyBanTe ypeaa. Mpu
NpeHacsHeTO Ha ypeaa ApbXTe NPbCTa Ci BCTPaHW OT Crychbka.
CnyyaitHoTo cTapTpaHe Moxe Aa A0Beae [0 CEPUO3HI TenecH!
nospeau.

Mpeau npubupaHeTo 3a CbXxpaHeHne Ui TPaHCNOPTUPAHETO
cBansiTe akymynatopHata batepuws 1 n34yaksaiTe aa ce oxnaau.

Hocete ypena 3a npegHara apbxka, 3a Aa Npenorepature
cry4anHoTo BKrlouBaHe. MpaBunHoTo GopaseHe ¢ ypeaa Hamarsisa
0MacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

IMpu TpaHcnopTUpaHe 3akpeneTe 34paBo MalLWHaTa, 3a Aa
eMMUHMPATE BEPOSITHOCTTA OT NMPUABWXKBAHE UMK Najaqe u Aa
npenoTepaTuTe PUIMYECKUTE HAPaHSBAHWS Ha NULA UV MOBPEeam
no MalumHara.

MouncTBaiTe ypeaa oT BCAKaKBM Yyxkan matepuani. CbxpaHsiBante
ypeAa Ha xnagHo, Y1cTo 1 Aobpe BEHTUNMPaHO MSCTO U3BbH
focTbna Ha feua. M3bsreaiiTe KoHTaKkTa C arpecuBHN CPeAcTBa
KaTo rpafyHCKY XMMUKanM Unn TeXHUYecka corl. He cbxpaHsiaiTe
Ha OTKpUTO.

He notansiite BbB BOAa 1 He NpbCKaiiTe C rpagvHCKn Mapkyy. He
MoYuncTBaTe C ypes 3a NOYMCTBAHe Mof BUCOKO HansraHe. Ako B
€NeKTPONHCTPYMeHTa nonajHe Bofa, ONacHOCTTa OT TOKOB yaap ce
yBenuyaBa. CbxpaHsiBaiiTe ypeaa B 3aKpuTo nomeLLeHme.

He cbxpaHsiBaitTe ypeaa B 6nn3ocT 40 TOPOBe UMM XUMUKanM.

MNOAAPBHXKA

BeHTMnaunoHH!Te WNLM Ha MaluuHaTa Aa ce NoAAbpPXaT BUHaru
yucTtu.

MHcnekuusTa Ha NpoayKTa U3NCKBa U3KMYMTENHA NPeanasnuBocT
1 KOMNETEHTHOCT. 3abIKUTENHO NOBEPSBATE Ta3n AEMHOCT

Ha KkBanuduuMpaH cepBraeH TexHuk. VanpallainTte npogykTa 3a
MHCMEKLMS 1 PEMOHT A0 OTOpM3npaH cepsua. Mpyn nogapbxka
non3eaiiTe caMo WAEHTUYHN PE3EePBHU YacTy.

Mpeaw n3sbpLLBaHe Ha AENHOCTM NO NoaApBbXKaTa Unu
MOYMCTBAHETO U3KIIOYBAWUTE ypeaa v ceansiiTe akymynartopHaTa
Gatepus.

(EbLIITAPCK ) ),

/13BbpLUBalTE CAMO HACTPOVKUTE 11 PEMOHTUTE, ONMCaHM TYK.
3a BCUYKM OCTaHanmM peMOoHTHM paboTy ce o6pbLyaiTe KbM
oTOpU3MpaH creumaniaupaH Tbprosew.

3a pesepBHa Makapa 13non3sanTe caMo HalroHoBa HuLLKa Ha
Makapu C jamMeTbp, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO.

Cref nocTaBsiHe Ha HOBaTa PeXeLLa HWLLKa OTHOBO NpuBeseTe
npoayKTa B HOPMasnHo paboTHO MONoXeHue, Npeau Aa ro
crapTuparte.

Crnep Bcsika ynotpeGa novncTBaliTe NpofykTa CbC Cyxa, Meka
kbpra. MoBpeAeHUTe YacTu TpsibBa fja ce PEMOHTUPAT UMK CMEHSIT
OT OTOPU3NPaH CEPBU3.

MpoBepsiBaiiTe Ha pefOBHW UHTEPBANM Janu BCUYKM raiku, Gontoee
1 BUHTOBE Ca CTerHatv npaBuriHo, 3a Aa rapaHTupare GesonacHa
eKcnnoarauus Ha npopykTa.

[a ce n3nonaear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pe3epBHUM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, ynsta nogmsiHa He e onucaHa, Ja ce
[afat 3a nogMsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpolypata
"lapaHuus v agpecu Ha cepauam).

Mpy HeobxoaMMOCT MOXeETe Aa nouckaTe cxeMa Ha eneMeHTUTe
Ha ypeAa npu nocoyBaHe Ha 0603HaYeHe Ha MaluHaTa
LuecTuMdpeHns Homep Ha Tabenkara 3a TeXHUYECKU AaHHW OT
Bawuws cepsn3 unu ampekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, l'epmaHus.

CUMBOJIU

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AelicTBUE MOSIS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSATA 38
13ronasaxe.

BH/MAHME! MPEOYNPEXOEHME! ONMACHOCT

E Mpenu 3anoyBaHe Ha kakBUTO € Aa e paboTu no
*ﬂ MalumHaTa n3Bagerte akymynaropa.

[la ce HocAT NpeanasHu pbkasuuy!

[la ce Hocu NpefnasHo cpeacTso 3a cnyxal

Mpwu paboTa ¢ MalwmHaTa BUHary HoceTe npeanasHu
ovuna.

HoceTte 3awmtHn 06yBKM!

YBepeTe ce, Ye HammpallmTe ce Haokono xopa
He MoraT Aa 6bAaT yAapeHu OT U3XBbpYaLLM Un
nagalum martepuarnu.

CnasBaite 6e30nacHo pa3cTosiHue.

He nanaraiite MalumHaTa Ha AbXa,.

BHuMaBaliTe 3a npegMeTy, KOUTo MoraTt Ja 6baar
OTXBPBKHAT MPU KOHTAaKT ¢ ypeaa. Cnassaiite
[ocTaTbyHoO ronsiMo 6esonacHo pascTosiHue cnpsiMo
OKOHUTE.

He n3nonssaiite meTanHu OCTpMeTa B nNpoaykTa.

MNPEAYNPEXAEHWE: MNpean pabotu no
noaapbXKkaTa cBansiTe akymynatopHata batepus.

B komnnekTa He ca BKITYEHW YacTu unm
NPpUHaANexHoCTn.

[apaHTMPaHOTO HUBO Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT ChITIACHO
Tunosarta Tabenka e 96 dB.

OtnagbuuTe oT BaTtepum, oTnagbuuTe OT
eneKTPMUYECKO 1 enekTpoHHO obopyasaHe He
TpsibBa fa ce U3XBLPNAT 3ae4HO ¢ buToBUTE
otnagbumn. OTnagbumuTe oT 6aTepum, oTnagbLmTe OT
eneKTPMUYECcko U enekTpoHHO obopyasaHe Tpsitea
[a ce cbbupaT U U3XBLPNAT PaA3AENHO.

Mpeau n3xsbPNSHETO OTCTPaHsABanTe OT ypeauTe
oTnagbuuTe OT 6atepum, oTnagbLuTe OT
akymynatopu v namnure.

WHdopmMupaiite ce oT MecTHWUTE Cryx6u unum ot
CBOSI CNeLManuavpaH TbproBeL, OTHOCHO upMuUTe
3a peuuknMpaHe U MecTaTa 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLm.

B 3aBucumocT oT MecTHuTe pasnopeanbm,
TbproBuMTe Ha ApebHO MoraT ca 3aab/PKeHN Aa
npuemat 6e3nnaTHo BbpHaTUTE 06PATHO OTNaAbLM
oT GaTepun 1 OT ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopynsaHe.

[laiTe cBOSt NPMHOC 3a HAMaNsABaHETO Ha HyXauTe
OT CypOBWHYM Ype3 NoBTOpHaTa ynotpeba un
peuyknmpaHeTo Ha BawuTe oTnagbuy ot 6atepun
M OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyasaHe.

Otnagbuute ot 6atepuu (Haii-Beye NUTMEeBO-
NOHHMTE BaTepum) 1 OTNagbLUTE OT eNeKTPUYECKO
1 eNeKTPOHHO 060py/ABaHe CbAbPXaT LieHHN
peuuKnMpaLLym ce Matepuanu, KouTo Morat aa
NOBMNUSIST OTPULIATENHO Ha OKONHaTa cpeaa u

Ha Balueto 3apaBe, ako He ce U3XBbPIST No
eKonorocbLobpaseH HaumH.

Mpean n3xBbLPNAHETO KaTo OTNaAbLK U3TPUIATE OT
Bawwwms ynotpebsiBaH ypes eBeHTyarnHo Hann4HuTe
B HEro JIMYHU AaHHW.

OBopoTK Ha NpaseH xon

HanpexeHve

MocTosHeH Tok

EBponeicku 3Hak 3a CbOTBETCTBYE

BpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBNE

praI/IHCKI/I 3HakK 3a CbOTBETCTBUNE

EBpO-aE)VIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE M18 BLLT

Tip Trimmer de gazon cu acumulator
Numar productie 491602 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiunea bateriei 18V =

Turatie de mers in gol, turatie mica 0-4600 min"!
Turatie de mers in gol, turatie mare 0-6200 min"!
Diametru maxim fir de tdiere 2,4 mm
Capacitate de tdiere max. 400 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...4+50 °C
Acumulatori recomandatji M18B...; M18HB...
incarcator de baterii recomandat M12-18...; M1418C6
Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform

EN 50636 / EN ISO 4871.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 75 dB(A) / 3 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 95 dB(A) / 3 dB(A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 50636.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

Vibratji la manerul anterior

Vibratji la manerul posterior

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 60335-1/ EN 50636-2-91 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinté principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perloada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

AVERTISMENT! Cititi prezentele instructiuni de utilizare in
intregime si cu atentie si familiarizati-va cu elementele de
comanda si cu utilizarea corecta a aparatului. Pastrati toate
indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA - TRIMMER PENTRU GAZON

Indicatii de utilizare

Cititi prezentele instructiuni de utilizare in intregime si cu atentie si
familiarizati-va cu elementele de comanda si cu utilizarea corecta a
aparatului.

Utilizarea masinii este strict interzisa pentru copii, persoane cu
capacitdti fizice, senzoriale sau intelectuale limitate, persoane
lipsite de experientd sau care nu cunosc prezentele instructiuni de
utilizare. Unele prevederi locale pot stipula limite de varsta admise
pentru utilizatori.

Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se joaca la
aparat.

Curatarea si intretinerea curenta efectuata de utilizator nu sunt
permise copiilor fara supraveghere.

Aveti in vedere ca in calitate de utilizator al aparatului rdspundeti
pentru accidentele sau pericolele care intervin pentru alte persoane
ori pentru patrimoniul acestora in timpul utilizarii aparatului.

Pregatire

Verificatj intotdeauna aparatul inainte de utilizare, pentru a depista
eventuale elemente de acoperire sau dispozitive de protectie
deteriorate, lipsa ori gresit aplicate.
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Nu folositi n niciun caz scula electrica de grading atunci cand
persoane, mai ales copii sau animale de casa se afla in imediata
apropiere.

Purtati protectie completa a ochilor si urechilor in timpul operarii
produsului. Daca in zona de lucru exista riscul caderii de obiecte,
trebuie purtata protectie a capului.

Protectia auzului ar putea impiedica operatorului capacitatea de a
auzi sunete de avertizare, sa acorde atentje speciala potentialelor
pericole din jurul sau sau inauntrul zonei de lucru.

Purtati pantaloni lungi grosi, cizme si manusi. Nu purtati haine largi,
pantaloni scurtj, bijuterii de niciun fel sau sa fiti descult.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni prinderea lui
de partile in miscare.
OPERARE

Nu apropiati cablul de alimentare si cablul prelungitor de uneltele
de taiere.

Tn timpul utiliz&rii purtati ochelari de protectie si incaltaminte stabil3.

Nu utilizati aparatul in conditii meteo dificile — in niciun caz daca
exista pericol de fulger.

Folositi scula electrica de gradind numai la lumina zilei sau la lumina
artificiald buna.

Nu utilizati niciodata aparatul daca prezinta elemente de acoperire si
dispozitive de protectie deteriorate sau lipsa.

Nu porniti motorul decét daca mainile si picioarele se afla in afara
razei de actiune a uneltelor de taiere.

Scoateti intotdeauna acumulatorul

- daca aparatul nu este supravegheat

- inainte de a remedia o defectiune

- realizatj lucrari de control sau curatare la masina
- daca atj atins un corp strain in timpul taierii

- daca aparatul incepe sa vibreze foarte puternic

Feriti-va de accidentarile prin taiere ale mainilor i picioarelor, care
pot fi cauzate de uneltele de taiat.

Asigurati-va ca orificiile de aerisire raman ntotdeauna libere.
Evitati utilizarea pe iarba umeda.

Nu pasiti inapoi atunci cand folositi produsul.

Nu folositi produsul cand exista risc de fulgere.

Nu expuneti produsul la ploaie sau conditjii de umiditate.
Patrunderea apei in aparat va creste riscul electrocutarii.

Tineti trecatorii, copiii si animalele de companie la 15 metri
departare de zona de operare. Opriti produsul daca cineva intra in
zona.

Mentineti accesoriul de taiere sub nivelul taliei.

Feriti intotdeauna mainile si picioarele de partile taietoare ale
uneltei, mai ales atunci cand porniti motorul.

Atentie, elementele de taiere continua sa se roteasca dupa ce
motorul este oprit.

Fiti atent la obiectele aruncate de mijloacele de tiere. Curatati
resturile precum pietre mici, pietris si alte obiecte straine din zona
de lucru Tnainte de inceperea operarii. Cabluri sau fire pot sa fie
ncalcite in mijloacele de taiere

Lama mica fixata la aparatoarea masinii de tuns este proiectata
sa tunda noul fir prelungit la lungimea corectd pentru o functionare
sigura si optima. Este foarte ascutita, nu o atingetj in special cand
curatati aparatul.

Asigurati-va ca accesoriul de taiere este corect instalat si prins fix.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie, deflectoarele si
manerele sunt fixate corect i strans.

Nu modificati masina n niciun fel, asta ar putea creste riscul
vatamarii dvs. sau a altora

Nu utilizati decat bobine pentru fir de schimb de la producatorul
original. Nu utilizatj alt accesoriu de taiere in afara celui livrat
fmpreuna cu produsul.

Nu folositi mijloace de téiere de metal.

Folositi doar fir de taiere inlocuitor al producatorului. Nu folositi
niciun alt accesoriu de taiere.

Asigurati-va ca discul de tdiere este pozitionat corespunzator si fixat
nainte de fiecare folosire.

Tnainte de folosire si dupa fiecare impact, verificati s& nu existe parti/
piese deteriorate. Un intrerupator defect sau orice alta parte care e
deteriorata sau uzata trebuie reparata corespunzator sau inlocuita la
un atelier service autorizat.

Nu operati niciodatd produsul fatd a avea toate aparatorile,
deflectoarele si manerele corespunzator atasate si fixate.

Acordati atentie mediului de lucru. Indepartati sarmele, betele,
pietrele si murdaria grosiera din zona de taiere, pentru ca altminteri
acestea pot fi proiectate in jur de aparat in timpul taierii.
intretinere si depozitare

Tnainte de lucrarile de intretinere si curatare scoateti acumulatorul
din aparat.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii recomandate de
producator (vezi pagina 20).

Supuneti periodic aparatul lucrarilor de intretinere si ingrijire. Nu
dispuneti repararea aparatului decat de cétre firme de reparatji
specializate.

Cand nu fl utilizati, nu pastrati aparatul la indemana copiilor.
Nu utilizatj niciodata un fir de schimb din metal.

Opriti produsul si lasati-l sa se raceasca inainte de a-I depozita sau
transporta.

C ROMANA

Curétati toate materialele straine din produs. Depozitatj-l intr-un

loc racoros, uscat si bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor. Nu-I
depozitatj in apropiere de agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de
gradinarit sau saruri antigel. Nu depozitati in aer liber.

Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de depozitarea aparatului.

Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii sau caderii
pentru a preveni vatdmarea persoanelor sau deteriorarea
produsului.

ALTE INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjuréator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti

cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditjii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmétoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

+ Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.
Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

+ Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltdminte robusta.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Produsul este conceput exclusiv pentru utilizarea n aer liber si de
catre o persoana aflata in pozitie verticala.

Produsul este adecvat pentru taierea ierbii, a buruienilor sau a
vegetatiei similare, pana la nivelul solului.

Tn timpul taierii deplasati aparatul cat mai paralel cu suprafata
solului.

Nu utilizati produsul pentru taierea sau cosirea gardurilor vii, a
tufelor sau vegetatiei similare, la care nivelul de taiere nu este
paralel cu solul.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
refncarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
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Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.
Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In situatii de cuplu extrem de ridicat, de gripare, de turatie critica si
de scurtcircuit care cauzeaza un consum de curent ridicat, unealta
va vibra timp de cca 5 secunde, indicatorul de energie va clipi, apoi
unealta se va opri. Pentru resetare, eliberati tragaciul.

In circumstante extreme, temperatura interna a bateriei poate creste
excesiv. In acest caz, indicatorul de energie va clipi pana la racirea
suficientd a bateriei. Dupa stingerea luminilor, se poate continua
lucrul.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu )
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de cétre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatjii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

UTILIZARE

Pentru ajustarea firului de taiere, atingeti usor de sol bobina capului
trimmerului, la viteza normala.

INDICATIE: La utilizarea pe suprafete abrazive sau suprafete
acoperite cu vegetatie densa, firul de téiere se uzeaza mai repede
si, din acest motiv, trebuie ajustat mai des.

INDICATII PENTRU REZULTATE BUNE DE TRIMARE

Aveti in vedere ca procesul de taiere sa fie preluat de capetele firului
de taiere.

Contactul intre firul de téiere si obiectele solide determina o uzura
mai puternica si deteriorarea firului de téiere.

Nu trageti capacul bobinei peste sol si nu apasati ferm. Apasati doar
bobina pe sol. Nu loviti de pietre, cai de deplasare etc.

Taiati iarba lunga prin intermediul mai multor treceri.

Evitati tufele ornamentele, tufisurile si plantatiile. Mentineti o distanta
suficienta fata de borduri, stalpi de gard etc., deoarece acestea pot fi
deteriorate de trimmer.

INLOCUIREA FIRULUI DE TAIAT

Utilizati numai fire de taiat de la MILWAUKEE (vezi sectiunea ,Date
tehnice”). Utilizatj fie fire de taiat cu lungime de 6 m si grosime de
2,4 mm, fie fire cu lungime de 7,6 m si grosime de 2 mm. Nota: La
utilizarea pe suprafete abrazive sau cu vegetatie densa, firul de taiat
se uzeaza mai repede.

Pentru inlocuirea firului de taiat consultai sectiunea cu imagini.

Tn conditii normale de utilizare, restul firului este evacuat de capul
de taiere in timpul functionarii. Pentru indepartarea resturilor de fir
sau pentru introducerea unui nou fir de taiere, rotiti trimmer-ul pentru
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gazon la 180°, apasati pe limbile de deschidere pentru deblocare si
scoateti capacul.

Tndepértati resturile scurte de fir. Apoi puneti la loc capacul peste
capul de taiat si blocati-l cu ajutorul limbilor de deschidere.

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

Opriti intotdeauna aparatul la schimbarea locatiei. La cararea
aparatului, tineti degetul la distantd de declansator. Pornirea
accidentald poate provoca ranirea grava.

fnainte de depozitare sau transport, scoateti acumulatorul si l&sati-|
sa se raceasca.

Tineti aparatul de manerul frontal, pentru a evita o pornire
accidentald. Manipularea corespunzatoare a aparatului diminueaza
riscul de ranire.

Pentru transportare, fixati aparatul impotriva miscarii sau caderii
pentru a preveni vatamarea persoanelor sau a deteriora aparatul.

Indepartati toate impuritatile de la aparat. Pastrati aparatul intr-un
loc rece, uscat si bine aerisit, astfel incat sa nu fie la indemana
copiilor. Evitati contactul cu substantele corozive, precum
substantele chimice pentru gradina sau sarea de raspandire. Nu
depozitati in aer liber.

Nu scufundati in apa si nu stropiti cu furtunul de gradina. Nu curatati
cu un dispozitiv de curatare cu inalta presiune. Daca patrunde

apa in aparatul electric, creste riscul de electrocutare. Depozitati
aparatul in interior.

Nu depozitati aparatul electric in apropierea ingrasamintelor sau
substantelor chimice.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Inspectarea produsului necesita o atentie si o competenta speciale.
Din acest motiv nu insarcinati cu aceasta lucrare decat un tehnician
de service calificat. Pentru inspectare si reparatii, trimiteti produsul
unui punct de service autorizat. Pentru intretinere nu utilizati decat
piese de schimb identice.

Tnainte de efectuarea lucrérilor de intretinere sau reparatji, opriti
aparatul si scoateti acumulatorul.

Realizati numai reglajele si reparatiile descrise aici. Pentru toate
celelalte lucrari de reparatji adresati-va unui distribuitor autorizat.

Ca bobina pentru firul de schimb utilizati exclusiv fire de nylon pe
bobine cu diametrul indicat in aceste instructiuni.

Dupa introducerea noului fir de taiere, inainte de pornire produsul
trebuie readus in pozitia de functionare normala.

Curatati produsul dupa fiecare utilizare, folosind o laveta uscata si
moale. Piesele defecte trebuie reparate, respectiv inlocuite de un
punct de service autorizat.

Verificati periodic ca toate piulitele, buloanele si suruburile sa fie
stranse corect, pentru a garanta functionarea sigura a produsului.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.

ROMANA D)

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentje instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Purtati manusi de protectie!

Purtati casti de protectie

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati incéltdminte de siguranta!

Asigurati-va ca persoanele aflate in jur nu sunt lovite
de materiale proiectate sau cazute.

Respectati distanta de siguranta.

Nu lasati masina in ploaie.

Aveti grija la obiectele care, in timpul taierii, pot fi
proiectate in jur de aparat. Respectati o distanta de
siguranta suficient de mare fata de persoanele din jur.

Nu utilizati lame din metal pentru acest produs.

AVERTIZARE: Scoateti acumulatorul inainte de
lucrérile de intretinere.

Piesele sau accesoriile nu sunt continute in setul de
livrare.

Nivelul de putere acustica garantat conform placutei cu
date de identificare este de 96 dB.

ROMANA

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepértate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementdrile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastré la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii
de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sanatatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate Tn mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Turatie de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica




TEXHUYKK
Twn Ha au3ajH

ATOLIN

M18 BLLT
Tpumep 3a Tpesa Ha GaTepuy

Mpown3sBoaeH 6poj

491602 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 6atepuja 18V=

Bpoj Ha BpTexu 6e3 onTepeTyBakse, HajMan Bpoj Ha BpTexu 0-4600 min"!
Bpoj Ha BpTexu 6e3 onTepeTyBakse, Hajronem 6poj Ha BpTexu 0-6200 min"!
Makc. @ KoHel 3a ceyerbe 2,4 mm
MakcumaneH gujameTap Ha cevetbe 400 mm
TexwvHa cnopes EMTA-npoueaypata 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39kg ... 5,85 kg
NpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonMHata npu pabora -18...4+50 °C
NpenopayaHu TMNOBM Ha akymMynaTopcku 6atepum M18B...; M18HB...

IMpenopayaHu nonHayu

M12-18...; M1418C6

Wndpopmaumm 3a Gyyasara: /3vepenute BpeHOCTH ce ofpeaeHn
cornacHo ctanaapgot EN 50636 / EN 1SO 4871.

A-OLieHEeTOTO HUBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO U3HeCyBa:
HwBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / Hecuryproct K

HocTe WTMTHKK 3a ywmn.

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauum 3a BuGpaumm: BrynHn Bubpaumckv BpegHocTH
(BeKTOpCKM 36Wp Ha TpUTE HACOKN) NpecmeTaHu cornacHo EN 50636.
Bubpauucka emrcnoHa spegHoct a, / HecurypHoct K

Bubpaumja Ha npeaHa payka

Bubpauuja Ha 3agHa padka

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ NPEOYNPEOYBAHE!

HuBoTO Ha BMBpaLmMm 1 emncuja Ha GyyaBa [ageHu Bo 0BOj MH(OPMATMBEH NUCT Ce N3MEPEHM BO COMTACHOCT CO CTaHAAapAN3vpaH MeTod Ha
TecTupare aageH Bo EN 60335-1 / EN 50636-2-91 n moxe fa ce kopucTaT 3a CcropeayBare Ha eleH enekTpuyeH anart co Apyr. Tue ucto

TakKa MOXe fja ce KopuctaT npu npeBnYHa npoLieHKa Ha N3N0XeHOCT.

HaBepneHoTo HWMBO Ha BUGpaLmm emmcmja Ha quaBa ja NpeTcTaByBa rmaBHaTa npMMeHa Ha anaToTt. Cenak ako anaToT ce KOpuCTU 3a
MOVHAaKBY NPVUMEHU, CO MOMHAKOB NPMBOP MK NOLLIO ce 04pXysa, BubpaLummuTe 1 emuvcujaTa Ha 6yana MOXe [la ce pa3nukysaat. Toa Moxe
3Ha4YMTENHO Aa ro 3rofieMn HUBOTO Ha M3NOXEHOCT NPeKy Lennuot paﬁoTeH nepuoa.

TMpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGPaLWK 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3emMe NPeABUA Kora € UCKITYYEH anaTtoT uiu kora €
BKITyY€eH, HO HE BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HauMTENHO Aa ro Hamanm HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LIenuoT paboTeH nepuog.

YTBpAeTe AononHUTENHY 6e36eAHOCHM MEPKM 3a Aa Ce 3aLUTUTY ONepaTopoT off edekTuTe Ha BUGpaLumMTe u/unn ByyasaTa kako Ha mp.:
OfPXKYBajTe ro anaroT 1 NpubopoT, paLeTe Heka B1 GuaaT Tonnu, opraHusaLmja Ha paboTHUTE LeMK.

NPEAYNPEAYBAKE! BHumaTtenHo npouunTajte ro ynatcTBoTo
3a ynoTtpe6a 1 3ano3HajTe ce co erieMeHTUTe 3a ynotpeba u co
HaYMHOT 3a coofBeTHa ynoTpe6a Ha anaTtkaTa. CouyBajTe rn
cuTe 6e36eQHOCHM YyNaTCTBa U UHCTPYKLMK 32 BO MOHWHA.

BE3BEQHOCHU YITATCTBA TPUMEP 3A TPEBA

MHCTpykumm 3a ynotpeba

BHumaTenHo npounTajTe ro ynaTcTBOTO 3@ ynotpeba v 3anosHajte
Ce CO eNnemMeHTUTe 3a ynotpeba 1 co Ha4MHOT 3a COOABETHA
ynotpeba Ha anatkara.

Hemojte aa possonuTe, feua, Mnua co orpaH1yeHa TernecHa,
ceH3opcKka Uy [yLueBHa crnoCoGHOCT UM HE[OCTATOK Ha UCKYCTBO
11 3Haekba U NuLe, KoU LUTO He Ce 3ano3HaeHu Co ynaTcTBoTo 3a
ynotpeba, Aa ja kopucTtar oBaa MalumHa. JlokanHuTe nponucu Moxe
[1a ja orpaHunyaT Bo3pacTa Ha onepaTopoT.

[euara Tpeba aa 6uaat nof Haa30p, kako CUrypHOCT Aeka Hema aa
urpaar co anaparor.

YucTerbe 1 ogpxyBatbe Ha anapaToT He CMee Aa BpLuaT Aela bes
COOfBETEH HaA30p.

OBpHeTe BHMaHWe Ha Toa, Aeka Bue kako ynpaByBay co anatkaTa
CTe O[IrOBOPEH 3a HE3rofu UM ONacHOCTH, KOW LUTO NpU HejanHa
ynoTpeba ke HacTaHaT kaj Apyrv nuua 1 kaj HUBHa COMCTBEHOCT.

MogrotoBka

MpoBepeTe npea HeroBata ynotpeba fanu ypenoT uMa OLUTETEHU,
OTCYTH UMW MOTPELLHO NOCTABEHM NOKMOMKW UMW 3aLUTUTHM
MeXaHN3Mu.

(122]

MAKEOOHCKU

Hwkoraw He ro ynOTpe6yBajTe rpagnHapCcKMoT anapart Kora BO

HenocpeaHa 6nuanHa ce HaoraaT Aela Unu JOMaLLHA MANEHNYUHA.

Mpu ynotpe6a Ha anapaToT KOpUCTETe LieNoCHa 3aLUTiTa Ha ouuTeE.
Mpyv paboTa Ha MecTa, kaje LWTO NOCTOM ONAaCHOCT Of Nag Ha
npeameT, Mopa [a ce Hocu 3alTuTa Ha rmaeara.

Kopu1CTEHETO Ha LUTUTHUK 3a YLUM MOXE Aa ja orpaHnyn
CrnocoBHOCTa Ha NULIETO LUTO T0 HOCYK fja CryLUHE CUrHanm 3a
npepynpeaysake. OcobeHo Tpeba fa obpeTe BHUMaHWE Ha MOXHM
ornacHoCTM Bo 6nm3nHa 1 Ha paboTHOTO noapavje.

Hocete gonru, aebenu naHTonoHu, Yismu n pakasuun. Hemojte pa
HOCWTe LUMpoKa obreka, Kycu MaHTonoHu unn HakuT. Hemojte aa
oaute 6ocu.

BpaeTe ja kocata 0A3aau, Taka WTo ucTara ke Guae Haa JomkuHaTa
Ha paMeHuuMTe, 3a Aia CrpeynTe Kocara fa ce 3akauu Ha
NOLBWXHATE AEMOBM Of MalUMHaTa.

PABOTA CO YPEQOT

YyBajTe ro ENEKTPUYHNOT W NPOAOIKHUOT kaben nopaneky on
MexaHU3MUTE 3a Cevetbe.

3a Bpeme Ha ynotpebaTa Ha anaTkata HoCeTe LUTUTHUK 3a 04U 1
LIBPCTU YEBMU.

AnatkaTa Aa He ce KOpPUCTM NpU NOLLO BpeMe — 0cobeHo He Torall,
KOra nocTou onacHOCT OA yAap Ha rpoMm.

YnoTpebyBajTe ro rpaAnMHapCKUOT anapar UCKIy4MBO Ha AHEBHA
CBETIMHA WM Ha KBaNMTETHO BELLTAYKO CBETIO.

Ype,u,OT HUKOrall ja He ce nyLiTa BO NOroH AOKOSKY UMa OLUTETEHN
N OTCYTHU NOKPUBKWN UIMK 3aLUTUTHU MEXAHU3MU.

Bkrnyyete ro MoTopoT Aypw paueTe unm HoseTte ke Bu 6upat Hagsop
o AochaT Ha MEXaHW3MOT 3a cevere

Batepujata fa ce oTCTpaHm cekoratl
Kora YpeaoT He e Mo KoHTpona
npea 4a oTknoHuTe aedekt

Aa npes3emeTe akTUBHOCTW 3a KOHTPONa U YNCTEeHE Ha
MallnHata

Kora npu ceverse CTe Jonpere CTpaHo Terno
Kora ypesorT ke nodyHe fa Bubpupa NpemMHory CUHo

Be monume BHMMaBajTe Ha NoBpean Ha paLeTe U Ho3eTe LUTO MOXe
[la HacTaHaT ofi MeXaHU3MITe 3a ceyetbe.

OBpHeTe BHUMaHWe Ha Toa, OTBOPUTE 3a BEHTUMaLUMja cekoral fa
6uaat cnobogHm

M36erHyBajTe kopucTere Ha YpeaoT Bo Mokpa Tpeba.
HeMmojTe pa ce aBukuTe HaHasag, Kora ro KOpUCTUTE NPOU3BOAOT.

HemojTe aa ro kopucTuTe NPOU3BOAOT KOra NOCTOM OMAaCHOCT O,
yaap of rpoM.

HemojTe aa ro uanoxysaTte NpOU3BOAOT HA JOXA W Ha BIAXHM
BPEMEHCKM ycrnosu. [poavpareTo Ha Boaa BO YPeaoT ja 3ronemysa
onacHocTa of CTpyeH yaap.

[ipxeTe rneaauu, Aeua 1 AOMALLHU MUNEHNYNHA HajMarnky Ha
opaaneyeHoct o 15 MeTpu of paboTHarta nosplunHa. Ctonupajte
ro NPOW3BOLOT, Kora HeKoj ke ce Npubnuxm fo pabotHaTa
MOBpLUMHA.

[pxeTe ro LONATOKOT 3a CeYEH-E MO BUCUHATA Ha KOMKOBUTE.

[lpxeTe rv paueTe 1 Ho3eTe cekorall noganeky of AOMETOT Ha
MeXaHN3MnTe 3a cevetbe, 0cobeHo Npu BKny4yBak-€ Ha MOTOPOT.

BupeTe BHUMATENHW, ENEMEHTUTE 3a CeYetbe Ce BPTaT W noHaTamy,
0TKaKo MOTOPOT ke Buae UckyyeH.

BHumaBajTe Ha 06jekTu, ko WTo MoxXe Aa bupat ncdpnexn on
MEXaHN3MOT 3a cevetbe. OTCTpaHeTe ja LienaTta HeYMCToTHhja, Kako
Ha NpuMep Kameka, Yakan v Apyr cTpaHu Tena og pabotHata
noBpLUMHA, Npea Aa noyHeTe co pabota. XKuuute unu BpeknTe
MOXe fa ce 3anneTkaaT BO MEXaH13MOT 3a Cevetse.

ManuoT HoX Ha 3aluTUTHaTa MOKIOoNKa CIyXW 3a CkpaTyBatbe Ha
KOHELIOT 3a Ceyetbe 40 BUCTUHCKATa AOMKMHA, CO LN CUrypeH

1 onTUMAaneH kanauuTeT. HoXoT e MHory ocTap, HeMojTe Aa ro
fonupare, 0CoGEHO Npy YUCTEHE Ha anaTkaTa.

OcwrypajTe ce Aany JOLATOKOT 3a CeYetbe € YPeaHo MOHTUPaH 1
NPULBPCTEH.

OcurypajTe Ce Aanu 3alTUTHUTE MeXaH3MK, fedrnekTopuTe 1
pauki1TE Ce YPEOHO 1 CUTYPHO MPULIBPCTEHU.

Hemojte aa BpLUMTE MPOMEHM BO NOAECYBaH-ETO HA MaLLMHATa, CO
KOW LUTO Ke Ce 3rorieMn onacHocTa fja 6uaete noBpefeHu Bre nnm
Apyr1 nuua.

KopucTeTe kanem co KoHeL, 3a cevere camo Off OPUrMHamNHUOT
npoussoauTen. Hemojte aa kopucTuTe Apyr 4OAATOK 3a Cevere.
He ynotpebyBajTe MeTanHu cevewe cpeacraa.

Bo cnyyaj Ha Hesroga unu Ha 3acToj BO paboTereTo BefHalL
UCKIyYeTe o ypenoT v u3BaaeTe ja batepujata. MpoussogoT He
CMee NOBTOPHO /Aa Buae nyLITeH BO MOroH ce foaeka He Buae
nperneaaH of OBMacTeH CepBUC.

lMpen cekoja ynotpeba ocurypajte ce Aanu cekayoT e NpaBuiHo
MocTaBeH W NPULBPCTEH.

lMpen cekoja ynotpeba v no cekoj yaap npoBepeTe fanu ce
OLLUTETEHN HeKoM fenoBu. [ledekTeH NpeknHyBay Unmu apyr Aen, Koj
LUTO € OLUTETEH Unu UcTpolLeH, Tpeba ypeaHo Aa buae nonpaseH
N 3aMeHeT o] CTpaHa Ha OBNaCTeH CepBUC.

Hukoral HemojTe Aa ro ynotpebyBate npou3BoaoT Npea Aa
6uaat ypeaHo 1 CUrypHo NpULBPCTEHN 3aLLTUTHUTE MEXaHU3MM,
nedriekTopuTe 1 padkuTe.

BHumagajTe Ha Bawara paboTtHa okonuHa. OTCTpaHeTe xuum,
CTanoBw, kametbe 1 KpynHo fybpe of noBpLUMHATA Ha CeYetbe,
6uaejkn Bo CNPTMBHO UCTUTE MOXe Aa Buaat nccpneHn oa ypeaor.

C AKEOOHCKU

OppxyBare 1 YyBaHe
[a ce u3saau Gatepujara npes CEPBUCHPALE U YNCTEHE Ha YPELoT.

KopwcTeTe npuGop 1 pesepBHU AENOBM KOW Ce npenopayanin o
npouseoguTenot (sugete cTp. 20).

PenoBHoO cepBucupajTe ro 1 rpukeTe ce 3a ypedoT. Ypeaor aa ce
norpaea camo Of CTpaHa Ha OBMacTeH cepBucep.

[lokonKy He ro KopucTuTe, YyBajTe ro ypeaoT HaaBop of fodaT Ha
feua.
Hukoralu HemojTe Aa KOPUCTUTE pe3epBEeH KOHeL, of MeTar.

ConperTe ja MaluMHaTa W OCTaBeTe ja Aa ce onaau, npeq Aa ja
cKnagupare unu fja ja TpaHcnopTupare.

OTCTpaHeTe CTpaHy Tena o Npou3BofoT. CknaampajTe ro ypenot
Ha CyBO MecTo co Aobpa BeHTUMaLUMja, KOe LUTO He OBO3MOXYBa
npuctan Ha aeua. [a ce yyBa noganeky of KOpoaMpaykv Matepuu,
KaKo LUTO Ce rpaAMHapCKV XeMUKanim U conv 3a ofMp3HyBatbe. [la
He Ce Cnaaupa Ha OTBOPEHO.

IMpen cknagvparbeTo Ha ypeaoT 06aBes3Ho Aa ja OTCTpaHuTe
Gatepujata.

OcurypajTe ro NPOM3BOZOT NMPY TPAHCTOPT Of ABWXEHE WM Nag, 3a
[ia ce cnpeyu noBpeaa Ha Nnuua Unm oLTeTyBatbe Ha NPOU3BOLOT.

OCTAHATU BE3EEAHOCHU HAMOMEHW

M3BageTe ro 6aTepuck1OT CKMon Npes OTNOYHyBake Ha KakoB U Aa
e 3acbat Bp3 MallmHaTa.

He rv octaBajte nckopucTeHuTe 6atepuy Bo JOMALLHWOT OTNag 1
He ropete rv. uctpnbytepute Ha Milwaukee rv cobupaat crapute
6aTepuu, €O LITO ja LUTMTAT HallaTa OKonuHa.

He ru vyBajTe 6aTepuunTe 3aegHO CO MeTamnHW NpeameTH (pusnk o
KpaToK Croj).

KopucTete ncknyunso Cuctem M18 3a nonHetse Ha 6atepum o
M18 cuctem. He kopucTete Gatepuu of apyr cuctem.

KucenuHata op owwTeTeHuTe Batepumnte Moxe Aa UcTeye npu
eKCTPeMeH HaroH unn Temnepatypu. [oKonky AojAeTe BO KOHTaKT
€O ncarara, u3mujTe ce BeAHall co canyH u Boga. Bo cnyyaj

Ha KOHTAKT CO 04uTe MnakHeTe rv y6aBo Hajmanky 10MuHyTH 1
330IDKUTENHO OAETe Ha nekap.

[IPEOCTAHATU PU3U

[ypv v npu ypeaHa ynotpeGa Ha MallMHaTa, He MOXe fia ce
VICKIyyaT cuTe npeocTtaHati puanum. Mpu ynotpebata Moxe Aa
HacTaHaT CriejHUTe ONacHOCTY, Ha kon onepaTtopoT Tpeba ocobeHo
Aa BHUMaBa:

MoBpeay npeanssmkaHu kako nocreauua Ha Bubpaunm.
[pxeTe ja anaTkara 3a paykuTe NpeaBUAEHM 3a Toa U OrpaHnyeTe
ro BpemMeTo Ha paboTa 1 exkcrnosuuuja.

M3noxeHocTa Ha GyyaBa Moxe fa [AOBeAE A0 OLTETyBakbe Ha
cnyxoT. HoceTe 3aliTuTa 3a yLnTe 1 orpaHuyeTe ro TpaeHkEeTo Ha
ekcnoauumjara.

YecTnukuTe HeYMCTOTUja MOXE Aa NPeAn3BUKaaT noBpean Ha
oumTe.

Cekorall HOCETE 3aLUTUTHU 04Mna, JONTU NAHTOMOHU, pakaBuLM
1 LUBPCTY YEBMU.

CMELMOULIMPAHWN YCIIOBU HA YNIOTPEBA

Mpon3BoaoT e HaMeHeT caMo 3a yno1'pe6a Ha OTBOPEHO U 04 CTaHa
Ha nuLe Bo cToeyka nomnoxba.

IMpON3BOAOT € HAMEHET 3a KOCEHE TPEBA, TPOCKOT U CANYHA
BEretaumja Ha HUBO Ha TIOTO.

[Py KOCEHETO APXKETE IO aNaToT Mo MOXHOCT NapanenHo co
noBpLUMHaTa Ha noyeata.

HemojTe aa ro ynotpebysate Npon3BOA0T 3a NOTKACTPyBatbe U
Kocetse Ha Ba orpaaa, rpMyLUKU UK OCTpaHaTa BereTauuja, Kaj
KoM paMHWHaTa Ha Ceyetbe HE e naparnenHa co ToTo.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boz Ha 61O Koj ApYr HAYMH OCBEH
NpoNMLLaHNOT 3a HopMmarHa ynotpeba.
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YNATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU GATEPUU

Ynotpe6a Ha NnUTUYyM-joHCKM BaTepun

Batpunte kon He 6une kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba Aa ce
HanonHat npeg ynotpeba.

Temnepatypa noeucoka oa 500C ro HamanyBaaT TpaeHeTo Ha
6atepuute. V136erHyBajTe Nogonro M3noxyeawe Ha 6atepumte Ha
BVCOKM TEMMNEPATYpy UMK COHLE (PU3UK O NPETPEBa-E).

Knemute Ha nonHayoT n 6aTepv|v|Te Mopa fa 6upat umctu.

3a onTumaneH paboTeH Bek baTepunTe Mopa fja ce HanomnHat
LIeNnocHoO no yn0Tpe6a.

3a MOXHO NOAONT BEK HA TPaek-e, anapaTuTe nocrne HUBHOTO
nonHerbe Tpeba Aa Buaat u3BafaeH of anapaTtoT 3a NOfHEeHE Ha
batepuure.

Bo cnyuaj Ha cknagupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 AeHa:
AkymynaTopoT Aja ce YyBa Ha Temnepatypa o npubnmxHo 27°C un
Ha CyBO MeCTO.

AkyMynaTopoT Aa ce ckrnaaupa Ha npubnuxHo 30%-50% o
cocToj6aTa Ha HarnonHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamoMHK Ha cekom 6 MeceLm.

3awTuTa of npeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-
joHCkmn 6aTepumn

IMpu eKCTPEMHO BUCOK BPTEXEH MOMEHT, GrIoKvpatbe Uik KpaTok
C€noj co nperonema cTpyja Bubpupa ypeaoT okomy 5 cekyHau,
Tpenka npukasoT 3a 6atepujata v ypepot ce MCKITYYYBA. Mywrete
ro kon4yeTo 3a ocnoboaysatbe, 3a Aa peceTupare.

INon ekcTpeMHY YCroBK MoXe f1a Ce 3rofieMu Temnepatypara Ha
6arepujata. Bo Toj cnyyaj Tpenka npuka3oT 3a 6atepujata foneka
ce onaau. AKO NpuUKasoT He Tpenka noseke, ypeaoT € MOBTOPHO
noaroTBeH 3a pabora.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-jOHCKM BaTepum

JIuTynm-joHckmTe GaTepun nognexar Ha 3akoHck1Te oapenbu 3a
TPaHCMOPT Ha ONacH1 MaTepuu.

TpaHcropToT Ha oBue 6aTepii Mopa Aa ce BPLUM COrmacHo
OKanHUTE, HALMOHANHUTE 1 MEfyHapOAHUTE NPOMUCH U OBPenty.

lMoTpoLuyBaynTe Ha oBMe BaTepun MoXe Aa BPLIAT HEMpeyeH
naTeH TPaHCNOpT Ha UcTuUTe.

KomepuujanH1oT TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKM BaTepun of
CTpaHa Ha LwneanTepCku NpeTnpujatja NOANeXHN Ha ogpenbute
3a TPaHCMOpT Ha onacHu Matepuni. MoaroToBkMTE 3a WNeauumja
1 TpaHcnopT Tpeba [ia rv BpLUaT UCKIYy4NBO COOABETHO

o6yyeHn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba fa 6uae cTpyyHo
HaarmeayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba Aa ce BHUMAaBa Ha CreaHOTO:

+ OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHN W N30NMpaHK, a
CeTo Toa €O Lien Aa ce u3berHat kpaTku Croesu.

* BHumaBajTe na He gojoe 4o U3MecTyBarbe Ha batepumte BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLUTETEHU UM NPOTEYEHN NIUTUYM-
joHckm BaTepum.

3a noHaTamoLUHW UHCTPYKLUMK oBpaTeTe ce Ao Baweto
LUNeAUTepCKo NpeTnpujatme.

PABOTA

3a pa ro npunaroguTe KOHeLOT, NEeCHO JonpeTe ja Makaparta Ha
rnaeara Ha TPMMepOT Ha 3emja co HopmarnHa BpauHa.

COBET: kora ce KOopuCTU Ha abpasuBHM Unn rycTo obpacHaTtn
NOBPLUMHU, KOHELIOT 3a CeYerbe ce TPoLM nobpao u 3atoa ke Tpeba
noyecTo Aa ce npunarogysa.

COBETU 3A JOBPU PE3YNTATU BO CEYEHETO
BH1MaBajTe NpoLecoT Ha cevetse a Teye O/l KpaeBuUTe Ha KOHELOT
3a cevetbe.

KOHTaKTOT NOMery KOHELOT 3a Ceyetbe W LBPCTUTE NpeaMeTy
Npeau3BuKyBa 3rofieMeHo abetbe 1 OLITETYBaHe Ha KOHELOT 3a
cevetbe.

(124])

He Bneyere ro kanakoT Ha MakapaTa npeky NoAoT 1 He yanpajTe ro
uspcto. Camo AonpeTe ja Makapara Ha 3emjata. He yaupajte Bo
kametrba, naTeku 1 cn.

KoceTe gonra TpeBa co HEKOMKY MPEMUHN.

M3bernyBajTe ykpacHv ApBa, rpMyLUKM 1 Hacaaun. OppxysajTe
6e36eaHO pacTojaHne of rpaHNyHN NOBPLUKHI, CTONGOBM Ha
orpazara u cn. buaejku Moxe aa ce owTeTaT o4 TPUMEPOT.

MEHYBAHE HA KOHELIOT 3A CEMEHE

Kopucrete camo koHUm 3a ceverwe MILWAUKEE (Bugete Bo genot
L,TexHn4ky nogatouu”). Kopuctete unm koHell 3a cederbe gonr 6 m
1 neben 2,4 mm unu KoHel, co AomkuHa 7,6 m u gedenmHa 2 mm.
YnartctBo: Kora ce kopuctu Ha abpasusHu unu rycto obpacHatu
MOBPLUMHM, KOHELIOT 3a CeYeHEe Ce TPoLLK Nobp3o.

3a 3aMeHa Ha KOHELIOT 3a Cevetbe, BIUAETE o AMOT CO UNYCTpaLmu.

Mpwn HopmanHu ycnosu Ha paboTa, NpeocTaHaTMoT KoHeL, ke Buae
ncchpneH of rmaeata 3a cevetbe 3a Bpeme Ha pabotata. 3a fa ro
OTCTpaHWUTe OCTATOKOT OA KOHELIOT UMK fja NOCTaBUTE HOB KOHeL, 3a
cevetrbe, CBpTETE ro TPUMepOT 3a Tpesa 3a 180 °, nputucHete rm
jasnumntbarta 3a ja ro OTKIy4nTE U M3BaZETE O Kanakor.

OTCTpaHeTe 0 KPaTKNOT KOHEL,. Motoa, BpaTeTe ro KanakoT Ha
[naBaTa 3a ce4yele 1 NpuLUBPCTETE o CO JasnynHaTta.

TPAHCMOPT U YYBALE

Cekorall Uckny4vyBajTe ro ypeaoT kora MeHyBarte nokauuja. Kora
ro HOCUTE YPeaoT, APXKeTe ro NPCTOoT NoAaneky o YKkpanarnoro.
CnyyajHOTO BKIy4yBate MOXe Aa AoBefe A0 Cepuo3H NOBPEeaU.

Mpen cknagupatbe UK TpaHcnopTUpakse, n3BazeTe ja 6atepujata u
ocTaBeTe ja fa ce onagw.

HoceTe ro ypenoT 3a npeAHata payka 3a Aa CrpeyunTe Cry4ajHo
BKMy4yBatbe. MpaBUIHOTO paKyBake CO YpeaoT ro Hamanysa
PU3MKOT OA NoBpefa.

chrypajTe ro NPpoM3BOA0T NMPKU TPAHCNOPT 04 ABWXeHe 1nu nag, co
Len aa ce cnpevar noBpeau unu owTeTyBakba Ha npom3BoaoT.

OTcTpaHeTe rv cuTe CTpaHu Matepum of ypeaort. YysajTe ro ypenot
Ha nagHo, cyBo, 40BpO NPOBETPEHO MecTo, noganeky oA godar Ha
feua. MN3berHyBajTe KOHTaKT CO Harpn3yBauku CpeacTBa, Kako LTO
Ce rpafnHapCcKy XeMuKkanuu unu naTtHa con. Ypepot He Tpeba aa ce
4yBa Ha OTBOPEHO.

He notonysajTe ro ypeaoT BO BoAa M He npckajTe ro co Lpeso. He
yncTeTe CO CPELCTBO 3a YNCTEHE MOf, BUCOK NPUTUCOK. AKO BO
enekTpUYHaTa anatka Haernese Boja, Ce 3rofieMyBa OnacHoCTa of
CTpyeH yaap. YysajTe ro ypegoT Bo 3aTBOPEH MpocTop.

He yyBajTe ro enekTpnyH1oT ypen Bo 6nuanHa Ha fybpuea unm
Xemukanuu.

OOPXYBAHE

BeHTunaumck1Te 0TBOpU Ha MalLmHaTa Mopa fja Gruaar kKoMnneTHo
OTBOPEHW NOCTOjaHo.

VHcnekumjaTa Ha Npou3BOAOT M3KCKYBa EKCTPEMHA MPUXKIMBOCT U
CTpYy4HO 3Haere. OBaa paboTa no cekoja LieHa npenyLiTete My ja
Ha KBanuduKyBaH cepucep TexHu4ap. Mpon3BoaoT, Co Len Herosa
MHCMeKLMja Unn nonpaeka, ucnpareTe ro 40 OBMACTEHUOT CEPBUCEP.
3a HeroBo cepBucHpatbe KopUcTeTE UAEHTUYHY PE3EPBHU AENOBY.

Mpes fa ce 3BPLUM CepBIUCUPatLE UM YUCTEHE HA YPEaoT,
noTpeGHO e UCTUOT fja Ce UCKMy4M 1 Aa ce 13Baam GaTepujata.
/13BpLUETE 1 CAMO OHWE MOAECYBakba 1 MOMPaBKY LITO CE ONMLLAHN

Tyka. 3a cUTp ApYrv BUAOBM NONPaBKM 0BpaTETe Ce A0 OBMACTEH
cneumjanuavpax aunep.

MAKEOOHCKU D)

Kako pesepBeH kanarn co KOHeL, KOpUCTETE CaMO HaJITOHCKN KOHeL,
Ha kanan co aujametap HaBefeH BO ynaTcTBOTO.

Mo BMeTHyBaH-ETO Ha HOBMOT KOHeL| 3a ceyetse, npef Aa ce
CTapTyBa Npou3BoAoT NoTpebHO e Aa ce fJoBeae BO HOpManHara
nosuuuja 3a pabora.

YwucTeTe ro Npon3BogoT Npex cexoja ynotpeba co cyea, Meka kpna.
OwwTeTeHUTe 4eN0BY a Ce Nonpasar Unn Aa ce 3aMeHar of CTpaHa
Ha OBMACTEHWNOT CepBHC.

MpoBepeTe Ha NponuLLaHK pacTojaHuja, Aanu cuTe HaBPTKY,
3aBPTKM U LUTPachOBW CE HABNEYEHN YpeaHo, Co Lien Aa ce
0BO3MOXM Be3befHa KOpUCTEHE Ha NPOU3BOAOT.

KopucTerte camo Milwaukee nogatouym u peaepshm aenosu. [Lokomnky
HEeKoW 0} KOMMOHEHTUTE KOU He ce onuiwanu Tpeba aa buaar
3ameHeTH, Be Monnme KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctaTa Ha agpecu).

Mpu notpeba Moxe fa ce nobapa eKCNNo3NOHEH LPTEX Ha
anapartoT Co HaBeAyBake Ha MALUMHCKUOT TUM W LWeCTOLMMPEHNOT
6poj Ha TabnuykaTta co Y4MHOKOT Unu Bo Baluata kopucHuyka
cnyx6a unu aupekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmaHuja.

CUMBOIU

Be monume npep aa ja ctapTyBate MaluvMHaTta obpHeTe
BHMMaHMe Ha ynaTcTeara 3a ynorpeba.

BHVMAHWE! NPEAYMNPEOYBAHE! ONMACHOCT!

M3Bagete ro 6atepuck1oT cknon npea oTnoYHyBake
Ha KaKoB 1 fja e 3achaT Bp3 MalLMHaTa.

Hocete pakaBuum!

HocTe wtnTHuk 3a ywn.

Cekorall npy KOPUCTEHE Ha MalLMHaTa HoceTe
pakaBuLy.

Hocete sawtuTHu yesnu!

MorpwxeTe ce cnyyajHuTe MUHYBaYM Aa He Gupat
MOroAeHn of MaTepujani LITo ce ucpnaat unm
naraar.

S Ogpxysajte 6e3benHo pactojaHue.
LR

He ja nanoxysajte MalumHaTa Ha JOXA.

sso— BHMMaBajTe Ha npenmeTi, Kov LITO Moxe Aa bupat
OTTypHaTV 04 ypenoT. BiumaBajte Ha Toa fa ce
0fpXXyBa AOBOIHO ronemo 6e3benHocHO pacTojaHue
0 nnuata LWTo cTojaT Bo bnmsmnHa.

3a 0BOj NPOM3BOL HE KOPUCTETE METAsTHN CeKauu.

M

AKEOOHCKU

MNPEAYNPEOYBAHE: npen cepsrcuparse Aa ce
13Bagy akymynaTopor.

Pe3epBHVI Aenosn n ['Ipl/l60p He Bneryesaar BO pamMkute
Ha ucnopakata Ha npon3BooT.

Ha oBaa nnoyka rapaHTUpaHOTO HWBO Ha 3By4Ha
MOKHOCT n3HecyBa 96 dB.

He otctpaHyBajTe rn otnagHuTe batepun, oTnagHata
€eneKTpUYHa 1 eneKTPoHCKa onpema Kako HecopTupaH
komyHaneH otnag. OtnagHute 6atepun 1 oTnagHaTa
€eneKTpUYHa 1 eNekTpoHcKa onpema Mopa fja ce
cobupaar nocebHo.

Otnagrute 6atepuu, OTNagHNTE akyMynaTtopm

1 OTNajHNTe N3BOPU Ha CBETNIMHA Tpeba Aa ce
OTCTPaHaT of onpemara.

[MpoBepeTe kaj BaLIMOT fokaneH opraH Unu npoaasay
3a COBETM 3a peLuknmparbe 1 MecTo 3a cobuparse.
Bo 3aBMCHOCT 0f NIoKanHUTe perynaTveu, TproBuute
Ha Marno Moxe fa ce 0bBp3aHn becnnatHo fa rm
npesemaar UCKOpUCTeHUTe BGaTepun, kako 1 oTnagHata
€eneKTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema.

Bawumot npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba 1
peumknMparse Ha oTnagHuTe 6atepum n oTnagHata
€enekTpUYHa 1 eneKTPoHCKa onpema nomara Aa ce
Hamanu nobapysaykara Ha CypOBMHMU.

OtnapHuTe Gatepuu, NoceGHO OHME LUTO coapxaTt
NUTUYM, W OTNaaHaTa enekTpU4Ha 1 enekTpoHcka
onpema coapxar BpeAHu MaTepujanu 3a
peLmKnnparbe, Kou MoXe HeraTMBHO Aia Bnvjaat Ha
XWBOTHAaTa CpeamnHa v Ha 3[paBjeTo Ha nyreTo JOKONKY
He Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLK/ KOMNATUONMEH HaunH.
M36puLuerte rn nu4yHUTe noaaToum of oTnagHaTa
onpema, JOKOIKY 1 uma.

BpTexu Ha npaseH of

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBporicka o3Haka 3a coobpasHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN M18 BLLT

Tun KOHCTpYKUii

AkyMynsiTopHa rasoHokocapka

Homep Bupoby

491602 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 6arapei 18V=
LLIBnakicTb 0bepTaHHs Ha XONOCTOMY XOfi, HNU3bki 06epTn 0-4600 min”'
LLIBnakicTb 0bepTaHHs Ha XONOCTOMY XOfi, BUCOKi 0bepTu 0-6200 min”'
Makc. giameTp pisanbHoi CTpyHM 2,4 mm
ToBLUWHA pi3aHHsi, MaKC. 400 mm
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 5,39 kg ... 5,85 kg
PekomeHgoBaHa Temnepatypa AoBKiNs nig yac pobotu -18...4+50 °C
PekomeHg0BaHi TMNM akymynsTopis M18B...; M18HB...

PekomeHoBaHi 3apsgHi npucTpoi

M12-18...; M1418C6

IHcopmauia npo wym: BumipsHi 3Ha4eHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN
50636 / EN ISO 4871.

PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUMaZKy:
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKy / noxmbka K

PiBeHb 3ByKOBOT MOTYXHOCTi / noxubka K

BuKopucTOBYBaTH 3aC06M 3aXMCTY opraHiB cnyxy!

75 dB(A) / 3 dB(A)
95 dB(A) / 3 dB(A)

Incbopmalisi wopo BiGpauii: CymapHi 3HauyeHHs BibpaLlii (BekTopHa
CyMma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBNEHi 3rigHO 3 EN 50636.
3HaueHHs Bibpauii a, / noxnbka K

Bi6pauis Ha nepeaHboMy pykiB'i

Bibpauis Ha 3agHbOMY pykiB'i

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ MONEPEMAXEHHA!

3asBreHi 3Ha4YeHHs LLIYMOBOrO BUNPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi B LIbOMY iHcbopmalLiiiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpsiHO BignoBsigHo A0
cTaHaapTu3oBaHoro BunpobysaHHs 3rigHo 3 EN 60335-1 / EN 50636-2-91 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANsi MOPIBHSIHHS OQHOTO
iHCTpyMeHTa 3 iHLWMM. BOHM Takox MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANS NONEpPeAHbOI OLHKM PIBHA BNAVWBY Ha OpraHiaMm.

BkasaHi 3Ha4yeHHs BibpaLlii Ta LyMOBOro BUNPOMiHIOBaHHS AiMCHI AN OCHOBHMX 0BnacTei 3aCTOCYBaHHS iHCTPYMeHTa.
FKLLO IHCTPYMEHT BMKOPUCTOBYETLCA B iHLWIMX 0BMACTSX 3aCTOCYBAHHSA YM 3 iHWUM Npunagasm abo He NPOXOAWTL HanexHe
06cnyroByBaHHs, 3Ha4eHHS BibpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHA MOXYTb Bifpi3HATHCA. Lie Moxe cyTTeBO 36inbLUMTH piBeHb

BMNMVBY Ha OpraHiaM NPOTAroM 3aranbHoro nepiogy po6oty.

Mia Yac ouiHkM piBHA BNNMBY BiGpaLlii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS! Ha OpraHiaM Takox HeobXifHO BpaxoByBaTV nepioam, Komm
iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y¥ KOIU BiH NpaLitoe, ane pakTUYHO HE BUKOPUCTOBYETLCS AJS BUKOHAHHS poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HU3UTU

piBeHb BNMBY Ha OpraHiam NpoTSAroM 3arasnibHoro nepiogy po6otu.

BusHauTe gogaTkosi 3axoam AnNs 3axucTy onepartopa Bif BMiMBY BibpaLii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06¢cnyroByBaHHS iIHCTpyMeHTa Ta
1ioro npunapas, 3bepiraHHsa pyk y Tenni, opranisadis rpacikis poboTu.

NOMNEPEMXEHHA! YBaxHo npounTaiTe Lew NOoCiGHUK 3

ekcnnyarauii i o3HalloMTech 3 enemMeHTaMU YNpaBniHHA i 3
NopsiAKOM HaneXXHOro BUKOPUCTaHHA npunaay. 36epiraiite
BCi BKa3iBKM 3 TeXHikv 6e3neku Ta iHCTPyKUii Ha ManbyTHE.

IHCTPYKL|IT 3 BE3MEKU A5 FASOHOKOCAPKMN

YkasiBku 3 ekcnnyatauii

YBaxHO npounTanTe Lei nocibHWK 3 ekcnnyaradii i 03HaiomTech
3 eNemMeHTamm ynpasniHHS i 3 NOPSAKOM HaNeXHOro
BUKOPWCTaHHS Npunagy.

Hikonu He gonyckaiTte fo ekcnnyartauii MalumHm giten Ta ocié
3 06MeXeHUMI Di3NYHUMU, NCUXIYHUMU aBO CEHCOPHUMM
MOXITMBOCTSIMM, @ TakoX 0Ci6, L0 HE MatoTb JOCTAaTHbOTO
focBigy i 3HaHb abo He 03HaNoMIeHi 3 LIMM KepiBHULITBOM

3 ekcrinyartadii. [Mpunucy micuesux opraHis BNagn MOXyTb
obmMexyBaTH Bik KOpUCTyBaYa.

3a pitbMy NoTPi6HO HarnsaaTtv, abu ByT BNEBHEHUM, LLIO BOHW
He rpaTbCs 3 NPUCTPOEM.

YnieHHs Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHS, LLO BUKOHYIOTLCS
KOp1CTyBayeM, He MOXHa [OBIpATY AiTam 6e3 Harnsay.

Mam'aTante npo Te, L0 BX K KOPUCTYBaY Npunagy Hecete
BiANOBIAANbHICTb 3a HeLLacHi BUNaaKy i 3arposu, siki BUHUKaoTb
NpY BUKOPWCTaHHI LWOAO iHWwKX ocib abo ix ManHa.

YKPAIHCbKA

MiarotoBka

Mepen No4aTKoM BUKOPUCTaHHS 3aBXaM NepesipsinTe npunas
Ha NpeaMeT MOLLKOAXKEHNX, BiACYTHIX aBo HenpasuibHO

BCT@HOBIEHWX 3aXMCHUX MOKPUTTIB @60 3aXMCHUX MPUCTOCYBaHb.

Hikornu He npautoBaTi 3 CafoBUM MPUCTPOEM, SIKLLO B
6e3nocepeHii 6rMabKoCTi 3HaxoaaTbCS Moaun, 0cCobnnBo ATy,
abo fomalLHi TBApUHW.

HociTb NOBHMI 3aXUCT 04elt | cnyxy Mia Yac poboTu 3 NPOAYKTOM.

Mpwu poboTi B Micusx, Ae € pu3nk NagiHHS NpeameTis, NoTpibHO
HOCWTU 3aXUCT A5Si TOSIOBU.

3axucT opraHiB Cryxy Moxxe obmexuTy 3gaTtHiCTb onepaTopa
NoYyTH 3aCTepeXxnBI 3BYKW, 3BEPHYTM 0COONMBY yBary Ha
NOTeHUiHI Hebe3nekn HaBKoMo i BcepeauHi pobo4oi 30HU.

Hocitb Baxki 4OBri LUTaHW, 4060Tw | pykaBuyku. He HociTb
BiNbHWIA 0Asr, KOPOTKI LWTaHM abo npukpacu Byab-skoro pogy.

BadikcyiiTe foBre Bonoccs BULLE PiBHS Nneva, Wwob 3anobirm
3ansyTyBaHHIO B ByAb-AKUX PyXOMUX YacTUHaX.
EKCIMNYATAUIA

Tpumaty kabenb XUBNEHHS | NOAOBXEHHS AaneKo Bif pisanbHuX
iHCTpyMeHTiIB.

Mg yac poboTn HagsranTe 3acoby 3axMCTy o4elt | MiLHe B3yTTs.

He 3acTocoByBaTi Npunag, 3a noraHoi noroau — ocobnneo, sIKLLO
€ Hebeaneka ypaxeHHs GrimckaBkoto.

BukopucToByBaT cagoBuin Npunag Tinbku Npu AEHHOMY CBIThi
abo JocTaTHbOMY LUTYYHOMY OCBITMEHHI.

Hikonu He ekcnnyaTtysaTu npunag 3 NOLWKOMKEHUMN
a60 BiACYTHIMM 3aXMCHUMM NOKPUTTAMY | 3aXUCHAMN
NPUCTOCYBaHHAMM.

Cnoyatky BBIMKHITb ABUIYH, SKLLO PYKU | HOMM 3HaXo4ATbCSA No3a
[LOCSKHICTIO pisanbHUX IHCTPYMEHTIB.

3aBxan BuiMaliTe akymynsTop
SIKLLO NpUCTpit nepebysae 6e3 Harnsigy
nepLU HiX YCyBaTU MOLUKOAXKEHHS

NPOBECTM pernameHTHi po6oTu a6o poGOTH 3 OUNLLEHHS!
MaLuHN

SIKLLO BY Nif Yac pi3aHHA TOPKHYNIMCS CTOPOHHIX NpeameTiB
SIKLLO Npunag noYvMHae HagmipHo BibpyBaTu
OcrTepiraiTecst TpaBM pyK i Hir Bif pidanbHUX iHCTPYMEHTIB.

CnipkynTe 3a TUM, LWOD BEHTUNALHI OTBOPU 3aBXAMN
3anuLianucs BinbHUMK.

YHWKanTe BUKOPUCTAHHSA HAa MOKPIl Tpasi.
He 3aakyinte npu BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY.
He BukopucToByBaliTe NpoaykT, SIKLLO € pU3nk Gnnckaskiu.

He nigaaBaite Bnnusy goly a6o Bonornx ymoB. [onagaHHs
BOAM Ha NPUCTPIN 36iNbLLyE PUSNK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM
CTpPyMOM.

TpumanTte nepexoxwx, AiTen i JOMaLLHiX TBAapyH Ha BiacTaHi 15m
BiA Micus ekcrinyatauii. Akwo Oyab-XTo BXOAWUTL Y 30HY po6oTu
MaLLUVHW, 3YMUHITB .

TpumaiiTe pixyde obnagHeHHs HXYe piBHS Tanii.

YBecb Yac TpuMariTe pykv i Horv noaani Bif pixy4yoro 3acoby,
0co61BO NpU BKMIOYEHHI MOTOpA.

O6epexHo, pixydi enemMeHTV NPOAOBXYIOTL oBepTaTucs nicns
BiOKIIOYEHHS ABUIYHa.

OcrTepiraiitecs 06'ekTiB, KUHYTUX Y piXydi 3acobu. BuymucTite
CMITTS Take, Ak ApiGHI KameHi, rpaBii Ta iHLWi CTOPOHHI MpeamMeTH
3 poboyoi 30HM Nepea novaTkom onepakii. [potn abo BonociHb
MOXYTb 3annyTaTucs y pixy4omy 3acobi.

ManeHbke neso, BCTaHOBIEHE Ha obmexyBay xoay Ans
ransiByHU NpU3Ha4YeHo Anst 06pi3kM HOBOI Po3LLMPEHOT

NiHii 4o NOTPi6HOT AOBXMHM AN 6e3neyHoi | onTUManbHOI
NpOAYyKTUBHOCTI. BOHO Ayxe rocTpe, He TopkamTecs [0 HbOrO,
0CO6MMBO NPV YULLEHHI IHCTPYMEHTY.

[MepekoHanTecs, WO KPiNneHHs roniskv npaBunbHO BCTAHOBNEHI
i HagiHo 3akpinneHi.

MepekoHariTecs, Lo BCi 3aXMCHI Oropoxi, AedneKkTopu i pyyku
NpaBUmbHO i HAAINHO 3aKpinseHi.

He 3miHtonTe MawwmHy 6yab-siKuM YMHOM, Lie MoXe 36inbLumntin
pU3VK TpaBmm Ans cebe um iHWKx ocib.

BurkopuCTOBY#iTE TiflbKM 3anacHi KOTYLLKMW 3i CTpyHamu Bif,
opwriHanbHOro BUPoGHWKa. He BUKOPUCTOBYITE XOAHI iHLUi
pizanbHi Hacagku.

He BUKOpUCTOBYITE pi3aHHA METaneBux KOLLTK.

BurikopyCTOBYiTE TiNlbKW 3aMiHHY pixydy MiHito Big BupobHuka. He
BUKOPWCTOBYViTE Oyab-AKWiA iHLE piXyye Npunapas.

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM CIlif NEPECBIAYUTICS, WO
pi3anbHe 1e30 BCTAHOBIEHO i 3aKPINNEHO HANEXHUM YUHOM.

Mepen BUKOPUCTAHHAM i NiCNst KOXKHOT Aji, NepekoHarTecs,
LLIO HeMaE MOLLIKOPKEHMX YacTUH. HecnpasHUi BUMUKaY abo
6yOb-sika AeTanb, ska NOLIKOMKEHA, MOBWHHI By Ty NpaBUIbHO
Bi,ElpeMOHTOBaHi abo 3amiHeHi B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY
LieHTpi.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM, NEPEKOHANTECS, LLO 3aXUCHI
KOXYXW, AenekTopm i pyykn HadilnHoO 3akpinneHi, npueaHaHi i B
XOPOLLOMY CTaHi.

CnigkyinTe 3a cBOiM po6o4nM OTOYEHHAM. BuaaniTte i3 30HM

pi3aHHs APOTK, NanKK1, KaMiHHS | CUNbHI 3abpyAHEHHS, Ak B
iHLIOMY BMNaaKy MOXyTb ByTI BiAKWHYTI npunagom.

C YKPAIHCbKA

TexHi4yHe o6cnyroByBaHHA Ta 36epiraHHs

3HiMiTb akyMynsiTop 3 npunagy nepes nNpoBEAEHHsIM TEXHIYHOro
06CryroByBaHHS | OUNLLEHHS.

BukopucToByiTe Tinbku pekoMeHOoBaHi BUPOGHWKOM 3anacHi
YaCTUHW Ta KOMMNEKTYHoYi (aMBKCH CTOPIHKY 20).

PerynsipHo npoBoakTe A0rnsig i TexHiYHe 0bcnyroByBaHHS
npunagy. PEeMoHTyiTe npunag, Tinbku B YNOBHOBAXEHIN
PEMOHTHI MaiCTepHi.

AKLWO npunaa He BUKOPUCTOBYETLCS, 36epiraiTe Moro B
HeJoCTyNHOMY Ans AiTen micw.

Hikonu He BMKOPUCTOBYWTE 3anacHi CTPyHM 3 meTany.

3yNuHITb MaLLWHy i faiiTe ih oxonoHyTw, nepen 3bepiraHHsim abo
TPaHCMOPTYBaHHSM.

OumCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 npoaykTy. 36epirante
110ro B CyXOMy NpOXornofHoMmy i aobpe npoBiTptoBaHOMY MicLj,
HepocTynHoMy Ans Aiten. 36epirati nogani BiA arpecuBHUX
areHTiB, TakuX Sk cafoBi XiMikaTut i conei NpoTv obneaeHiHHs.
He 36epiraiiTe Ha BioKpUTOMY NOBITPI.

Mepen TvM sik noknacTu Npunag Ha 3bepiraHHs, 3aBxan
3HiMaiiTe akymynaTop.

[ins TpaHcnopTyBaHHsi, 3a6e3nediTb MaluHy Big pyxy abo
napiHHs, Wob 3anobirti TpaBmm nioaeit abo NOLIKOAXKEHHS!
MaLLnHW.

|HLLI BKA3IBKW 3 TEXHIKWU BE3IMEKU

Mepen 6yab-skMMM po6oTamMn Ha MaLLMHI BUNHATY 3MiHHY
akyMynsTopHy 6atapeto

BianpauboBaHi 3HIMHI akyMynsTopHi 6aTapei He MoxHa kugaTn
y BOroHb abo BukugaTh 3 nobytosumm Bigxogamu. Milwaukee
NPOMOHYE YTUMI3aLito CTapux 3HIMHUX aKyMynsiTopHux 6atapen,
6e3neyHy AN AOBKINNS; 3BEpHITLCS A0 CBOTO Aunepa.

He 36epiratv 3HiMHI akyMmynsiTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesnmm
npeameTamm (Hebesneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHS).

3HiMHI akymynaTopHi 6atapei cuctemmn M18 3apsgxatu
nue 3apsagHuMK npuctposimn cuctemn M18. He 3apspxatu
aKyMynsTopHi 6atapei iHwux cucrem.

Mpw ekcTpemanbHOMY HaBaHTaXeHi abo Npy ekcTpeMarnbHin
Temnepatypi 3 NOLIKOAXKEHOI 3MiHHOI akyMynsiTopHoi 6aTapei
MOXe BUTIKaTV enekTponit. MNpu noTpannsHHi enekTponity Ha
LUKipy /0ro HeranHo HeobxigHO 3MMTK BOAO 3 MuromM. Mpu

noTpannsHHi B odi ix HeobXiAHO HeranHo peTenbHO MPOMUTH,
LoHalmeHLwe 10 XBUNKH, Ta HeranHo 3BepHYTHCSA A0 Nikaps.

3AJTULLIKOBI PU3UKU

HagiTb Npu HaneXHOMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHA BUKITOYUTU BCi
3aNULLKOBI pr3nKK. Mpn BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHWUKHYTY Taki
Hebe3neku, Ha ki KOPUCTYBaY NMOBUHEH 3BEPHYTM OCOONMBY
yBary:

TpaBmu BHacnigok Bibpalii.

TpumanTe npunag 3a nepegbayeHi Ans LbOro pykiB's i
obmexyiiTe Yac poboTu Ta ekcnosuuii.

LLlymoBMiA BNAIMB MOXeE NOTiPLUMTK CRyX.
HociTb 3ax1cHi HaByLLHWKK | 0BMeEXyYTE TpUBanicTb
eKcrnoauuj.

TpaBMU 04el, BUKNMKaHi YacTUHKaMW 3abpyaHeHb.
3aBXan HagsranTe 3axXMCHi OKyNspy, LLiNbHI OB LUTaHW,
pyKaBwLi i MiLiHe B3yTTS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

MpoayKT Npu3HayYeHnit TiNbK1 AN1s BUKOPUCTaHHS 3a MexamMu
NPUMILLEHb | PO3paxoBaHWUI Ha BUKOPUCTaHHS NIIOANHOK0 CTOSYM.
MpoayKT nigxoauTb Ans pisaHHs Tpasu, 6yp'aHiB abo
aHanoriYHMX POCNMH Ha PiBHI 3emni.

[Mig Yac pisaHHs pyxanTe NpUCTPIl SkoMora napanernsHo
NoBepPXHi 3eMni.




He BUKOpUCTOBYINTE NPOAYKT ANs pidaHHA abo 0Opi3KkuM XMBUX
napkaHiB, KyLiB abo iHLLMX POCIWH, ANS SKUX NAOLMHA pi3aHHs
He Byae napanenbHa NoBEPXHi 3emni.

Llen npunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATU TiMbkK 3a NPU3HAYEHHAM
Tak, sIk BKa3aHo B LibOMY [JOKYMEHTI.

BKA3IBKW LLOAO JITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHS NiTili-iOHHNUX aKyMynsaTopis

AkymynsTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanacs TpuBanui yac,
nepes BUKOPUCTaHHSM HeobXiaHO nia3apsanTy.

Temnepartypa noHaz 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb akyMyNnsTOPHOT
Garapei. YHUKaTu TpUBanoro HarpiBaHHs COHAYHUMU NPOMEHSIMU
abo cuctemoto obirpisy.

3'ejHyBanbHi KOHTAKTV 3aPSABHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynstopHoi 6atapei NoBUHHI ByTu YncTumu.

[ins 3abe3neyeHHs oNTUManbLHOMO CTPOKY ekcrnyaTavii
aKyMynsTopHi 6atapei nicnsi BUKOPUCTaHHS HEOOXIAHO MOBHICTIO
3apsAaUTH.

[ins 3abe3neyeHHs MakcMMarnbHO MOXIMBOTO TEPMIHY ekcnyaTaLii
aKymynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHo BUAMaTH 3
3apsAHOro NPUCTPOIO.

IMpu 36epiraHHi akymynsitopHoi 6atapei noHaa 30 AHis:

36epiratit akymynsTopHy batapeto npu Temnepatypi npubnmsHo 27
°C B CyXOMy MicLi.

306epirat akymynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaki npubnmsHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsxatit akymynsiTopHy 6arapeto.

3axucT Bia NnepeBaHTaXeHHA NiTiN-IOHHNX aKyMynAaTopiB

Y pasi Haa3BM4aNHO BMCOKMX KPYTHUX MOMEHTIB, 3aKMUHIOBAHHSA
abo KOpOTKOro 3amMukaHHs 3 HaAMIPHUM piBHEM CTPyMy npunag
BibpyBaTUME GrM3bKO 5 CEKYHA, iHAMKATOp akyMynsiTopHoi 6aTapei
MUITITUME, @ NPUCTPIl BUMKHeTbCSA. LLLo6 ckuHyTw, BignycTiTh
MyCKOBY KHOTKY.

B ekcTpemarnbHWX yMOBax TemnepaTtypa 3HiMHOro akymynstopa
MOXe CTaTW 3aHafiTo BUCOKOK. Y LibOMY BUNAKY iHAMKaTOp
6atapei NoYHe GrMmMaTy, NOKK 3HIMHWIA aKyMynsITOP HE OXOOHE.
Konwu iHaukaTop nepectae 6numatu, NpuUcTpiii 3HOBY rOTOBUIA A0
BUKOPUCTaHHSI.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynATOPIB

NiTi-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignagatoTb N 3aKOHONONOXKEHHS!
Npo NepeBe3eHHs HeOe3NeYHNX BaHTaxXiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux akyMynsTopHUX Batapeit NOBUHHO
BinbyBaTuCs i3 JOTPUMAHHSM MiCLEBUX, HALliOHANbHKX Ta
MDKHapOAHMX NPUMUCIB Ta NOMOXEeHb.

.

CnoxuBaYi MoXyTb 6e3 Npobnem TpaHCMOPTYBaTY Lii aKyMYNSATOPHi
6atapei no Bynuui.

KomepuiiiHe TpaHCMOPTYBaHHSA NITiN-IOHHUX aKyMynsaTOPHWUX
GaTapel ekcneauTopCbKUMM KOMNaHismMu nignagae nia
NOOXEHHS NP0 TPaHCMOPTYBaHHS Hebe3neyHnx BaHTaxiB.
MigrotoBKy 0 BiANPaBNEHHS Ta TPAHCMOPTYBaHHA MOXYTb
3[ICHIOBATY BUKIKOYHO 0COBW, SiKi NPOMALLNW BiANOBIAHE
HaB4aHHs. Becb npoLiec NoBMHHI KOHTPOIOBATK KBanicikoBaHi
dhaxiBui.

[Mpw TpaHCnopTyBaHHi akyMynsaTopHux 6atapei HeobxigHO
[OTPUMYBATUCL 3a3HAYEHNX Aani MyHKTIB:

* [epekoHalTeCa B TOMY, LLO KOHTAKTK 3aXULLieHi Ta i30nbOBaHi,
1106 3ano6irTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« Cnigky¥iTe 3a TuM, LWO6 akymynsTopHa 6aTtapes He
nepemilLyBanacsi BcepeauHi ynakoBku.

« [MowkomkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6arapei,
LLIO MOTEKIN, He MOXHA TPaHCMOPTYBaTK.

[Insi oTpMMaHHs nofanbLlunX BKa3iBOk 3BepTaiTeCh 0 CBOET
€eKCneanTOpCbKOI KOMMaHii.

EKCIJTYATALIIA

[ins nopaui pisanbHOi BOMOCIHI TPOXW MOCTYKaMTE KOTYLLKO
TpUMepHOi Hacaakw no 3emni. KoTyLka noBuHHa obepratucs 3
HOPMarbHOHO LIBUAKICTHO.

MPUMITKA. Mpu koHTaKTi iHCTPYMEHTa 3 MOBEPXHAMM, BKPUTUMMU
LlynKoto abo rycTolo POCIIMHHICTIO, pi3aribHa BOMOCIHb BUTPAYaeThCs
wBKALe i Tomy notpebye GinbLu YacToi 3amiHu.

MOPAW ANA EOEKTUBHOIO KOCIHHA

KocuTi NOBUHHI KiHLi pi3anbHOi BONOCHi.

[Mpu KOHTaKTI pi3anbHOI BOMOCIHI 3 TBEPAMMM NpeamMeTamm
36inbLUYETLCS BATPATa pi3anbHOi BOMOCIHI, Ta BOHA MOLIKOAXKYETLCS.

[pw KOCIHHI He NpUTUCKaTe KOPNyC KOTYLLKM A0 3eMAi Ta CUIbHO
10r0 He CTpyLLyTe. HUM MOXHa nuLle TPOXW CTyKaTu no 3emni.
YHuKanTe kameHis, JOPIr TOLO.

Bucoky TpaBy KocCiTb y 6inbLue, Hix OAUH, NPUIAOM.

YHuKaliTe [ekopaTUBHIUX HacageHb, KyLUiB i nocapgok. TpumaiiTech
Ha 6e3neyHii BigCTaHi Bif eneMeHTIB 0OLLMBKY, OrOPOX TOLLO, TOMY
LLIO TPUMEP MOXE iX MOLLKOANTH.

3AMIHA PI3ANBHOI NICKW

BuikopucToByiiTe nuLue pisanbHy nicky BUpoOHMULTBA dipMn
MILWAUKEE (auB. poagin « TeXHi4Hi xapakTepucTukiy ).
BukopucToByiTe pisanbHi Nickv nuiue AOBXUHOW 6 M | TOBLUMHOW
2,4 MM, ab0o J0BXMHOW0 7,6 M i ToBLLMHOW0 2 MM. Bkasiska. [lig yac
BUKOPWCTaHHS Ha abpasuBHUX abo CUMBHO 3apPOCINX MOBEPXHSX
pizanbHa ficka LWBKZLLE 3HOLIYETLCS.

3amiHa pi3anbHoi nickv nokasaHa Ha MantoHKy.

3a HopMarbHUX YMOB ekcryaTaLii 3anuiuku nicku nig vac
ekcnnyatauii BUKMAAoTbCs 3 pidanbHoi ronosku. Lo Buganutu
3anuLky nickv abo BCTaBUTU HOBY pi3anbHy MicKy, PO3BEPHiTh
ra3oHokocapky Ha 180°, Ans po30oKyBaHHs! HATUCHITL creLianbHi
NNACTUHKN | 3HIMITb KPULLKY.

Bupanitb kopoTki 3anuLuky nicku. MNoTiM 3HOBY BCTAHOBITb KPULLKY
Ha pisarnbHy ronoBky i npocniakyiTe, Wwob BoHa 3adikcyBanacs
crnevjianbHUMM NacTUHKaMu.

TPAHCIMOPTYBAHHSA | 36EPIFAHHA

IMpu nepemiLLieHHi, o6 KOCUTY B IHLIOMY MiCLii, 3aBXAN BUMUKaATE
iHCTpYMeHT. [pu nepeHeceHHi iHCTpymMeHTa nanewp Tpeba
TpUMaTU Aaneko Bif BUMMKaYa. Y BUMNaaKy BUMNaAKOBOrO BMUKAHHS
iHCTPYMEHTa MOXHa AiCTaTy TSKKUX NOpaHeHb.

lMepLu HiX KNacTy IHCTPYMEHT Ha 36epiraHHst abo nepeBo3nTy ioro,
BUTATHITb akyMynsATop i AaiTe oMy OXOMOHYTH.

lNepeHoCiTb IHCTPYMEHT, TPUMatOUM MOro 3a NepeaHiit Aepxkak, Wwob
YHUKHYTW BUNAAKOBOrO BMUKaHHS iHCTpymeHTa. Mpu npaBunbHoMy
BUKOPWCTaHHI iHCTPYMEHTa 3MEHLLYETLCS PU3NK NOPaHEHHSI.

[nsi TpaHcnopTyBaHHs1, 3abe3neviTb MalluHy Big pyxy abo nagiHHs,
o6 3anobirt TpaBmK Ntofel abo NOLUKOAKEHHS MaLLUHU.

IHCTpyMeHT Tpeba uncTuTh Bif cmiTTsi. 36epiraiTe iHCTPYMEHT

Y NPOXONOAHOMY, CyXoMy, A06pe NPoBITPIOBaHOMY MicLi,
HeAOCTYNHOMY ANS AiTel. YHUKaNTe KOHTaKTY iHCTpyMeHTa 3
arpecvBHIMM PeYOBUHAMM, TaKUMW, SIK XiMikaTu Ans cady Ta ropogy
abo cinb Ans nocunaxHs gopir. He 3bepiraiite iHCTpyMeHT HaaBopi.

He 3aHyptoiiTe iHCTPYMEHT y BOAy Ta He nonusainTe Horo 3
NONMBarbHOrO WaHra. He MUiATe iIHCTPYMEHT Mifl BUCOKMM TUCKOM.
Y BUNazKy NOTpannsHHA BOAW BCEPEAMHY eNEeKTPOIHCTPYMEHTa
36iNbLUYETLCS PU3MK YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTpymMoM. 36epiraitte
{HCTPYMEHT Y MPUMILLEHHi.

YKPAIHCbKA D)

He 3anuwaiite iHCTpymeHT nobnuay Big 4o6puB abo XiMiuHMX
PEYOBWH.

OBCNYFOBYBAHHA
3aBxan NiATPUMYBATY YACTOTY BEHTUMALIAHUX OTBOPIB.

Ornsp npoaykTy BUMarae 0cobnmeoi 06epexHOCTi 11 MaiCTepHOCTi.
Lito po60Ty noBuHEH HEOAMIHHO BUKOHYBATM KBanidhikoBaHuii
dhaxiBeLb 3 06CnyroByBaHHs. Hagilwnite NpoaykT Anst NpOBEAEHHS
ornsigy Ta PEMOHTY 10 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LEHTPY. Mpn
npoBefeHHi Texo6CnyroByBaHHS BUKOPVUCTOBYMTE TiNbKi OpUriHanbHi
3an4acTuHu.

Mepen NpoBeAeHHAM TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHS | OYMLLIEHHS!
BUMKHITb NPUCTPIi | BUTAMHITL aKyMynsTop.

BUKOHy#Te TiNbKW onucari TyT HanaluTyBaHHs | peMoHT. [ing BCiX
{HLIMX PEMOHTHUX POGIT 3BEPHITLCS O YNOBHOBAXKEHOIO ANUNepa.

BukopucToByiiTe sk 3anacHy KOTYLUKY 3i CTPyHaMM TifbKn HEANOHOBI
CTPYHW Ha KOTYLLLIi jiaMeTPOM, 3a3Ha4EeHUM Y Ljiil iIHCTPYKLT.

Micns HagsraHHS HOBOI pi3anbHOI CTPYHM [0 NoYaTKy ekcnnyatavii
NpOAYKT 3HOBY BCTAHOBUTM B 3BIYaitHe poBoye NONOXEHHS.

Micns KOXHOro BUKOPUCTAHHS OYUCTiTb MPOAYKT 3a AOMNOMOTO0
M'sIKOi CyXOT TKaHWHW. MoLuKomKeHi AeTani NoBUHHI ByTu
BiAPEMOHTOBaHi abo 3amiHeHi B aBTOPU30OBAHOMY CEpBiCHOMY
LIeHTpi.

PerynsipHo nepesipsiiTe, Wo6 yci raiikv, 60nTu i rBUHTM Bynn
HapiiHo 3aTarHyTi Ans 3abe3neveHHst 6e3neyHoi ekcnnyatadii
BUPOGY.

BukopucToByBaTy Tinbki KOMNNeKTytodi Ta 3anyacTuHu Milwaukee.
[letani, 3amiHa sikux He OMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK Tinbku B Bigaini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
"lapaHTist / agpecu cepBiCHUX LIEHTPIB").

Y pasi HeobXigHOCTI MOXHa 3anNPOCUTU KpecneHHs 3 306paxeHHAM
BY3riB MaLUVMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAI, ANS LbOro noTpibHo
3BEPHYTUCS B BaLl BiaAin o6CnyroByBaHHs KnieHTIB 260
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, HimeuuunHa, Ta BkasaTut TUn MalUMHU Ta
LUECTU3HAYHNIA HOMEp Ha ipMOBIi TabnMyLli 3 AaHUMU MaLLMHW.

CUMBOIN

YBaXHO NMpoynTaiTe iHCTPYKLIitO 3 ekcnnyaTaLii nepen
BBEJIEHHAM npunagy B Aito.

YBATA! MONEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen 6yAb-ikMMU po6OTaMK Ha MaLLUHI BUAHATY
ﬁ 3MiHHY akymynsiTopHy 6atapeto
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Hocutn 3axuchi pykasuil

BukopucToByBaTh 3ac0ob1 3axuCTy opraHis cryxy!

Mig yac poboTK 3 MaLLMHO 3aBXaV HOCUTU 3aXUCHI
oKynsipu.

Crig HocuTu 3axucHe B3yTTS!

CrexTe 3a TUM, Wob MaTepian, Lo BUKMAATUMETLCS
abo nagaTume npw KOCIHHI, He NOTPanuB K HIKOro, XTo
3HaxoANTUMETLCSA No6n3y.

S Tpumaritecb Ha 6e3neyHil BiLCTaHi Big THX, XTO
I"’ﬂ

3HaxoAuTbCA FIOGJ'II/IBy.
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He Tpumatu mawwmHy nig gowem.

CrigkyiTe 3a npegmeTamu, siki MOXyTb 6yTI BigKUHYTI
npunagom. [JoTpumMymTech AOCHTL BENMKOT 6e3neyHoi
[OVCTaHUT ANs Nofen 3 OTOYEHHS.

Y ubomy BUpOGi He BUKOPUCTOBYTE METaneBi pi3aky.

MOMEPEMXEHHA MepLu Hixk npoBOAUTY JOrNAA 3@
{HCTPYMEHTOM, BTSATHITb 3 HBOTO aKyMynsTop.

[etani Ta npunapas He BXoasTb 40 KOMMEKTY
NOCTaBKM.

BianosigHo Ao wiei Tabnnyku rapaHToBaHWi piBeHb
3BYKOBOI NMOTYXHOCTI CTaHOBUTb 96 AB.

He yTunisyitTe BignpavboBaHi 6aTapeliku it BifnpaLboBaHe
€MNeKTPUYHE Ta eNnekTPoHHe 0brnaHaHHs pasom 3 MiLLaHMu
nobyToBuMM Biaxofamu. BinnpauboBaHi batapeitku,
BiANpaLbOBaHe ENEKTPUYHE Ta eNnekTPOHHe 0brnaaHaHHs
HeobXigHo 361paTy okpemo.

BinnpavboBaHi 6atapeiiki, BignpaLboBaHi akyMynaTopu,
BiANpaLbOBaHi [)Xepena CBiTna NoBUHHI ByTV BUMYYeHi 3
obnagHaHHs.

3BepHiTbCs 40 MicLieBMX OpraHiB Briaav abo poaapiGHoro
npoaaBLs 3a Nopajoko WoAo yTunisaLi Ta nyHKTy 36opy.
BignoBigHo A0 MicLieBIX NOCTaHOB, po3apiGHi npoaasLi
MOXyTb 6yTv 3060B'A3aHi Oe3KOLLITOBHO 3abupaTi Hasa
BiAiNpaLbOBaHi aKyMynsTopu, eneKTpU4He Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs.

Balw BHECOK 30 MOBTOPHOTO BXMBAHHS Ta nepepobkv
BiAnpaLboBaHuX Gatapeiiok i BifnpaLboBaHOro enekTpUYHOro
Ta €NEKTPOHHOrO 06NaAHaHHS AoNoMarae 3MEHLUMTY MonuT
Ha CUPOBMHY.

BinnpavboBani 6atapeiiki, 3okpema, Lo MiCTsiTb niTilA, i
BiNpaLibOBaHe eNEeKTPUYHE Ta eNnekTpoHHe obnagHaHHs
MICTSITb LiHHi MaTepianu, siki MoxyTb ByTi nepepobneti, Ta
MaloTb HeraTUBHMIA BNAWB Ha [OBKINAA 1 300POB'A Ntoaei,
AKWO He ByayTb yTUni3oBaHi y Ge3neynuii 4ns AOBKInNs
cnocib.

Bupanits ocobucTi AaHi 3 BignpavboBaHoro obnagHaHHs,
SKLLO TaKi €.

KinbkicTb 06epTiB xonocTtoro xoay

Hanpyra

MocTifHui cTpym

€BponencbKIii 3HaK BigNoBiAHOCTI

BputaHcbKkuin 3HaK BignoBIAHOCTI

YkpaiHCbKuiA 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTCbkuil 3HaK BiAMoBiAHOCTI
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten” beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfiillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de felgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sita koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQXH YMMOP®QXHE EK

Qg kataokeuaaTig dnAwvoupe uTreUBUVa 6TI To TTPOIdV TToU TrEpIypA@ETa
0T0 Ke@AAaI0 «TEXVIKG XapaKTNPIOTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavoviopoUs Ki
OAEG TIG 0dNyiEg TTOU AVaPEPOVTAI OXETIKA TTaPAKGTW, KAl yia TO OTT0i0 £X0UV
€QappoOTEi Ta ak6AouBa evappoviopéva TpdTuTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen UrGinin asagida siralanan bitin ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost,
Ze produkt popsany VI ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna
pfisludna nafizeni a smérnice uvedené nize a Ze byly pouzity
nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze
produkt popisany VI &asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené niz$ie a ze boli pouzité nasledujlice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialnosé,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a
takze iz zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kdévetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim

3
)
<
)
=]
=
=
3
o
=]
5]
=)
@,
3
©
c
=]
D
7]
28
)
<
=
c
>
o
<
@
aQ
@
=
3
»
3
@
S
=
S
©
3
©

=
QO
=
3
o
S.
N,
o
3.
3
=
[}
=
3
QO
=
=.
3
o
a
o
=
c
3
@D
=1
<8
o

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadlinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti 8adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniujy standarty taikomus
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EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jactises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja thtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Gihtlustatud standardeid.

QEKNAPALUA COOTBETCTBUA EC
Mbi Kak npov3B0avTENb Mof} COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM O TOM, YTO
onucaHHoe B pasaene « TexHUeckue XapakTepucTvk U3enKe OTBEYaeT Beem
HVDKENEPeUMCNEHHbIM COOTBETCTBYHOLIUM MPEANMCAHIAM ¥ AUPEKTUBAM 1 4TO B
OTHOLLIEHUY HEro MPUMEHAKTCA CRIEAYIOLLYE rapMOHU3UPOBAHHbIE CTaHAapTbI.

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B kayecTBOTO C1 HA NPOM3BOANTEN Aeknapupame Ha coBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
e NMPOJYKTHT, ONUCaH B ,TEXHUYECKY [JaHHM", OTFOBapS Ha BCUYKI M3GPOEHN
no-HaTaTbK MPUOKMMI PETIaMEHTU W ANPEKTUBM 1 Y€ Ca U3NON3BaHM
MOCOYEHUTE XapMOHU3NPaHW CTaHAAPTY.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate

c
<
3
D
=
S
)
®
[
@
>
<]
]
3
@
[
2
3
<]
=]
N
)
=
@

EK-OEKIAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npovasoauTen, nsjasyBame nop LenocHa 04roBOPHOCT
[eka NpoM3BOAO0T OnuLLaH BO ,TEXHUYKW nogaToumn” nogony e Bo

3

/

QEKNAPALIA €C NPO BIONOBIAHICTb

£k BUPOBHMK, MM 3aSIBNISIEMO Ha BNacHy BifNOBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3aini "TexHiuHNX AaHuX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIAM
MONOXKEHHSIM IUPEKTVB | NpUNCaM NepepaxoBaHinM HIDKYE, i O LOAO HOro
6yn1 BUKOpUCTaHI HACTYNHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.
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2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017+A1:2019
+A2:2019+A14:2019

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 94 dB (A)

Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

Conformity assessment to Annex VI Directive 2000/14/EC.
Notified Body No. 0344: DEKRA Certification B.V.
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Gemessener Schallleistungspegel: 94 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)
Konformitatsbewertungsverfahren gem. Anhang VI der Richtlinie
2000/14/EG.

Benannte Stelle Nr.: 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Niveau de puissance acoustique mesuré: 94 dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti: 96 dB (A)

Procédure d‘évaluation de conformité en respect de I'annexe VI de
2000/14/CE.

N° d’organisme notifié : 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Livello di potenza sonora misurato: 94 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito: 96 dB (A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato VI della
2000/14/CE.

Organismo notificato N°: 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Nivel de potencia sonora medido: 94 dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB (A)

Procedimiento de evaluacién de la conformidad con arreglo al anexo
VI de la Directiva 2000/14/CE.

Ne del organismo notificado encargado: 0344: DEKRA Certification
B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Nivel de poténcia acustica medido: 94 dB (A)

Nivel de poténcia acustica garantido: 96 dB (A)

Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com o Anexo
VI da norma 2000/14/CE.

organismo indicado n° 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Gemeten geluidsdrukniveau: 94 dB (A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 96 dB (A)

Conformiteit beoordeeld conform annex VI van 2000/14/EG.
Aangemelde instantie nr.: 0344: DEKRA Certification B.V.
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Mait lydelektniveau: 94 dB (A)

Garanteret lydelektniveau: 96 dB (A)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag VI.
Det bemyndigede organ nr.: 0344:
DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Malt lydeliektniva: 94 dB (A)

Garantert lydelektniva: 96 dB (A)

Prosedyre for samsvarsvurdering jamfer vedlegg VI til 2000/14/EC.
Utpekt organ nr.: 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Uppmatt ljudtrycksniva: 94 dB (A)

Garanterad ljudtrycksniva: 96 dB (A)

Forfarande for beddmning om Gverensstdammelse enligt bilaga VI
2000/14/EG.

Nr fér anmalt organ: 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Mitattu 8dnenvoiman taso: 94 dB (A)

Taattu &anenvoiman taso: 96 dB (A
Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen VI
mukaisesti.

limoitettu laitos nro: 0344:

DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

MeTpnuévn o1dBun NXNTIKAG IoXUog: 94 dB (A)

Eyyunuévn otéBun nxntikig 1ox0og: 96 dB (A)

Aiadikaaia agloAdynong TG GUMHOPOWONG CUNPWVA PE TO
MNapapTnua VI g 2000/14/EK.

Ap. diakoivwpévou opyaviopou: 0344: DEKRA Certification B.V.
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Olgiilen gurdilti emisyonu seviyesi: 94 dB (A)

Garanti edilen guriltd emisyonu seviyesi: 96 dB (A)
2000/14/AT Ek VI direktifine gére uygunluk degerlendirmesi.
Onayli kurulus No.: 0344: DEKRA Certification B.V.
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Namerena hladina akustického vykonu: 94 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)
Postup posouzeni shody podle Prilohy VI

smernice 2000/14/ES.

Autorizovana osoba ¢.: 0344: DEKRA Certification B.V.
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Namerana hladina akustického vykonu: 94 dB (A)

Garantovana hladina akustického vykonu: 96 dB (A)

Postup posudzovania zhody podla Prilohy VI smernice 2000/14/ES.
Notifikacny organ ¢.: 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands




Zmierzony poziom mocy akustycznej: 94 dB (A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z Zatacznikiem VI dyrektywy
2000/14/WE.

Nr jednostki notyfikowanej: 0344: DEKRA Certification B.V.
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Mért hangteljesitményszint: 94 dB (A)

Szavatolt hangteljesitményszint: 96 dB (A)

A megfeleléség értékelése a 2000/14/EK VI. melléklet szerint.
A bejelentett szervezet szdma: 0344:

DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Izmerjena viSina zvocnega tlaka: 94 dB (A)

Garantirana viSina zvocnega tlaka: 96 dB (A)

Postopek za oceno skladnosti VI skladu s standardom 2000/14/ES.
St. priglasenega organa: 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 94 dB (A)

Garantirani nivo ucinka zvuka: 96 dB (A)

Postupak procjene uskladenosti u skladu je s Dodatkom VI. Direktivi
2000/14/EC izmijenjenom.

Navedeno mjesto br.: 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Izméritais trokSna jaudas lTmenis: 94 dB (A)

Garantétais trok$na jaudas limenis: 96 dB (A)

Atbilstibas noverteSanas procedura saskana ar Regulu 2000/14/EK
VI pielikumu.

Pilnvarotas iestades Nr.: 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

ISmatuotas garso galios lygis: 94 dB (A)

Garantuojamas garso galios lygis: 96 dB (A)

Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB.
Notifikuotosios jstaigos Nr.: (0344: DEKRA Certification B.V.
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Moddetud miravdimsuse tase: 94 dB (A)

Garanteeritud miiravimsuse tase: 96 dB (A) .
Vastavushindamine kooskdlas direktiiviga 2000/14/EU (VI lisa).
teavitatud asutuse nr: 0344: DEKRA Certification B.V.
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

M3mepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOW MoLLHOCTY: 94 dB (A)
[apaHTV1POBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH: 96 dB (A)
lMpoLienypa oLEeHKW COOTBETCTBUS COrMacHo npunoxeHnto VI k
[upekTuse 2000/14/EC.

YnonHomoueHHbIl opraH Ne 0344: DEKRA Certification B.V.
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

/3amepeHo H1BO Ha 3ByKkoBa MoLyHocT: 94 dB (A)

[apaHTVpaHo HMBO Ha 3BykoBa MoLLHOCT: 96 dB (A)

lMpoueaypa no oLeHka Ha CbOTBETCTBIETO CbIMAcHO NPUOXeHne
VI Ha 2000/14/EQ.

Hotuduumpan opran Ne 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Nivel de sunet masurat: 94 dB (A)

Nivel de sunet garantat: 96 dB (A)

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu Anexa VI
din 2000/14/CE.

organismul certificat nr.: 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

V13mepeHo H1BO Ha jaunHa Ha 3Byk: 94 dB (A)

TapaHTVpaHo HUBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 96 dB (A)

[Mpoueaypa 3a npoveHka Ha coobpasHocT cnopes npunor VI og 2000/14/EC.
OenacteHo Teno 6p.: 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

BumiptoBaHuin piBeHb 3BYKOBOT NOTYxHOCTI: 94 dB (A)
[apaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI: 96 dB (A)
lMpoueaypa ouiHkKM BiANoBIAHOCTI 3rigHo 3 fogatkom VI go
[npektnsu 2000/14/EC.
YnosHoBaxeHuit oprad Ne 0344: DEKRA Certification B.V.
Meander 1051/P.0.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
(dB(A 94 14l &3 (53 & gaall 805 (5 gsa
(dB(A 96 :plawall 5 58 A & seall 334 5 giasa
VI G e (EG/14/2000 abaall b daiadll oy
DEKRA Certification B.V. 0344 1, Sl dgall 3
Meander 1051/P.0.Box 5185
MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 6825
Netherlands

Winnenden, 2022-02-24

o ff

Alexander Kru_g
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E¢ouaiodoTnpévog va ouvTager Tov TEXVIKG QAkeo.

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHNE TEXHNYECKON JOKyMeHTaLmMm.
YNBbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsSHE Ha TeXHUYeckaTa JOKyMeHTauums
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnomnHoMOLLTEH 3a COCTaByBar€ Ha TexHU4KaTa [JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHUI i3 CKNafaHHs TeXHIYHOI oKyMeHTalLi.

Sl Gl e Al 5ot

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the listed below relevant regulations and that the following
designated standards have been used.

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)

BS EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017+A1:2019
+A2:2019+A14:2019

BS EN 50636-2-91:2014

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 94 dB (A)

Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

Conformity assessment to Schedule 8 Directive S.I. 2001/1701
Notified Body No. 0344: DEKRA Certification B.V.

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2022-02-24

Z"““";gr

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK




Copyright 2022
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries (UK) Ltd

Max-Eyth-Str. 10 Parkway

71364 Winnenden Marlow SL7 1YL

Germany UK

+49 (0) 7195-12-0 (11.22)

www.milwaukeetool.eu 4931 4707 13
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